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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the support that
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

General description (Fig. 1)

Control panel

aTurbo light

b Steaming basket buttons (1, 2, 3)
¢ Timer adjustment knob with light ring
d Start/stop and pause button
e 'Keep-warm' light

f*Water tank empty’ light

g Timer indication

Base with water tank

Drip tray

Aroma infuser

Small steaming basket (1)
Medium steaming basket (2)
Large steaming basket (3)
Soup bowl

Lid

10 Steam vents

11 Lid handle

12 Removable bottom

13 Water refill spout

14 Cord storage facility

1
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Note:The steaming baskets are numbered from 1 to 3.You find the numbers of the steaming baskets on
their handles.You can stack any larger basket on top of a smaller basket, but the baskets fit best if you
stack them in logical ascending order: the smallest basket (1) first, then the medium basket (2) and then
the large basket (3).

Note:The soup bowl can best be used in combination with the large basket (3).

Note:Always use the drip tray under the steaming baskets and only use steaming baskets that are filled
with food.

Important

Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for future reference.

Danger
- Never immerse the base in water or rinse it under the tap.

Warning

- Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to the local mains voltage before
you connect the appliance.

- Only connect the appliance to an earthed wall socket. Always make sure the plug is inserted
firmly into the socket.

- This appliance is not intended to be operated by means of an external timer or a separate
remote-control system.

- Do not use the appliance if the plug, the mains cord or the appliance itself is damaged.

- Ifthe mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a service centre authorised by
Philips or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
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This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their
safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Keep the mains cord out of the reach of children. Do not let the mains cord hang over the edge
of the table or worktop on which the appliance stands.

Keep the mains cord away from hot surfaces.

Always fully unwind the mains cord from the reel in the base before you plug in the appliance.
Never steam frozen meat, poultry or seafood. Always thaw these ingredients completely before
you steam them.

Never use the food steamer without the drip tray, otherwise hot water may splash out of the
appliance.

Only use the steaming baskets and the soup bowl in combination with the original base.

Caution

This appliance is intended for normal household use only. It is not intended for use in
environments such as staff kitchens of shops, offices, farms or other work environments. Nor is it
intended to be used by clients in hotels, motels, bed and breakfasts and other residential
environments.

If the appliance is used improperly or for professional or semi-professional purposes or if it is
not used according to the instructions in the user manual, the guarantee becomes invalid and
Philips refuses any liability for damage caused.

Never use any accessories or parts from other manufacturers or that Philips does

not specifically recommend. If you use such accessories or parts, your guarantee becomes
invalid.

Do not expose the base of the appliance to high temperatures, hot gas, steam or damp heat
from other sources than the steamer itself. Do not place the food steamer on or near an
operating or still hot stove or cooker:

Do not place the operating appliance near or underneath objects that would be damaged by
steam, such as walls and cupboards.

Do not operate the appliance in the presence of explosive and/or flammable fumes.

Place the food steamer on a stable, horizontal and level surface and make sure there is at least
10cm free space around it to prevent overheating.

Always place the removable bottoms into the steaming baskets from the top.To position the
bottoms correctly, first lower one side into the basket and then the other side, until the bottom
snaps into place (‘click’). Make sure the bump in the bottom faces upwards. (Fig. 2)

Beware of the hot steam that comes out of the food steamer during steaming, in the keep-
warm mode or when you remove the lidVWhen you check food, always use kitchen utensils with
long handles.

Do not reach over the food steamer while it is operating.

Do not touch the hot surfaces of the appliance. Always use oven mitts when you handle hot
parts of the appliance.

Do not move the food steamer while it is operating.

Always remove the lid carefully and away from you. Let condensation drip off the lid into the
food steamer to avoid scalding.

Always hold the steaming basket by the handles when the food is hot.

Do not empty the water tank through the water refill spout. To empty the water tank tilt the
base backwards and pour the water from the back of the base (Fig. 3).

Always unplug the appliance and let it cool down before you clean it.



8 ENGLISH

Automatic shut-off
The appliance is equipped with automatic shut-off. The appliance switches off automatically if you do
not press a button within 2 minutes after plugging in the appliance. The appliance also switches off
automatically after the set steaming time (including keep-warm time) has elapsed.

Boil-dry protection
This food steamer is equipped with boil-dry protection. The boil-dry protection automatically
switches off the heating element when there is no water in the water tank or if the water runs out
during use. Fill the water tank with cold water up to the MAX indication to use the appliance again.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic fields (EMF). If handled
properly and according to the instructions in this user manual, the appliance is safe to use based on
scientific evidence available today.

Before first use

Thoroughly clean the parts that come into contact with food before you use the appliance
for the first time (see chapter ‘Cleaning and maintenance’).

Wipe the inside of the water tank with a damp cloth.

Preparing for use

Put the appliance on a stable, horizontal and level surface.
Fully unwind the mains cord from the reel in the base before you plug in the appliance.

Fill the water tank with water up to the MAX indication (Fig. 4).
D When the water tank is filled up to the MAX indication, the steamer can steam for approx.
60 minutes.

Do not fill the water tank beyond the MAX indication.

Only fill the water tank with water. Never put seasoning, oil, or other substances in the water
tank.

Place the drip tray on the water tank in the base (Fig. 5).

Note: Never use the appliance without the drip tray and do not pour water, seasoning, oil or other
substances in the drip tray.

Place the Aroma Infuser on the drip tray if you want to add extra flavour to the food to be
steamed. (Fig. 6)

- Fill the Aroma Infuser with fresh or dried herbs.

- For suggested herbs or spices for various types of food, see the food steaming table in chapter
‘Food table and steaming tips'.

A Put the food to be steamed in one or more steaming baskets and/or in the soup
bowl. (Fig.7)

- Always place the removable bottoms into the steaming baskets from the top.To position the
bottoms correctly, first lower one side into the basket and then the other side, until the bottom
snaps into place (‘click’). Make sure the bump in the bottom faces upwards (Fig. 2).

- Do not put too much food in the steaming baskets. Leave some space between the pieces of
food and evenly distribute the food over the bottom of the basket.

- Place larger pieces of food and food that requires a longer steaming time in the bottommost
steaming basket (1).

- Put eggs on the egg holders to steam eggs conveniently (Fig. 8).
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- To steam large-sized foods (e.g. whole chickens, corn cobs), you can remove the removable
bottoms from the medium steaming basket (2) and the large steaming basket (3) to create one
large basket.

Note:The maximum capacity of the steaming baskets is 1kg.

Put one or more steaming baskets on the drip tray. Place the baskets properly and make
sure they do not wobble (Fig. 9).

- You do not have to use all 3 steaming baskets.

- The steaming baskets are numbered from 1 to 3.You find the numbers of the steaming baskets
on their handles.You can stack any larger basket on top of a smaller basket, but the baskets fit
best if you stack them in logical ascending order: the smallest basket (1) first, then the medium
basket (2) and then the large basket (3). Always use the drip tray under the steaming baskets
and only use steaming baskets that are filled with food (Fig. 10).

- The soup bowl is intended for preparing soup, other liquid food and fish.When you want to
use the soup bowl, put it in the large steaming basket (3) (Fig. 11).

- When you take out the removable bottom from the large steaming basket (3) to create a
larger basket with the medium steaming basket (2) underneath, you can still place the soup
bowl to prepare fish, rice or soup on top (Fig. 12).

- When you take out the removable bottom from the medium steaming basket (2) to create a
larger basket with the small steaming basket (1) underneath, you can still place the large
steaming basket (3) on top.

B Put the lid on the top steaming basket (Fig. 13).

Note: If the lid is not or not correctly placed on the steaming basket, the food does not get steamed
properly.

Using the appliance

The steamer has two steaming modes:

1 Manual mode: to quickly activate the steamer

2 Meal mode: to prepare a complete meal with different preparation times for each basket.
See the separate sections below for more information on how to use these modes.

General procedure
The following steps are general steps that apply to both steaming modes.

Put the plug in the wall socket.
D The default steaming time (20 minutes) appears on the control panel and the three steaming
basket buttons light up (Fig. 14).

Choose one of the two steaming modes and follow the required steps (see the sections for
the different steaming modes below).

Note:You cannot use both steaming modes at the same time.

Note: If you steam large quantities of food, stir the food halfway through the steaming process with a
kitchen utensil with a long handle. Make sure you wear oven mitts.

Note: During the first 5 minutes of the steaming process, the turbo light lights up.This indicates that the
steamer uses extra power to heat up quickly.

When the steaming process has finished, the appliance beeps 5 times and then automatically
switches to the keep-warm mode (see section ‘Keep-warm mode’).

After use, carefully remove the lid.

Beware of hot steam that comes out of the appliance when you remove the lid.
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Note:To prevent burns, wear oven mitts when you remove the lid. Remove the lid slowly and away from
you. Let condensation drip off the lid into the steaming basket.

Note: Use a kitchen utensil with long handles to remove the food from the steaming baskets.

When you remove a steaming basket, let condensation drip off the basket in the underlying
steaming basket or the drip tray.

A Remove the plug from the wall socket and let the steamer cool down completely before you
remove the drip tray.

Empty the water tank after each use by tilting the base backwards and pouring the water
from the back of the base (Fig. 3).

Be careful when you remove the drip tray and empty the water tank, because the water in both
of them may still be hot, even if the other parts of the appliance have cooled down already.

Note: If the water runs out during steaming, the ‘water tank empty’ light and the light ring start flashing
to indicate that you need to refill the water tank (Fig. 15).

Note: If you want to steam more food and need more water, you can add small quantities of water
through the water refill spout to refill the water tank.

Note:The appliance automatically goes into the standby mode if it has not been used for 2 minutes.
Press the start/stop button to activate the control panel again.

Manual mode

Use this mode to activate the steamer quickly.

Turn the timer adjustment knob to the left or right to select the required steaming
time (Fig. 16).

Press the start/stop button to start steaming (Fig. 17).

D The steaming process starts.The light ring and the turbo light flash slowly and the timer
counts down the set steaming time (Fig. 18).

D When the set steaming time has elapsed, the appliance beeps and switches to the keep-warm
mode.The keep-warm light goes on (Fig. 19).

Meal mode

Use this mode to prepare a complete meal with different preparation times for each steaming
basket. The appliance automatically starts to steam the food in the steaming basket with the longest
preparation time and beeps to let you know when to place the steaming basket or baskets with a
shorter preparation time. The last steaming basket has the lowest preparation time.

Note: If you want to prepare a meal without using all three steaming baskets, only set the timer for the
steaming baskets you are using.

Press steaming basket button 1,2 or 3 to select one of the baskets (Fig. 20).
D The corresponding light starts to flash.

Turn the timer adjustment knob to the left or right to select the required steaming
time (Fig. 16).

Press the steaming basket button you are setting the time for again to confirm (Fig. 21).
D The dot below the steaming basket button goes on to indicate that the time has been set.

Repeat steps 2 and 3 until you have set the time for all steaming baskets you want to use.

Put the ingredients in the steaming baskets.When you use all three steaming baskets, put the
food with the longest preparation time in the smallest steaming basket (1), the food with the
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second-longest preparation time in the medium steaming basket (2) and the food with the
shortest preparation time in the largest steaming basket (3).

A Place the steaming basket with the longest preparation time on the steamer base.

Press the start/stop button (Fig. 17).

D The steaming process for the steaming basket with the longest preparation time starts.The
light ring flashes slowly and the timer counts down the steaming time.

D After some time the appliance beeps and the light of the steaming basket with the second-
longest preparation time flashes quickly to indicate that you have to place the next steaming
basket (Fig. 22).

Bl Place the steaming basket with the second-longest preparation time on top of the steaming
basket that is already on the steamer and press the flashing steaming basket button or the
start/stop button.

[Ell The steamer proceeds with the steaming process.

D The light ring flashes slowly and the timer counts down the steaming time.

D After some time the appliance beeps and the light of the steaming basket with the shortest
preparation time flashes to indicate that you have to place this steaming basket.

Place the steaming basket with the shortest preparation time on top of the other steaming
baskets and press the flashing steaming basket button or the start/stop button.

The steamer proceeds with the steaming process.

D The light ring flashes slowly and the timer counts down the steaming time.

D When the steaming time has elapsed, the appliance beeps and switches to the keep-warm
mode.The keep-warm light and the light ring flash slowly.

Keep-warm mode

After steaming, the steamer automatically switches to the keep-warm mode and the keep-warm

light goes on.

The keep-warm mode keeps the food warm for 20 minutes.

- If you want to keep the food warm longer than 20 minutes, turn the timer adjustment knob to
the left or right to adjust the keep-warm time.

- If you want to deactivate the keep-warm mode when it is active, press the start /stop button.

Cleaning and maintenance

Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids such as petrol or acetone
to clean the appliance.

Remove the plug from the wall socket and let the appliance cool down.
Clean the outside of the base with a moist cloth.

Never immerse the base in water, nor rinse it under the tap.

Do not clean the base in the dishwasher.

Clean the water tank with a cloth soaked in warm water with some washing-up liquid. Then
wipe the water tank with a clean moist cloth.

Clean the lid in warm water by hand with some washing-up liquid.

Take out the removable bottoms from the steaming baskets. Clean the steaming baskets, the
removable bottoms, the Aroma Infuser, the drip tray and the soup bowl by hand in warm
water with some washing-up liquid.You can also clean these parts in the dishwasher, using a
short cycle and a low temperature.
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Repeated cleaning of the steaming baskets in a dishwasher may result in a slight dulling of these
parts.

Descaling

You have to descale the appliance when scale is visible in the water tank. It is important that you
descale the food steamer regularly to maintain optimal performance.

Fill the water tank with white vinegar (8% acetic acid) up to the MAX indication.

Do not use any other kind of descaler.

Put the drip tray and the small steaming basket (1) on the base properly (Fig. 23).
Put the lid on top of the small steaming basket (Fig. 24).

Put the plug in the wall socket.

Press the start/stop button to activate the control panel.

A Press the start/stop button to let the appliance operate for 20 minutes (Fig. 17).

If the vinegar starts to boil over the edge of the base, unplug the appliance and reduce the
amount of vinegar.

When the appliance beeps, unplug the appliance and let the vinegar cool down completely.
Then empty the water tank.

EX Rinse the water tank with cold water several times.

Note: Repeat the procedure if there is still some scale in the water tank.

Make sure all parts are clean and dry before you store the appliance (see chapter ‘Cleaning
and maintenance’).

To store the mains cord, wind it round the reel in the base (Fig. 25).
Place the drip tray on the base (Fig. 5).
Make sure the removable bottoms are in place in the steaming baskets.

Place the large steaming basket (3) on the drip tray. Place the medium steaming basket (2) in
the large steaming basket (3). Place the small steaming basket (1) in the medium steaming
basket (2) (Fig. 26).

A Place the soup bowl in the small steaming basket (1).
Place the lid on the soup bowl or on the small steaming basket (Fig. 27).

Guarantee and service

If you need service or information or if you have a problem, please visit the Philips website at
www.philips.com/support or contact the Philips Consumer Care Centre in your country.

You find its phone number in the worldwide guarantee leaflet. If there is no Consumer Care Centre
in your country, go to your local Philips dealer.

Environment

- Do not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life, but
hand it in at an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the
environment (Fig. 28).
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Troubleshooting

This chapter summarises the most common problems you could encounter with the appliance. If
you are unable to solve the problem with the information below, contact the Consumer Care

Centre in your country.

Problem

The steamer does
not work.

Not all the food is
cooked.

The appliance does
not heat up properly.

Water splashes out
of the water tank
during steaming.

The ‘water tank
empty’ light goes on
even though there is
enough water in the
water tank.

The Aroma Infuser
has limited or no
effect.

Possible cause

The steamer is not plugged in.

There is no water in the
water tank.

You have not pressed the
start/stop button yet.

Some pieces of food in the
steamer are larger and/or
require a longer steaming
time than others.

You put too much food in the
steaming baskets.

You have not descaled the
appliance regularly.

You have put too much water
in the water tank.

There is too much scale on
the heating element.

You did not put enough herbs
in the Aroma Infuser.

You did not put the right
types of herbs in the Aroma
Infuser.

Solution

Put the plug in the wall socket.
Fill the water tank.
Press the start/stop button

Set a longer steaming time by turning the
timer adjustment knob to the right.

Put larger pieces of food and food that
requires a longer steaming time in the
small steaming basket (1) and start
steaming some time before you add the
other baskets.

Do not overload the steaming baskets.
Cut the food into small pieces and put
the smallest pieces on top.

Leave some space between the pieces of
food and evenly distribute the foodover
the bottom of the basket.

Descale the appliance. See chapter
‘Cleaning and maintenance’.

Remove excess water from the water
tank. Make sure that the water does not
exceed the MAX indication.

Descale the water tank. See section
‘Descaling’ in chapter ‘Cleaning and
maintenance’.

Put more herbs in the Aroma Infuser.

Put herbs with a strong aroma in the
Aroma Infuser. See the food steaming
table in chapter ‘Food table and steaming
tips’.
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Problem Possible cause Solution

You ate the food quite a long
time after you had prepared
it.

Eat the food right after you have
prepared it.

There is foam on the ~ Foam may develop when
water in the water proteins end up in the water
tank or in the drip in the water tank or when
tray. residues of cleaning agents

stay behind in the water tank.

Food table and steaming tips

- For recipes, please see the recipe booklet or visit our website www.philips.com/kitchen.

- The steaming times mentioned in the table below are only an indication. Steaming times may
vary depending on the size of the food pieces, the spaces between the food in the steaming
basket, the amount of food in the basket, the freshness of the food and your personal

Clean the water tank. See chapter
‘Cleaning and maintenance.

preference.

Food steaming table

Food to be
steamed

Amount

Steaming time

(min)

Suggested herbs/spices for
Aroma Infuser

Asparagus 500g 15-20 Thyme, basil, lemon

Baby corn 200g 5-8 Chives, chilli, paprika

Green beans 500g 15-20 Parsley, lemon, garlic

Broccoli 400g 20 Garlic, crushed red chilli,

tarragon

Carrots 500¢g 20 Parsley, dry mustard, chives

Cauliflower florets ~ 400g 20 Rosemary, basil, tarragon

Celeriac (in cubes)  300g 15-20 Cumin, white pepper; chilli

Chicken leg Tpc 25 Black pepper, lemon, paprika

Corncob 500¢g 30-40 Parsley, garlic, chives

Courgette (sliced)  500g 10 Dill, sage, rosemary

Couscous 150g + 250ml 10-15 Cumin, coriander, cloves
water

Eggs 6pcs 12-15 -

Fruit 500g/4pcs 10-15 Cinnamon, lemon, cloves

Peas (frozen) 400g 20-25 Rosemary, cumin, parsley

Potatoes 400g 25-30 Parsley, chives, garlic

Prawns 200g 5 Curry powder, saffron, lemon

Puddings 4 bowls 20 Cinnamon, cloves, vanilla

Rice 150g + 300ml 35 Pandan, parsley, cumin

water
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Food to be Amount Steaming time Suggested herbs/spices for
steamed (min) Aroma Infuser
250g + 500ml 35 Pandan, parsley, cumin
water
Salmon 450g 12-15 min. Dill; parsley, basil
White fish 450g 10-15 Dry mustard, allspice, marjoram

Tips for steaming food

Aroma infuser

- Rosemary, thyme, coriander, basil, dill, curry and tarragon are some of the herbs and spices that
you can put in the Aroma Infuser.You can combine them with garlic, caraway or horseradish to
enhance flavour without adding salt. We advise you to use 1/2 to 3tsps of dried herbs or spices.
Use more if you use fresh herbs or spices.

- For more tips about herbs, spices and liquids to use in the Aroma Infuser; see the food steaming
table above.

- Putting a little oil on the food improves the effect of the Aroma Infuser and also gives the food a
fuller taste.

- For the best result, chop the herbs into fine pieces and fill the aroma infuser evenly.

- For the best taste, we advise you to eat your food immediately after preparing it.

- Do not pour liquids in the aroma infuser:

Vegetables and fruits
- Cut off thick stems from cauliflower, broccoli and cabbage.
- Steam leafy, green vegetables for the shortest possible time, because they lose colour easily.
- Do not thaw frozen vegetables before you steam them.

Meat, poultry, seafood and eggs

- Tender pieces of meat with a little fat are most suitable for steaming.

- Wash meat properly and dab it dry, so that as little juice as possible drips out.

- Always place meat, poultry, fish or eggs below other food types, to prevent dripping of juices.

- Puncture eggs before you put them in the steamer.

- Never steam frozen meat, poultry or seafood. Always let frozen meat, poultry or seafood thaw
completely before you put it in the steamer.

Sweet deserts
- Add some cinnamon to desserts to enhance sweetness instead of adding more sugar.

General tips

- o prepare rice, you have to add water to the rice in the soup bowl. For the amounts, see the
food steaming table above.

- When you have finished cooking rice, switch off the appliance, stir the rice and leave it in the
bowl with the lid on it for 5 minutes. This gives and even better resutt.

- Besides preparing soup, you can also use the soup bowl to prepare vegetables in sauce, to
poach fish in, to cook marinated food and to make pudding, soup and rice.

- Leave some space between the pieces of food and evenly distribute the food over the bottom
of the basket.

- If the steaming basket is very full, stir the food halfway through the steaming process.

- Small amounts of food require a shorter steaming time than large amounts.

- If you only use one steaming basket, the food requires a shorter steaming time than when you
use 2 or 3 steaming baskets.

- If you use more than one steaming basket, let the food cook 5-10 minutes longer.

- Food is ready more quickly in the small steaming basket (1) than in the steaming baskets on top.
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- Make sure that the food is well done before you eat. This is particularly important for meat like
pork, minced beef and chicken.

- You can add food or baskets filled with food during the steaming process. If an ingredient needs
a shorter steaming time, add it later.

- Food continues to be steamed for some time when the steamer switches to the keep-warm
mode. If the food is already very well done, remove it from the steamer when the steaming
process ends and the appliance switches to keep-warm mode.

- Ifthe food is not done, set a longer steaming time.You may need to put some more water in
the water tank.

- The steamer can be used to warm up ready-made soup in the soup bowl. Heating up 250ml
soup takes approx. 10 minutes.
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BbBeaeHue

[No3apaBAeHHs 3a BalaTa MOKyrnka 1 Aobpe aowam B Philips! 3a Aa ce Bb3noassaTe 13LAAO OT
npeanaraHata oT Philips noaApbKKa, permcTprpanTe NpoAyKTa ci Ha aApec
www.philips.com/welcome.

O6ww0 onucanue (¢pwur. 1)

KoHTpoAeH naHea

a - VIHamkaTop 3a Typbo peximm

b - ByToHM 3a KolwHMUKMTe 3a 3aaywasare (1,2, 3)
- ¢ - Konue Ha Taiimepa CbC CBETEL NPbCTeH

- d - BbyTtoH 3a cTapT/cTon 1 nay3a

- e - VlHaMKaTOp 3a NoAABPXKaHE Ha TOMAMHATA
f - CBETAMHEH MHAVKATOP 3a NMpaseH BOAEH pe3epBoap
g - VHaMKaTOp 3a BpemeTo

OcHoBa ¢ pe3epBoap 3a Boad

TaBuuka 3a oTLEXAAHE

ApomaTusaTop

MaAka KolwHuLa 3a 3aaylwasaqe (1)

CpeaHa kolWHMLA 3a 3aaylaBaHe (2)

[oAsAMa KolHMLA 3a 3aayluaBaHe (3)

Kyna 3a cyna

Kanak

10 TMapHu oTBOPU

11 ApbKKa Ha Karaka

12 TloABWKHO ABHO

13 Vaelt 32 AOAMBaHE Ha BoA

14 TMpucnocobaerune 3a npubrpare Ha kabeaa

1

NO 0O N OoNUT AW

3abenexxka: KowHuuume 3a 3agywasaHe ca Homepupann om 1 go 3. Homepama ca ombeasizanm
BbPXY ghbikKMme umM. Moxxeme ga cAoskume BCSKA NO-TOASIMA KOLUHULA BbPXYy NO-MAAKA, HO
KOLWIHMLIMMe naceam Hai-gobpe, Koramo rv nogbegume B HaOpACMBALL, peg HA HOMePAMA UM: NbPBO
maakama (1), nocae cpegHama (2) v Hakpas roasmama (3).

3abeaexxka: Kynama 3a cyna ce n3noA3sa Hai-gobpe 3aegHO C roAsMama KowHMLA 3d 3agywasaxe (3).

3abenesxka: Bunaru nocmassiime masuykama 3a omuexkgaHe nog KOWHULMME 34 3agyLLaBaHe u
M3N0A3BAKIME CAMO KOLUIHULIMME, B KOUMO CME CAOKMAM XPAHA.

ﬂpeAM Aad U3MNOA3BATE YPEAQ, MPOYETETE BHUMATEAHO TOBA PbKOBOACTBO 3a r|0'rpe6|/rre/\ﬂ nro
3arnaseTe 3a CripaBka B 6bA6LLl€.

OnacHocT
- Hukora He moTananTe OcHOBaTa BbB BOAA M HE A M3MAaKBaTE C Tevalla BOAA.

MpeaynpexxaeHue

- [lpeak pa BKAIOUMTE Ypeaa B @ASKTPUYECKM KOHTAKT, MPOBEPETE AaAW NOCOMEHOTO BbPXY
YPEAA HarlpexeHne OTroBaps Ha TOBa Ha MECTHATa eAEKTPUYecKa Mpexa.

- BraoysaiiTe ypeaa camo B 3a3eMeH MPEXOB KOHTaKT. BiHarn nposepsABaiTe aAaAv LENCeAbT e
BKAIOYEH KaKTO TpsibBa B KOHTaKTa.

- Tosn ypea He e npeaHasHaveH 3a M3MOA3BaHE C BbHLIEH TaliMEpP WAV OTAEAHA c1cTema 3a
AMCTaHUMOHHO YrpaBAeHMe.

- He u3noassaiite ypeaa, ako LUEMCEABT, 3aXPaHBALLMAT KabeA MAM CaMUAT ypea, ca MOBPEAEHW.
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- AKO 3axpaHBalLMAT KabeA ce MoBpeAM, TOM TpsibBa Aa bbae noamereH oT Philips,
ymbAHOMOLLEH cepBK3 Ha Philips MAn moaobHW KBaAndULIMpaHK A1Lia, 3a Ad ce n3berHe
OMacHOCT.

- To3u ypea He e npeaHasHayeH 3a NMoA3BaHe OT Xopa (BKAIOUMTEAHO A€eLid) C HaMaAeH
GU3NYECKM BB3MPUATHS UAM YMCTBEHW HEAB3M WA BE3 OMUT M NO3HaHMS, aKo Ca OCTaBeHW be3
HabAIOAEHME W He Ca MHCTPYKTUPaHM OT CTPaHa Ha OTrOBapALLO 3a TAXHaTa 0€30MacHOCT AuLe
OTHOCHO HauMHa Ha M3MOA3BaHE Ha YpeAa.

- HarnexaaniTe AeuaTa, 33 Ad HE CV UMPasT C YpeAa.

- [laseTe 3axpaHBalms Kabea panede OT AOCTBI Ha Aelid. He ro ocTassaiiTe Aa Buck npes pvba
Ha MacaTta WAW MAOTA, Ha KOWTO € NOCTaBEeH YpeAbT.

- BrwmaBaniTe KabeabT Aa € AaAeYe OT ropeLLM MOBbPXHOCTU.

- BwhHaru passuBaiiTe AOKpal 3axpaHBallms kabeA OT MakapaTa B OCHOBATa, MPEAW Ad MOCTaBUTE
LienceAa Ha ypeAa B KOHTaKTa.

- Hukora He 3aayluaBaniTe Ha napa 3aMpaseHO MECO, MTULIM MAM MOPCKM AeAMKaTeCH. BuHaru
pasMpassiBaiTe Te3u NMPOAYKTU HarbAHO, MPEAV Ad TV 3aAYLIMTE Ha Napa.

- Hwukora He 13noA3BaiiTe ypeaa 3a 3aAylliaBaHe Ha napa 6e3 TaBuuKaTa 3a OTLEXAAHE, B
NPOTMBEH CAyYalt OT YPEAR MOXKE A MPbCHE rOpelLla BOAR.

- W3noassaiTe KOWHMUMTE 3a 3aAyluaBaHe W KyraTa 3a Cyrna Camo B CbYeTaHWe C OpuriHaAHaTa
OCHOBa.

BHumaHue

- To3u ypea e npeaHasHayeH camo 3a OOKMKHOBEHW OUTOBM LieAW. TOM He e MpeaHa3HadeH 3a
M3MOA3BaHE Ha MECTa, KaTo KyXHW 3a MEPCOHaAa B MarasuHiu, oduncu, depmm MAM APYri paboTHM
MOMELLEHMA, HUTO 32 U3MOA3BAHE OT KAMEHTU B XOTEAU, MOTEAW, MECTA 3a HOLLyBaHe W 3aKycka
N APYTV SKUAMLLHM MOMELLEHMNS.

- AKO ypeAbT Ce 13MOA3Ba HEMPABUAHO WAW 33 MPOGECUOHAAHM UAU MOAYTIPODECUOHAAHM LIEAK,
KaKTO 1 aKo Ce M3MOA3Ba MO HauWH, KOMTO He € B CbOTBETCTBME C yKasaHMATa B
PBKOBOACTBOTO 3a NOTPEOUTEAA, rapaHLmsTa cTaBa HeBaanaHa 1 Philips He noema
OTrOBOPHOCT 3a KakBMTO M Ad OMAO MPUUMHEHM LLETU.

- Hwukora He K3MoA3BaiTe akcecoapu AW YacTi OT APYTV MPOM3BOANTEAW MAM TaKMBa, KOUTO He
ca crneumaaHo npenopbyaHy oT Philips. ['pu 1M3MoA3BaHe Ha TakmBa akcecoapy MAM YacTu
BalliaTa rapaHLMs CTaBa HeBaAMAHA.

- He u3naraiiTe ocHoBaTa Ha ypeAa Ha BMCOKWM TemrepaTypy, ropeLLy rasoBe, napa WAM BAara oT
APYTU M3TOYHULIM, OCBEH OT camua ypea, He nocTassiiTe ypeaa BbpXy MAM B OAU3OCT AO
paboTella MAM OLLie ropella roTeapcka neyka.

- He nocrasanTe paboTelms ypea AC MAV NOA NPEAMETU, KOUTO MOraT Ad Ce MOBPEAAT OT
napaTa, HanpuMep CTEHM WAK LiKadoBe.

- He paboTeTe ¢ ypeaa npu HaAMuMe Ha B3PMBOOTMACHU W/WMAM 3aMaAUTEAHM Mapw.

- [locTaBaiTe ypeaa 3a 3aAylliaBaHe Ha Mapa BbpXy CTabWAHA, XOPU3OHTaAHa MOBBPXHOCT U
CbbAIOAABANTE OKOAO Hero Aa ma roHe 10 cM NMpasHo NPOCTPaHCTBO, 32 Ad CE MPEAOCTBPATH
NperpsBaHeTo My.

- BuHaru nocTaaiTe NOABWKHUTE AbHA B KOLWHMLMTE 33 3aAylaBaHe OTKbM ropHaTa CTpaHa. 3a
Aa NOCTaBUTE MPaBMAHO ABHOTO, MbPBO HAKAOHETE eAHaTa CTPaHa B KOLWHMLATA U CAeA TOBa -
ApyraTa CTpaHa, AOKaTO ABHOTO 3acTaHe Ha MACTOTO cu (AO LipaksaHe). YBepeTe ce, Ye
M3AATMHATA BbPXY ABHOTO COYM Harope. (¢ur. 2)

- [laseTe ce oT ropelaTa napa, KOATO M3AM3a OT ypeaa Mo BPeme Ha 3aAyllaBaHe, B PeXXrma 3a
NoAAbPXKaHe Ha TOMAVHATa WAM MpK NMoBAMraHe Ha Karaka. Korato npoBepsiBaTe xpaHaTa,
BMHAr1 M3MNOA3BaNTE KyXHEHCKN MPUOOPU C ABATM APBXKKM.

- He ce npecsraniTe Haa ypeaa 3a 3aayllaBaHe Ha rapa, AOKaTo paboTi.

- He aokocBaiiTe ropeluyTe NOBLPXHOCTU Ha ypeAa. BuHarm 1s3noassanTe pbKkasuum 3a GypHa,
KoraTo paboTuTe C ropelun YacTu Ha ypeaa.

- He mMecTeTe ypeaa 3a 3aayllaBaHe Ha napa, AOKaTo paboTu.
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- BuHaru BavraiTe Kanaka BHMMATEAHO U aaaed OT cebe cu. OcTaBeTe KOHACH3aTLT Ad Ce
OTTUYa OT Karaka BbTPe B YPEAR 3a 3aAyllaBaHe Ha napa, 3a Aa U3berHeTe ornapsaxe.

- BuHaru ApmKTe KOLHMLATA 3a 3aAyllaBaHe 3a ADBKKMTE, KOraTo XpaHaTa € ropeLla.

- He u3npasearite BoAHWA pe3epBoap Npes3 yAes 3a AOAVBAHE Ha BOAA. 3a Ad rO M3MpasHuTe,
HaKAOHETE OCHOBATA Ha3aA W M3AEMTE BOAATA OTKbM 3aaHaTa i cTpaHa (dur. 3).

- [peak aAa nouncTBaTe ypeAa, BUHArM ro M3KAOUBAMTE OT KOHTaKTa M ro OCTaBsiTe Aa M3CTUHE.

ABTOMaTHYHO U3KAIOYBaHEe
VpeaAbT Ma GYHKLMS 33 aBTOMATUYHO M3KAIOUBAHE. TOM Ce M3KAIOYBA aBTOMATWUHO, aKO He
HaTWCHeTE BYTOH AO 2 MUHYTW CAEA BKAIOYBAHETO My B KOHTaKTa. YPEABT Ce M3KAIOUBA
ABTOMATWYHO M CAEA M3TUYAHE Ha 33A3AEHOTO BPEME 3a 3aAyluasaHe (BKAIOYMTEAHO BPEMETO 3a
3amasBaHe Ha TOMAVIHATA).

MNMpeana3BaHe cpelly nperapsiHe
To3m ypea, 3a 3aayllaBaHe Ha Mapa e CHabAEH CbC 3aliiTa CPeLLy NperapsiHe. 3alumTara cpeLy
nperapsiHe M3KAIOYBa HarpeBaTeAs aBTOMaTUYHO, ako B pe3epBOapa HsimMa BOAA VAWM BOAATA CBbPLUM
no Bpeme Ha paboTa. 3a Aa NMPOABAKUTE Ad M3MOA3BATE YPEAQ, HAMBAHETE BOAHMSI Pe3epBOap ChbC
CTyA€Ha Boaa A0 obo3HaveHneTo MAX.

EAekTpomarHuTHu nsabuBaHua (EMF)
To3su ypea, Philips e B cboTBeTCTBIME C BCUUKM CTAHAAGPTM MO OTHOLLEHWE Ha EAEKTPOMArHUTHUTE
m3rbuBaHms (EMF). Ako ce ynoTpebssa npaBMAHO M CbOOPa3HO MHCTPYKLIMUTE B TOBA PbKOBOACTBO
3a NOTpebUTEAs, ypeABT € Oe30MaceH 3a M3MOA3BaHeE CMOPEA, HAAMYHUTE AOCera HayuHW GaKTu.

MNMpean nbpBaTa ynotpeba

Mpeaun A2 M3NOA3BaTe ypeaa 3a MpbB MbT, MOYMCTETE AOOpe YacTUTE, KOUTO BAM3AT B
KOHTaKT C XpaHaTa (BUKTe raaBa “NouncreaHe U moaApbxKKa”).

M3bbplueTe pesepBoapa 3a BOA2 OTBLTPE C BAAXKHA Kbpria.

MoaroTroBKa 3a ynotpe6a

MocTaBeTe ypeaa BbpXy cTabUAHA, XOPU3OHTAAHA M PaBHA MOBLPXHOCT.

PasBuiiTe AoKpal 3axpaHBalius KabeA OT MakapaTa B OCHOBaTa, MPeAU A2 MOCTaBUTE
LLLeNCeAa Ha YpeAa B KOHTaKTa.

HanbAHeTe BoaAHUS pesepBoap Ao obo3sHaveHneTo MAX (¢ur. 4).
D Korato BoAHUAT pe3epBoap e HarbAHeH A0 ob6o3sHadeHneTo MAX, ypeabT Moxe A2
3aAyLUaBa OKOAO 60 MUHYTH.

He nbAHeTe BoAHMS pesepBoap Haa 3Haka MAX.

[MbAHeTe BoAHMA pesepBoap caMo ¢ Boaa. Hukora He caaraiiTe B pesepoapa NoAmnpaBK1, OAUO
MAU APYTM MPOAYKTM.

ChokeTe TaBMUKaTa 32 OTLIE)KAAHE Ha pe3epBoapa 3a Boaa B ocHoBata (¢ur. 5).

3abeaexxka: Hukora He n3noAssasime ypega 6e3 maBuykama 3a omuexxgaHe U He cunsaiime B
masu4ykama soga, nognpasku, 0AM0 MAK gpyru npogykmu.

MocTaseTe apoMaTM3aTOpa BbPXY TaBMYKaTa 32 OTLLEKAAHE, aKO MCKaTe A2 NMpUAAAETE
AOMBAHUTEAEH BKYC Ha XpaHaTa, KosATo Lie 3aAywaBate. (¢ur. 6)

- HambAHeTe apomaTizaTopa C MPeCcH! MAM CyLLeHW PACTUTEAHM MOAMPaBKU.

- 3a npenopbyBaHMTE PacTUTEAHM MOAMPABKK 3 PAsAUUHUTE BUAOBE XpaHa BIMXKTE TabAMLaTa
Ha XpaHWTe 3a 3aAyllaBaHe Ha napa B pasaeA “TabAula Ha XpaHWTe 1 CbBETU 3a 3aaylliaBaHe Ha
napa’.
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A Mocrassiite xpaHaTa, KOATO LU 3aAylUaBaTE Ha Mapa, B €AHA MAM MOBeYe KOLWIHWLM 32
3aAyLuaBaHe U/MAM B KynaTa 3a cyna. (¢ur.7)

- BwHaru nocTaBsiiTe NOABMKHMTE AbHA B KOWHMUMTE 3a 3aAyllaBaHe OTKbM ropHaTa CTpaHa. 3a
Aa NMOCTaBMTE NPaBMAHO ABHOTO, MbPBO HAaKAOHETE eAHaTa CTPaHa B KOLIHMLATA M CAEA TOBa -
ApyraTa CTpaHa, AOKaTO AbHOTO 3aCTaHe Ha MACTOTO Cv (AO LipaKkeaHe). VBepeTe ce, e
M3AATMHATA BbPXY ABHOTO COYM Harope (dur. 2).

- He caaranite TBbpAE MHOTO XpaHa B KOWHMLMTE 3a 3aaylaBaHe. OcTaBeTe MACTO MeXAY
napyeTaTa XpaHa v r pasnpeAeAeTe PaBHOMEPHO BbPXY ABHOTO Ha KOLUHMLATA.

- CharaiiTe no-eaApyvTe napyeTa xpaHa 1 MPOAYKTUTE, KOMTO M3MCKBAT NO-ABATO 3aAyllaBaHe, B
Hal-A0AHaTa kowHuua (1).

- CharaiTe aMuaTa B NOCTABKMUTE 3a AMLIA, 32 A MM 3aAyliaBaTe AeCHO Ha napa (our. 8).

- 3a3aaywasaHe Ha NO-eAPU MPOAYKTH (KaTo LeAM MUAETA MAM KOYaHW LapeBMLA), MOXKE Ad
CBaAWTE MOABWKHWTE AbHA Ha CpeaHaTa (2) 1 roasamaTa (3) KOLHMLA 3a 3aAyllaBaHe, 3a Ad
MOAYUNTE EAVH FOASM CbA,

3abeaesxkka: MakcumaaHama BMECMMUMOCM HA KOLUHULMME 34 3agylwaBaHe e 1 Kr.

ChoxeTe eAHa MAM MOBeYe KOLIHWMLM 32 3aAyLLaBaHe BbpXY TaBMUYKaTa 33 OTLLEXKAAHE.
MoapeaeTe KOLWHMLMTE MPABUAHO U Ce YBEPETE, Ye He ce KAaTAT (¢ur. 9).

- He e HeobxoAMMO Aa M3MoOA3BaTE M TPUTE KOLLHMLI.

- KowHwnumTe 3a 3aaywaBaHe ca HoMepuparu oT 1 Ao 3. HomepaTa ca oTbeas3aHn Bbpxy
APBHKKUTE UM. MOXKETE Ad CAOXKMTE BCSKA NO-TOASIMA KOLWHMLIA BbPXY MO-MaAKa, HO KOLWHUUMTE
naceaT Hali-A0bpe, KoraTo M1 NMoAPEAMTE B HApacTBaLl peA Ha HOMEpaTa MM: MbPBO MaAkaTa
(1), nocae cpeaHaTa (2) 1 Hakpas roaamaTa (3). BuHari nocTasanTe TaBuuKaTa 3a OTUEKAAHE
NOA KOWHMLIMTE 33 3aAYyLUaBaHE W M3MOA3BANTE CaMO KOLWHULIMTE, B KOUTO CTE CAOMKMAN
xpaHa (¢ur. 10).

- Kynata 3a cyna e npeaHasHaueHa 3a NpUroTBSHE Ha Cynii, APYr TEYHM XpaHi v prba. Korato
MCKaTe Aa M3MOA3BATE KyraTa 3a Cyra, i CAOXKETE B rOAsMaTa KOLUHMLIA 3a 3aAyllaBaHe
(3) (dur.11).

- AKO CBaAMTE MOABMMXHOTO ABHO Ha rOAAMATa KOLUHMLA 3a 3aAyliaBaHe (3),3a Aa MOAyUnTE
NO-FOASIM CbA, CbC CPEAHATa KOLIHMLIA (2) NOoA, Hes, TOBa HE MPEeYM Ad CAOXKMTE OTrope KynaTa
3a Cyna, 3a Ad NpUroTeuTe prba, opu3 nan cyna (¢ur. 12).

- AKO CBaAUTE NOABUMMKHOTO ABHO Ha CpeAHaTa KOLWHMLA 3a 3aayluaBaHe (2), 32 Aa MOAyUMTE No-
FOASIM CbA, 33€AHO C MaAKaTa KolHMLa (1) Moa Hes, TOBa He NMpeyn Aa CAOXKKTE OTrope
roAsiMaTa KolHWLA 3a 3aaylwaBaHe (3).

Bl ChroxeTe Kanaka Bbpxy Hail-ropHaTa KOLWHMLA 3a 3aAyluaBaHe (¢ur. 13).

3abeaeskka: AKo Kanakbm He € CAOXKEH AU HE € CAOXKEH NPABMAHO BbDXY KOLUHMLAMA 3d 3agyLIdBaHe,
XpaHama HaMa ga ce 3agylm Kakmo mpsb6sa.

UsnoAsBaHe Ha yYpeAa

YpeAbT MMa ABa PEXMMM 3a 3aaylliaBaHe C napa:

1 PvyeH pexkvm: 3a 6bP30 BKAIOUBAHE Ha YpeAa.

2 Pexum “MeHio’": 32 NpUroTBaHE Ha MbAHO MEHIO C PA3AMUHM BPEMEHA Ha MPUrOTBSAHE 3a BCAKa
KOWHMLLa.

3a noseye MHPOPMaLIMA KaK A M3MOA3BATE TE3N PEKMMU, BIXKTE OTAEAHWUTE Pa3AEAV MO-AOAY.

O6wa npoueaypa
CAeAHUTE CTBMKK Ca OBLUM M Ce OTHACAT W 3a ABaTa PeXVMa Ha 3aAyliaBaHe.

BrAloueTe LienceAa B KOHTaKTa.
D Ha KOHTpOAHMs MaHeA ce MoKassa CTAHAAPTHOTO Bpeme Ha 3aaylasaHe (20 MUHYTH) 1
CBeTBAaT MHAMKATOpUTe Ha BYTOHWTE 3a TPUTE KOLIHULM 3a 3aAyluaBaHe (dur. 14).
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M3bepeTe eAnH OT ABaTa pPeXKMMa Ha 3aAyLLUABaHe U CAEABANTE 3aAbAXKUTEAHUTE CTbIMKU
(BMXKTe paspAeAnTE 3a PasAMUYHUTE PEXMMM Ha 3aAyLLIABaHE MO-AOAY).

3abeaeskka: He moxxeme ga n3noA3same gsama pekuma Ha 3agyLiaBaHe egHOBpeMEHHO.

3abeaexxka: Ako 3agyliasame Ha napa roAeMu KOAUYECMBA XpaHa, pasdbpkarime s HA NOAOBMHAMA
Bpeme 3a 3agyLuaBaHe C KyXHEHCKM npubop ¢ gbara gpbixka. He 3abpassiime ga cu croxxmme
pbKasuuM 3a @ypHa.

3abenexxka: [Mpes nvpsume 5 muHymu om 3agywasaHemo ceemu MHgMKamopbm Ha mypbo peskuma.
ToBa nokasea, ye ypegbm M3nN0A3BA JONbAHUMEAHA MOLLHOCM 3d 6bP30 HArpsBaAHe.

KoraTo 3aayliaBaHeToO MPUKAIOUM, YPEALT M3AaBa 5 3BYKOBM CUTHAAA U aBTOMATUYHO
NPEMUHaBA B PEXXMM 32 MOAAbPXKaHE Ha TOMAMHaTa (BUXKTe pasaeA “Pexxum 3a noaabpikaHe
Ha TornAMHaTa”).

CAeA yn0Tpe6a BHUMATEAHO BAUTHETE Kanaka.

[MaseTe ce oT ropetlaTa napa, U3An3alla oT ypeAa, Korato CBaAUTE Kanaka.

3abeAexxka: 3a ga ce npegnasvme om usrapsiHe, Hoceme pbKasuum 3a ¢pypHa, Koramo csarsme
kanaka. Ocmaseme KoHgeH31MpaHama Boga ga ce ommeye 0m Kanakd B KOWHXLLAMA 3a 3agyLLIABaHe.

3abeaexxka: Manoassasime KyxHeHcKu npubopu ¢ gbAru gpbiKkku, 3a ga ussagume npogykmmme om
KOLIHMLMME 3a 3agyLLUaBaHe.

KoraTto ceaasaTe KOLUHULIA 32 3aAYyLllaBaHe, OCTaBeTe KOHAEH3MpaHaTa BOAA Aa Ceé OTTeYe OoT
KOWHMUATA NOA HEA UAU B TaBUYKATA 32 OTLLEXKAQHE.

n M3KAloUeTe LienceAa oT KOHTaKTa M OCTaBeTe YPeA2a Aa U3CTUHE HaMbAHO, NMPpeAU Aad
U3BAAUTE TaBMUYKATA 32 OTLLEXKAQHE.

M3npasBaitTe BOAHUSA pe3epBOap CAeA BCsiKa ynoTpeba, KaTo HAaKAOHUTE OCHOBATa HasaA U
M3AEETE BOAATA OTKbM 3aAHaTa M cTpaHa (¢wur. 3).

BHuMaBaiTe, KOraTo U3BaXKAATE TaBUYKATA 32 OTLLEXKAAHE U n3npaspaTte BOAHUA pe3epBoap,
3allLlOTO BOAATA U B ABETE MOXKE BCE OLLLe Aa € FopeLLa, AOPU aKO APYrMTe YacTU Ha ypeAa Bede
Ca U3CTUHAAWU.

3abenesxka: Ako Bogama cebpLuM no Bpeme Ha paboma, MHgUKamMopbm 3a npaseH BogeH pesepsoap u
cBEMeLLMSIM NPbCMeEH Lie 3aNoYHAmM ga MMram, Koemo 3Hauu, 4e mpsibsa ga goreeme Boga B
pesepsoapa (¢ur. 15).

3abenesxka: Ako uckame ga 3agywmme noseye xpawa, 3a Koemo e HeobXogumMa noseye Bogd, MoxKeme
ga goAMBame no MAaAKo Boga nNpe3 yAes 3a JOAUBAHE, 3d ga gONbAHUME BOGHUSA pe3epBoap.

3abeAexxka: Ypegbm aBmoMammuyHo NpPeMUHABA B PEXXUM HA rOMOBHOCM, AKO He € M3N0A3BAH 2
MuHymu. HamucHeme 6ymona 3a cmapm/cmon, 3a ga akmmeupame 0mHOBO KOHMPOAHUS NAHEA.

PbueH pexkum

113noA3BaNiTe TO3M peXnM 3a ObP30 BKAIOUBAHE Ha YpPeAa.

3aBbpTETE KOMYETO HA TaiiMepa HAASIBO MAM HAASICHO, 32 A2 33A3A€Te HEOBGXOAMMOTO Bpeme
Ha 3aAywasaHe (¢ur. 16).

HaTucHeTe GyToHa cTapT/cTon, 32 A2 3arMo4He 3aAyluaBaHeTo (¢pur. 17).

D 3aaywasaHeTo Ha mapa 3anoysa. CBeTELWMSAT NPbCTEH M MHAMKATOPBT Ha Typ6o pexxuma
Murat 6aBHO M TalMepbT 3arnoyBa o6paTHO OTOposBaHe Ha 3aAAAEHOTO BpeMe Ha
3aaylwaBaHe (dur. 18).
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D KoraTto usteue 32A2AEHOTO BPEME Ha 3aAYLLABAHE, YPEABT U3AABA 3BYKOB CUMHaA U Ce
BKAIOYBA B PEXXMM Ha 3arasBaHe Ha TornanHaTta. CBeTBa MHAMKATOPLT 32 MOAAbPIKaHe Ha
TonAauHata (¢umr. 19).

Pexxum “MeHio”

/13noA3BaiTe TO3M PEXMM, 3a A MPUFOTBUTE MBAHO MEHIO C Pa3AMYHM BPEMEHA Ha MPUrOTBSAHE 3a
BCSKa KOLWHMLA. YPEABT aBTOMATMUYHO 3amoyBa Ad 3aAyLlaBa MPOAYKTUTE B KOLWHMLIATA C Hali-ABATO
BPEME Ha MPUrOTBSHE M M3AABA 3BYKOB CHIHAA, 33 A3 BM YBEAOMM KOra Aa MOCTaBKTE KOLIHMLATA
(KOWHMUMTE) C MPOAYKTYM C NO-KPaTKO BPeMe Ha MpuroTesHe. [locreaHaTa KOWHHMLA € C Ha-KpaTKO
BPEME Ha MPUroTBSHE.

3abeaesxxka: Ako nckame ga npuromeume MeHio, 6e3 ga M3noA3Bame M mpume KOLWHMLM 3a
3agyLaBaHxe, HarAaceme masiMepa camo 3a KOLIHULIMME, KOUMO LLe U3N0A3BAME.

HaTtucHeTe 6yToHa 3a KowHuua 1,2 nam 3, 3a aAa nsbepeTe eaHa oT KowwHuumTe (dur. 20).
D CbOTBETHUAT MHAMKATOP 3aMOYBa A2 MUra.

3aBbpTeTE KOMYETO Ha TaMMEPa HAASIBO MAM HAASICHO, 32 A2 32A2AETE HEOBXOAMMOTO BpeMe
Ha 3aAywasaHe (¢ur. 16).

HaTucHeTe oTHOBO 6yTOHa 3a KOLIHMLATA, YUETO BpeMe Ha 3aAyllaBaHe 33AaBaTe, 33 Ad
notebpauTe (pur. 21).
D ToukaTa noa GyToHa 3a KOLIHMLLATA CBETBA, KOETO MOKA3Ba, e BPEMETO € 3aAAAEHO.

MoBTapsiTe cTbMKKM 2 1 3, AOKATO 33A3AETE BPEMETO 32 BCUUKM KOLLHULLM, KOUTO UCKaTe Ad
M3MOA3BaTe.

ChoxeTe NMPOAYKTMTE B KOLIHULIMTE 3a 3aAyluaBaHe. KoraTo usnoAssate u TpuTe KOLIHMULM,
CAOXKETE MPOAYKTUTE C Hait-AbArO BPEME 32 3aAyLuaBaHe B MaAKaTa KowHuua (1),
MPOAYKTMUTE C MO-KPaTKO BPEMe - B CPEAHATa KOWHMLUA (2), 2 MPOAYKTUTE C Hait-KpaTKo
BpeMe - B roAsiMata KoluHuua (3).

n Choxete KOLUHMLATA C HAM-ABATO BpeMe 32 3aAYyLlaBaHe BbpXy OCHOBaATa.

HatucHeTe 6yToHa cTapt/cton (dur. 17).

D 3anouBa 3aAyliaBaHETO Ha MPOAYKTUTE B KOLUHMLIATA C Hail-AbATO BPEMe 3a 3aAyLUaBaHe.
CBeTelMAT NpbCTeH MMra 6aBHO M TaiiMepbT 3arnoyea o6paTHO OTGposiBaHE Ha 3aAAAEHOTO
BpeMe Ha 3aAyllaBaHe.

D Chea M3BECTHO BpeMe ypeAbT M3AaBa 3BYKOB CUTHaA M MHAMKATOPbT Ha KOLUHMLATA C
MPOAYKTU C MO-KPaTKO BPEMe Ha 3aAyllaBaHe 3aroysa Aa Mura 6bp3o, KOeTo Mokasea, Ye
TpsibBa Aa NOCTaBMTE BTOpaTa KOLWHMLA (pur. 22).

ﬂ ChoxkeTe KoLHMLATA C NO-KpPaTKO BpeME Ha 3aAyLUaBaHe BbpXy KOLIHULLATA, KOATO BeYe e
NnocTaBeHa BbpXY ypeAa, U HAaTUCHETEe MUraLLmnA 6)’TOH 3a KOoWwHULUaTa AU 6)’TOH3. CTapT/CTOI'I.

[El VpearT npoabakasa cbc 3aayluaBaHeTo.
CaeTelmaT nNpbcTeH Mura 6aBHO M TaliMepbT 3ano4Ba 06paTHO oT6posiBaHe Ha 32A2AEHOTO
BpeMe Ha 3aAylliaBaHe.

D Chea M3BECTHO BpeMe YPeAbT M3AABA 3BYKOB CMIHAA M MHAMKATOPBT Ha KOLIHMLATA C
MPOAYKTU C Hall-KpaTKO BpeMe Ha 3aAyluaBaHe 3aro4Ba A2 MMra, KOeTo MoKassa, Ye Tpsibsa
A2 NOCTaBUTe U Ta3n KOLIHMLA.

Choxete KOWHULaTa C Haﬁ-KPaTKO BpeMe Ha 3aAyLlaBaHE BbpXY APYrmMTe KOWHULN U
HaTUCHEeTe MUrawms 6)’TOH 3a KOoWwHULUaTa AU 6)’TOH3. CTapT/CTOI'I.

YpeAbT NMpoAbAXKaBa CbC 3aAYyLLUABAHETO.
D CseTewmsaT NpbcTeH MUra 6aBHO U TalMepbT 3arMo4Ba 06paTHO OTOpOsBaHE Ha 32A2AEHOTO
BpeMe Ha 3aAyllaBaHe.
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D Korato usteue 32AQAEHOTO BpEME Ha 3aAYyllaBaHe, YPeAbT U3AABA 3BYKOB CUIMHAA U Ce
BKAKOYBa B PE€>XUM Ha 3ana3BaHe Ha TOMAMHaTa. MHAMKaTOP'bT 33 NOAAbP>KaHe Ha TOMAUHaTa
U CBETEeLWUAT NpbCTEH MUraT 6aBHo.

Pekum 3a nopAbprKaHe Ha TOMAMHATA

Chea KaTo 3aAyLLIABaHETO MPUKAIOUM, YPEABT MPEMVHABA aBTOMATUYHO B PEXMM 3a MOAAbPXKaHE

Ha TOMAVMHATa W1 CBETBA MHAMKATOPLT 3a MOAAbPXKAHE Ha TONAMHATA.

PEXMMBT 3a NOAABPKAHE Ha TOMAMHATA 3arassa NPOAYKTUTE TOMAW B MPpoAbAKeHue Ha 20

MUHYTU.

- AKO WcKaTe Aa 3anasuTe NPoAYKTUTE TonAM 3a noseue oT 20 MUHYTW, 3aBbPTETE KOMYETO Ha
TalMepa HaASBO MAM HAASICHO, 33 A 3aAAAETE APYIO BPEME.

- AKO MCKaTe Aa M3KAIOUMTE PeXiMa 3a NMOAABbPXHKAHE Ha TOMAWMHATA, HaTUCHETe OyToHa CTapT/
cTon.

MouucTBaHe u NOAAPDBXKa

Hukora He n3noAsBaiTe 3a mouncTBaHe Ha ypeaa $nbpo rbbu, abpasvBHM MOUUCTBALLM
rpenapaTi UAM arpecMBHU TEHHOCTH, KaTO BEH3UH MAM ALLETOH.

MN3BaaeTe LienceAa OT KOHTaKTa U OCTaBeETE YP€A2a Aa U3CTUHE.
[MouncreTe BLHIWHOCTTA HA OCHOBaTa C BAAXKHA Kbpna.

Hukora He noTansanTe ocHoBaTa BbB BOAQ M HE Sl M3MAAKBaMTE C TeYalla BOAQ.

He muitte ocHoBaTa B CbAOMUSAAHA MaLLUHA.

MouncTeaiTe BoAHMA pe3epBoap C Kbpra, HaTOMeHa B TOMAa BOAA C MaAKO MWMell, npenapar.
Caea ToBa M3bbplUeTe pesepBoapa C YMCTa BAAXKHA Kbpra.

MN3muitTe Kanaka Ha PbKa C TOMAQ BOAQ C MAaAKO TeYeH MUell, npenapart.

CgaaeTe NOABUXXHUTE AbHa Ha KOLUHULIUTE 32 3aAylllaBaHe. MNamuitte KOWHULUTE,
NMOABMXXHUTE AbHA, apOMATMU3aTOPA, TaBMYKATA 32 OTLEXXAAHE U KynaTa 3a Cyna Ha pbKa C
TOMAa BOAQ C MAaAKO Te4YeH MMUeLL, npenapar. Tesun yacTn MoraT Aa ce NMoOYUCTBaT U B
CbAOMUAAHA MaLLMHA - Ha KpaTKa nporpama v npu HUCKa TeMnepartypa.

MHOFOKpaTHOTO MUEHE Ha KOWHNLMTE B CbAOMUMAAHA MaLlUMHA MOXE Ad AOBEAE AO AEKO

MNOTbMHABAHE.

I'Ipemaxsaue Ha HakKun

Korato BMANTE, Y€ BbB BOAHMA PE3EPBOAP CE € HATPYMaA Hakum, Lwe TpH6Ba Ad o NnoYncTuTe.
PeAOBHOTO MOYNCTBAHE Ha HaKKMMna € BaXXHO 3a NMOAAbPXXAHE Ha OMTUMaAHaTa pa60'ra Ha ypeAa.

HanbAHeTe pesepBoapa 3a Boaa ¢ 6s1A oueT (8% oueTHa KuceAnHa) Ao o3HadeHneto MAX.

He nanoassaite HMKaKbB APYr BUA NpenapaT 3a NpeMaxBaHe Ha HakKur.

MocTaBeTe NpaBUAHO TaBMUKaTa 32 OTLEXKAAHE M MaAKaTa KOLHMLA 32 3aaywasaHe (1)
BbpXy OocHoBaTa (¢ur. 23).

ChoxkeTe Kanaka BbpXy MaAKaTa KOLWIHMLA 32 3aAyLuaBaHe (¢pur. 24).
BkAtoueTe LuenceAa B KOHTaKTa.

HaTtucHeTe 6yToHa cTapT/cTOM, 32 A2 aKTUBMPATE KOHTPOAHUS MaHEA.

A HatucHete 6yToHa cTapt/cTon, 32 A2 BKAIOUMTE ypeaa 32 20 MuHyTH (ur. 17).

Ako OLETbT 3ano4YHe Aa KUMu npes pb6a Ha OCHOBATAa, U3KAIOYETE YpeAa OT KOHTAKTa U
HaMaAeTe KOAUYECTBOTO OLLEeT.
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KoraTto yCTpOﬂCTBOTO N3AaAE 3BYKOB CUIMHAA, UBKAKOYETE MO OT KOHTAaKTa U OCTaBETE oLeTa
Ad U3CTUHE HAMbAHO. CAeA TOBa U3Npa3HeTe BOAHUA pe3epBOap.

Bl VanaakHeTe BoAHMS pesepBoap CbC CTyAeHa BOAA HAKOAKO MbTU.

3abeaexxka: [losmopeme npouegypama, ako B pesepsoapa 3a BOga MMa OLLie HAKMUN.

CbxpaHeHHne

MorpuxeTe ce BCUUKM YaCTH AQ €A YMCTU U CyXu, MPeAn Aa npubepeTe (BUXKTE rAaBa
“MouncTeaHe 1 NoAApbXKKa”).

3a Aa npubepeTe 3axpaHBalLus KabeA, HaBUITE FO OKOAO MaKapaTa B ocHoBata (¢pur. 25).
ChoxeTe TaBMUKaTa 32 OTLLEXKAAHe BbpXy ocHoBaTa (dur. 5).
YBepeTe ce, Ye MOABMMKHUTE AbHA Ca MOCTaBEHW B KOLUHMLIMTE 33 3aAyLLaBaHe.

ChoxkeTe roasimMaTa KolHMLA 32 3aAyLiaBaHe (3) Bbpxy TaBuuKaTa 3a oTuexaaHe. Caoxere
CpeAHaTa KolHMLa (2) B roAsMaTa KoLIHMLA 3a 3aayluaBaHe (3). CAoxeTe MaAKaTa KoLlHMLA
(1) B cpeaHaTa KolHMLa 3a 3aAyLwwaBaHe (2) (¢ur. 26).

A Chroxete kynaTa 3a cyna B MaAKaTa KOLIHMLA 3a 3aAywasaHe (1).

ChaoxkeTe Kanaka BbpXy KynaTa 3a Cyrna MAM MaAKaTa KOLUHMLA 3a 3aayLluaBaHe (¢ur. 27).

FapaHuuAa u cepsus

AKO Ce Hy»KAAeTe OT CEPBM3HO OOCAYXKBaHE MAW MHOOPMALIMS MAW MMaTe MpobaeM, noceTeTe yeb
caiTa Ha Philips Ha aapec www.philips.com/support v ce obbpHeTe kbm LleHTbpa 3a
obcAyKBaHe Ha noTpebuTean Ha Philips BbB BalwaTa cTpaHa. TeredoHHMSA My HOMEp Lie HaMepuTe B
MEXAYHapOAHaTa rapaHUMOHHa KapTa. AKO BbB BallaTa CTpaHa HAMa LleHTbp 3a obcay»kBaHe Ha
noTpebuTeAn, 0bbpHeTe ce KbM MeCTHUSA Tbprosell Ha ypeau Ha Philips.

Ona3BaHe Ha OKOAHaTa cpepa

- Chea Kpas Ha CpOKa Ha eKCMAOATaLMA Ha YpeAa He ro U3XBbPASTE 3a€AHO C OBUKHOBEHHMTE
BUTOBM OTMAADBLIM, A FO MPeAANTE B OPULIMAAEH MYHKT 3a CbOKpaHe, KbAETO Aa Obae
peunKkAanpaH. 1o To3n HaumH BMe NomaraTe 3a onasBaHe Ha OKOAHaTa cpeaa (dur. 28).

OTcTpaHABaHe Ha HEU3NPABHOCTHU

B 1031 pasaen ca 0006LIEHM Halt-4eCcTO CpeLlaHnTe NMPOBAEMI, KOUTO MOXKE Ad CPELLHETE Mpw
NOA3BaHe Ha ypeaa. AKO HE MOXETE Aa paspelumTe NpobaemMa C MOMOLLTa Ha MHOPMALIMSTA MO-
AOAY, ce cBbpeTe ¢ LleHTbpa 3a 06cAy»KBaHe Ha NOTpebUTEAN BbB BallaTa CTpaHa.

[po6aem BeposTHa npuumHa Peenune
YpeanT 32 VpeAbT 3a 3aAyllaBaHe Ha BrAloueTe Lienceaa B KOHTaKTa.
3aAyllaBaHe Ha napa He € BKAIOYEH B
napa He paboTw. KOHTaKTa.
Hsma Boaa BbB BoAHMS HambAHeTe BoAHWA pe3epBoap.
pe3epBoap.
He cTe HaTucHaan ByToHa HaTwcHeTe 6yToHa cTapT/cTon.

cTapT/cTon.



[Mpobaem BeposATHa npuumnHa

He Bcnukata
XpaHa ce e
33AyLWMA] AOBPE.

Hsikon NpoAyKTM ca no-eapu
W/MAU U3UCKBAT MO-ABATO
BpPEME 3a 3aAylUaBaHe OT
APYTH.

CAOXMAM CTE TBBPAE MHOTO
XpaHa B KOLWHMLIMTE 3a
3aAylliaBaHe.

VYpeAbT He ce
3arpsisa A0bpe.

He npemaxsaTe Hakvna oT
ypeAa PeAOBHO.

OT BOAHMSA
pe3epBoap npbcka
BOAQ MO Bpeme Ha
3aAylLaBaHe.

CAOXmAM CTe TBbPAE MHOIo
BOAQd B pe3epBoapa.

VIHAMKaTOPBT 3a
npaseH BOAeH
pesepBoap CeeTH,
BbMPEKM Ye B
pesepeoapa 1ma
AOCTaTBUYHO BOAA.

Bbpxy HarpeBaTeAHus
EAEMEHT Ce € HaTpynaA
TBbPAE MHOMO HaKmr.

He cTe cromAM AOCTaTBUHO
MOAMPaBKM B apoMaT13aTopa.

ApoMaT13aTopLT
1Ma cAab 1An
HUKaKbB epeKT.

He cte croxmam
MOAXOAALIMTE BUAOBE
MOAMPaBKM B apoMaTH3aTopa.

[NoaHecAn cTe xpaHaTa
ADBATO BPEME CACA
NMPUrOTBAHETO W.
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Pewenune

3aAaPITe MO-AbAIO BpEME Ha 3aAyllaBaHe,
KaTO 3aBbpTUTE KOM4YETO Ha Tahmepa
HaAACHO.

CharaiiTe no-eApuTE NapyeTa xpaHa v
MPOAYKTUTE, KOMTO U3MCKBAT MO-ABArO
3aAyllaBaHe, B Hall-A0AHaTa kowHuua (1) m
3anoyBanTe 3aAyLLIaBAHETO MM U3BECTHO
BpEME MpeAn Ad NOCTaBUTE APYrUTE
KOLUHMLIM.

He npembABaiiTe KOLWHMLMTE 3a
3aAyluaBaHe. HapssgaiiTe npoayKTHTE Ha
MaAKW MapyeTa W cAaraifTe Hal-MarkuTe
napyeTa OTrope.

OcTaBeTe MACTO MEXAY NapyeTaTta 1
pasnpeAeAeTe PaBHOMEPHO BbPXY AbHOTO
Ha KolHMUaTa.

[pemaxHeTe Hakuma OT ypeaa. Bx. pasaea
“[MouncreaHe 1 moaApBKKa'.

V13neiiTe M3AMWHATA BOAG OT pe3epBoapa.
VYBepeTe Ce, Ye HMBOTO Ha BOAATaA He
HaABMLIaBa obosHaveHneTo MAX,

[MoYncTeTE HaKkMMa OT BOAHWA PE3EPBOAP.
BikTe pasaen “TlpemMaxsaHe Ha Hakmn' B
raaBa ‘[ TouncTeaHe 1 MoAApBXKa'.

ChoxeTe olle NMOANpPaBKM B
apomaTusaTopa.

ChoxeTe B apoMaTH3aTopa MOAMPaBKM CbC
CWAeH apomar. Bikte TabanuaTa Ha
XPaHMTE 3a 3aAyllaBaHe Ha Mapa B pasAeA
“TabAnLia Ha XpaHWUTE 1 CbBETH 3a
3aAyllaBaHe Ha rapa’.

[MoAHaCANTE XpaHaTa BeAHara CAea,
NpUroTBsHE.
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[Mpobaem BeposTHa npuunHa Pewwenune

BbB BopaTa B Moske aa ce obpasysa nsHa,  [louncreTe BoAHMA pesepsoap. Buxkre
pesepBoapa MAM B KOraTo BbB BOAATA B raaBa ‘[ TouncTBaHe 1 MoAAPBKKa'.
TaBMYKaTa 3a pe3epBoapa nonaaHaT

OTLEeXAAHE VMa MPOTEUHU MAW aKo B

nAHa. pesepBoapa 1ma ocTaTbLu

OT MOYNCTBALLN MperapaTu.

TabAuua Ha XpaHUTE U CbBETHU 3a 3aAyllaBaHe Ha nNapa

- MosxeTe Aa HaMepuTe pPeLIenTy B KHIDKKATa C PeLienTh MAK Ha HallvA yeb caiT Ha aapec
www.philips.com/kitchen.

- BpemenaTa Ha 3aaylaBaHe B TabAMLaTa NO-AOAY Ca CaMO OPUEHTUPOBBUHM. Te MOXe Aa ce
NPOMEHSAT B 3aBNCMMOCT OT FOAEMMHATA Ha MapyeTaTa XpaHa, Pa3cTOAHMATA MeXAY TAX B
KOLWHMLIATA, KOAMYECTBOTO MPOAYKTY B KOWHMLIATA, OT TOBA AOKOAKO MPECHM Ca MPOAYKTHTE,
KaKTO U CrOpeA AUMHUTE BU MPEANOUNTAHMA.

TabAuwa Ha XpaHUTe 3a 3aAyllaBaHe Ha napa

[poaykTH 32 KoaAunuectBo Bpeme Ha [peAAoXKeHMs 32 MoANpaBKK 3a

32AyLUIABaHE Ha 32AyLUIABaHE Ha apomaTusaTopa

napa napa (MuH.)

Acnepn 500 r 15-20 Matepka, 6oCMAEK, AVIMOH

MaeuHa uapesuua 200 r 5-8 YK, NOTW UyLLIKW, YEPBEH MMNEP

3eneH dacyn 500 r 15-20 MaraaHo3, AMMOH, YeCbH

bpokoan 400 r 20 YeChbH, CUyKaHM AIOTU YYLLKK, MEAMH

Mopkosu 500 r 20 MaraAaHo3, Cyxa ropumua, AyK

['AaBI Kappron 400 r 20 Po3mapuH, bocuaek, neAnH

Kepesus (Ha 300 r 15-20 KUMMOH, BEAM UYLLKK, AOTU YyLLIKU

KybueTa)

[Murewkm bytueta 1 6p. 25 Yep nunep, AMOH, YepBeH Munep

Kouann uapesnua 500 r 30-40 MaraaHo3, YeChH, AyK

TUKBUYKM 500 r 10 Korbp, rpaanHCKI Yali, po3mapuH

(Hapsi3aHm)

Kyc-kyc 150 r +250 A 10-15 KuMIOH, KopuaHAbp, Kapamdua
BOAR

Ahua 6 6p. 12-15 -

[AocaoBe 500r/4 6p. 10-15 KaHeAa, AUMOH, Kapamduma

[pax (3ampaszeH) 400 r 20-25 Po3mapuH, KMMKWOH, MarAaHo3

KapTodu 400 r 25-30 MarAaHO3, AYK, YEChH

Ckapuam 200 r 5 Kbpu Ha npax, wadpaH, AMoH

[y amHr 4 kyrm 20 KaHeAa, kapaMua, BaHUAMS
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MpoayKkTHu 32 Koaunuecteo Bpeme Ha [peaAoXKeHMS 32 NOAMPaBKM 32
3aAyLUaBaHe Ha 3aAyLUaBaHe Ha apomaTusaTopa
napa napa (MUH.)
Opu3 150 r + 300 mA 35 [aHAQH, MarAaHoO3, KUMWOH
BOAR
250 r + 500 ma 35 [TaHAQH, MarAaHoO3, KUMWOH
BOAQ
Cbomra 450 r 12-15 MuH. Kombp, MaraaHo3s, bocnaek
Bsna prba 450 r 10-15 Cyxa ropumua, 6axap, puraH

CbBeTH 3a 3aAyllaBaHe Ha Napa Ha XpaHu

ApomaTtusartop

- Po3mapuH, Matliepka, KopraHabp, 60CHAEK, KOMbP, KbpU 1 TaparoH Ca HAKOW OT MOAMPaBKUTE,
KOWTO MOXETE Ad CAOXKMWTE B apoMaTsaTopa. MOXKeTE A M1 CbYeTaeTe C YEChbH, KUMWOH MAK
XPsH, 32 Ad YCUAMTE BKYCa, 6e3 Aa A06aBsTe CoA. [IpenopbyBame Br Aa M3MOA3BaTe Mexay 1/2
1 3 YaeHW ABXKUUKM CylleHn noanpasku. CaaraiiTe noseye, ako M3MOA3BaTe MPECHM NOAMPaBKU.

- Oule CbBETYM 33 MOANPABKUTE U TEYHOCTHTE, KOUTO MOXETE Ad M3MOA3BATE B apOMATU3aTOPa,
Le HamMepuTe B TabAMLATa Ha XPaHUTE 3a 3aAyllaBaHe Ha napa no-rope.

- MaaKko oAVO BbpXy MpOAYKTUTE NOBMLWABA edeKTa OT apoMaTM3aTopa M MprAaBa Ha XpaHaTa
no-6orat BKyc.

- 3a Hai-A00bp pesyATaT HapeeTe NOANPaBKUTE Ha MaAKW MapyeHLia M HanbAHETE PaBHOMEPHO
apomaTm3saTopa.

- 3a Hai-A00bp BKYC BM CbBETBAME Ad KOHCYMMPATE XpaHaTa BEAHAra CAEA MPUroTBSAHETO M.

- He cunBaiiTe TeYHOCTH B apomaTm3aTOpA.

3eAeHUYYLU U MAOAOBE

- W3psssanTe aebernTe cTHOAR OT KapdroAa, BPOKOAUTO 1 3EAETO.

- 3aayllaBaiiTe Ha Mapa 3eAeHW 3eAEHUYLIM C AUCTA 3a Hait-KpaTKOTO Bb3MOXHO BPEME, 3aLLOTO
Te AeCHO ce obe3LBeTsBaT.

- He pa3smpassBaiiTe 3amMpaseHi 3eAeH YL, MPEAM Ad TV 3aAyliaBaTe Ha napa.

Meco, nTULM, MOPCKK A€AMKaTECU U ANLa

- Hal-noaxoasium 3a 3aayllaBaHe Ha Mapa ca Kpexku napyeTa Meco C MaAKo MasHMHa.

- VI3muitTe A0bpe MecoTo 1 ro HadyKanTe A0 CyxO, Taka Ye A U3TUYA KOAKOTO MOXE MO-MaAKO
COK.

- BuHaru caaraiTe Meco, nTuum, prba nAM AnLa MoA APYruTe BUAOBE XpaHy, 3a Aa U3berHeTe
M3TUYaHETO Ha Ccoc.

- [lpobwBaiiTe anLaTa, NPeAMN Ad TV NOCTaBKTE B YPeAa 3a 3aAyllaBaHe Ha rnapa.

- Hwukora He 3aayluaBaiiTe Ha Napa 3aMpaseHo MeCo, MTULIM WA MOPCKK AeAnKaTecu. BuHaru
OCTaBAWTE 3aMPa3eHOTO MEeCO, MTULIM MAM MOPCKM AAMKATECK HaMbAHO Ad CE€ Pa3MpasAT,
MpPeAN Ad TW CAOXKUTE B Ypeaa 3a 3aAyllaBaHe Ha napa.

Aeceptn
- AobaBeTe KbM AECEPTUTE MAAKO KaHeAa, 3a Ad M HarpaBMTe NO-CAAAKM, BMECTO Ad CAAraTe
AOMBAHUTEAHO 3axap.

O6wu cbBeTH

- 3a A2 npuroTeuTE OpU3, TPAGBA Ad CMMETE OPU3 U BOAA B KynaTa 3a cyna. HeobxoanmmTe
KOAMYECTBA Lle HaMepuTe B TabAMLIATA Ha XPaHWUTE 3a 3aAylUaBaHe Ha napa no-rope.

- KoraTo npuKAoUMTE C MPUrOTBAHETO Ha OPM3a, U3KAIOUETE YPEAR, pasbbpKaliTe opusa U ro
OCTaBeTE B KynaTa C Karak 3a 5 MuHyTH. ToBa AaBa olle no-A00bp pesyATarT.
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- OcBeH 3a NPUrOTBAHETO Ha CyMu, MOXETE Aa M3MOA3BaTE KyrnaTa 3a Cyra W 3a NpUroTesAHE Ha
3eAEHYYLIM CbC COC, 3a 3aAyLUBaHe Ha p1ba, 32 TOTBEHE Ha MaPMHOBAaHW XPaHu, 3a NpUroTBSAHE
Ha MyAMHT 1 Opu3.

- OcraBeTe MACTO MEXAY MapueTaTa XpaHa W r pasnpeAereTe paBHOMEPHO BbPXy AbHOTO Ha
KoWHwMLaTa.

- AKO KOLWHMLATa 3a 3aAylliaBaHe € MHOTO MbAHa, Pa3bbpKaliTe XpaHaTa Ha MOAOBKMHATA BpEME
Ha rpolieca Ha 3aayllaBaHe.

- MaakuTe KoAMYeCTBa XpaHa M3MCKBAT MO-KPaTKO BPEME Ha 3aAylliaBaHe OT FOAEMMTE
KOAMHYeCTBa.

- AKO M3MOA3BaTE CaMO eAHa KOLIHMLA 3a 3aAyLUaBaHe, MPOAYKTUTE LUe Ce 3aAyLiaT no-6bup3o,
OTKOAKOTO KOraTO M3MOA3BATE 2 UAM 3 KOLLHMLIM.

- AKO V3MOA3BaTE MoBeye OT eAHa KOLUHMLIA 3a 3aAyllaBaHe, OCTABETE MPOAYKTUTE Aa Ce
3aaywasat 5-10 MUHYTK noseve.

- [poayKkTuTe CTaBaT roToBM No-6bp30 B MaAKaTa KoLWHMLA (1), OTKOAKOTO B FOPHWUTE KOLUHMLIM.

- VYBepeTe ce, Yye xpaHaTa € A0Ope CroTBeHa, MpeAn Aa A NoaHeceTe. ToBa € 0COOEHO BaXKHO 3a
MECaTa, KaTo CBMHCKO, TEAELIKO U MUAELLKO.

- MoxeTe Aa AODABATE MPOAYKTU MAW KOLLHMLIM C MPOAYKTU MO BPEME Ha 3aAyLiaBaHeTo. AKO
AAEH MPOAYKT M3MCKBA MO-KPaTKO 3aAyllaBaHe, AODaBETE ro Mo-KbCHO.

- [poayKTTe NpoAbAXKaBaT Aa Ce 33AyLIABaT M3BECTHO BPEME CAEA KaTO YPeAbT MpemMuHe B
PEXMM 3a NMOAABPKAHE Ha TOMAVHATA. AKO Te Ca BEYE HArbAHO FOTOBM, CBAAETE MW OT YPEAR,
KOraToO 3aAYLIaBaHETO MPUKAIOUN W YPEABT NPEMMHE B PEXUM 33 MOAABPXKAHE Ha TOMAMHATA.

- AKO XpaHaTa He e roToBa, 33AaliTe Mo-AbATO BPEME 3a 3aAylliaBaHe Ha napa. Moxe aa e
HEOOXOAMMO Ad CAOXMTE OLLE BOAA B PE3EPBOApA.

- VYpeAbT MOXe Aa Ce M3MOA3Ba 3a CTOMAAHE Ha rOTOBa CyMa B KyrnaTa 3a Cyra. 3aTOMAsSIHeTO Ha
250 MA cyna oTHeMa oKkoAo 10 MUHYTI.
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Gratulujeme vdm k zakoupenf vyrobku a vitdme vds ve svété vyrobkd Philips.
Abyste mohli pIné vyuzit podpory, kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svdj vyrobek na adrese
www.philips.com/welcome.

Vseobecny popis (Obr. 1)

Ovladac( panel

a Kontrolka funkce Turbo

b Tlacftka naparovaciho kosiku (1,2, 3)

- c Knoflik pro nastaveni ¢asovace se svételnym kruhem
- dTlacftko spusténi/zastaveni a pozastaven(
- e Kontrolka funkce udrzovénf teploty

f Kontrolka prdzdného zdsobniku na vodu
¢ Indikdtor casovace

Zakladna se zdsobnikem vody

Técek na odkapdvanf

Zvyrazriovac chutf

Maly naparovaci kosik (1)

Stredni naparovaci kosik (2)

Velky naparovaci kosik (3)

Misa na polévku

Viko

10 Otvory pro vystup pary

11 Rukojet vika

12 Odnimatelné dno

13 Hubicka pro dopliiovédni vody

14 Drzdk pro ulozenf kabelu

1

NO 0O N OoNUT AW

Pozndmka: Naparovaci kosiky jsou ocislovany od 1 do 3. Cisla napafovacich kosikii jsou uvedena na jejich
rukojetich. Mate mozZnost postavit jakykoli vétsi koSik na mensi koSik, nicméné koSiky do sebe nejlépe
zapadnou v logickém vzestupném poradi: nejprve nejmensi kosik (1), poté stredni koSik (2) a nakonec
velky kosik (3).

Pozndmka: Misu na polévku je nejvhodnéjsi pouZivat v kombinaci s velkym kosikem (3).

Pozndmka:VZdy pouZivejte tacek na odkapdvani pod naparovacimi kosiky a pouZivejte pouze naparovaci
kosiky naplnéné pokrmem.

Pred pouzitim pifstroje si peclivé prectéte tuto uzivatelskou prirucku a uschovejte ji pro budoucf
pouzitf.

Nebezpedi
- Zakladnu nesmite nikdy ponorit do vody ani myt pod tekouci vodou.

Upozornéni

- Drive nez pristroj pripojite do sité, zkontrolujte, zda napéti uvedené na pristroji souhlasi
s napétim v mistni elektrické siti.

- Piistroj pripojujte vyhradné do uzemnénych zdsuvek. Ujistéte se, Ze je zdstrcka rddné zasunuta
do sit'ové zasuvky.

- Pristroj neni urcen k tomu, aby byl ovldddn pomoci externiho ¢asovace nebo samostatného
ddlkového ovladace.

- Pokud byste zjistili zavadu na zéstréce, na napdjecim kabelu nebo na pristroji, déle jej
nepouzivejte.
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- Pokud je poskozen napdjeci kabel, musi jeho vyménu provést spolecnost Philips, autorizovany
servis spolecnosti Philips nebo obdobné kvalifikovani pracovnici, aby se predeslo moznému
nebezpedf.

- Osoby (v¢etné dét) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusSenosti a znalostl by nemély s pristrojem manipulovat, pokud nebyly o pouzivanf
pristroje predem pouceny nebo nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

- Dohlédnéte na to, aby si s pristrojem nehrdly déti.

- Dbejte na to, aby byl napdjeci kabel mimo dosah détf. Nenechdvejte napdjeci kabel viset pres
hranu stolu nebo pracovni desky, na které je pristroj postaven.

- Napdjecl kabel nenechdvejte v blizkosti horkych povrchd.

- Pred zapojenim do zdsuvky vzdy zcela odvirite sftovy kabel ze zédkladny pristroje.

- Neohrivejte v pare zmrazené maso, dribez a morské produkty. Tyto suroviny vzdy pred
ohffvanim Uplné rozmrazte.

- Nepouzivejte parni ohrfvac bez tdcku na odkapavani — z pristroje by mohla vystriknout horka
voda.

- Naparovaci kosiky a misu na polévku pouzivejte vyhradné s pavodni zdkladnou.

Upozornéni

- Tento prfistroj je urcen pouze pro bé&zné domdci pouzivani. Nenf uréen pro pouzivan{

v prostredich, jako jsou kuchyrky pro persondl obchodd, kanceldrf nebo farem, nebo v jinych
pracovnich prostredich. Pristroje nenf urcen ani pro pouzivani klienty v hotelech, motelech,
zaffzenich poskytujicich nocleh se snidanf a jinych ubytovacich zar{zenich.

- Pokud by byl pouzivdn nespravnym zptsobem, pro profesiondlni ¢i poloprofesionalni icely nebo
v pripadé pouziti v rozporu s pokyny v této uzivatelské prirucce, pozbyva zdruka platnosti a
spolecnost Philips odmitd jakoukoliv zodpov&dnost za zplsobené Skody.

- Nikdy nepouzivejte zddné prislusenstvi ani dily od jinych vyrobcl nebo takové, které nebyly
vyslovné doporuceny spole¢nostf Philips. Pokud pouzijete takové dily ¢i prislusenstvi, pozbyvd
zdruka platnosti.

- Zakladnu pristroje nevystavujte vysokym teplotdm, horkému plynu, pare ani teplému a vihkému
prostredf z jinych zdrojd nez je samotny parni ohrivac. Neumistujte parni ohrvac na zapnuty
nebo jesté horky spordk pripadné varic.

- Nepoklddejte pristroj v provozu do blizkosti predmétd nebo pod predméty, které se mohou
poskodit parou, napriklad stény a skriiky.

- Nespoustéjte pristroj v prostredi nasyceném vybusnymi nebo horfavymi parami.

- Pristroj umistéte na stabilni, vodorovny a vyrovnany povrch a zajistéte, aby kolem pristroje bylo
alespori 10 cm volného prostoru na ochranu proti prehréti.

- Do naparovacich kodikd vzdy shora vloZte odnimatelnd dna. Pokud chcete dna umistit do
spravné polohy, spustte do kosiku nejprve jednu stranu dna a poté druhou stranu, dokud dno
nezapadne na misto (ozve se , klapnut*). Ujistéte se, Ze hrbolek na dné sméruje nahoru. (Obr. 2)

- Dejte pozor na horkou paru unikajici z parniho ohrivace pri naparovéni, v rezimu udrzovanf
teploty nebo pri snimanf vika. Kdyz kontrolujete ohrfvany pokrm, pouzivejte vzdy kuchyriské
nacini' s dlouhou rukojetf.

- Nenakldnéjte se pres parni ohrfvag, pokud je v provozu.

- Nedotykejte se povrchi pristroje. Pri manipulaci s horkymi ¢astmi pristroje vzdy pouzivejte
kuchyriské rukavice.

- Nepremistujte parni ohffvac, pokud je v provozu.

- Viko snimejte opatrné a smérem od sebe. Zkondenzovanou vodu na viku nechte odkapat do
parniho ohrivace, abyste se neoparili.

- Pokud je pokrm horky, vZdy drzte naparovaci kosik za rukojeti.

- Nevylévejte zdsobnik na vodu hubi¢kou pro dopliiovdni vody. Chcete-li vyprdzdnit zdsobnik na
vodu, naklorite zédkladnu dozadu a vylijfte vodu ze zadnf &asti zdkladny (Obr. 3).

- Pred disténim vzdy odpojte pristroj ze sit€ a nechte ho vychladnout.
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Automatické vypnuti
Pristroj je vybaven funkcf automatického vypnuti. Automaticky se vypne, pokud do 2 minut od
zapojeni pristroje do zdsuvky nestisknete zddné tlacftko. Pristroj se také automaticky vypne po
uplynuti nastavené doby naparovani (véetné doby udrzovéni teploty).

Ochrana proti vareni bez vody
Parni ohrivac potravy je vybaven ochranou proti vareni bez vody. Ochrana proti vareni bez vody
automaticky vypne topné télisko, pokud v zasobniku nenf voda nebo pokud se béhem provozu voda
spotrebuje. Naplrite nddrzku na vodu studenou vodou az po znacku MAX, abyste mohli pristroj
Znovu pouZzit.

Elektromagneticka pole (EMP)
Tento pristroj spolecnosti Philips odpovidd viem normdm tykajicim se elektromagnetickych polf
(EMP). Pokud je spravné pouzivan v souladu s pokyny uvedenymi v této uZivatelské prirucce, je jeho
pouzitl podle dosud dostupnych védeckych poznatkd bezpecné.

Pred prvnim pouzitim

Nez pristroj poprvé poutzijete, dikladné omyjte viechny dily, které prichazeji do styku
s potravinami (viz kapitola ,,CiSténi a Gdrzba®).

Vnitfni povrch zasobniku na vodu cistéte navlhéenym hadrikem.

Priprava k pouziti
PFistroj umistéte na stabilni, vodorovny a vyrovnany povrch.

Pred zapojenim do zasuvky vzdy zcela odvinte sitovy kabel ze zakladny pristroje.

Zasobnik na vodu naplite vodou az po zna¢ku MAX (Obr. 4).
D Je-li zasobnik na vodu naplnén po znacku MAX, parni ohriva¢ bude moci pracovat po dobu
priblizné 60 minut.

Nepliite vodni zasobnik nad uroven znacky MAX.

Zasobnik na vodu pliite pouze vodou. Nepridavejte do zasobniku koreni, olej ani jiné latky.

Na zasobnik v zakladné polozte ticek na odkapavani (Obr. 5).

Pozndmka: Pristroj nikdy nepouZivejte bez tacku na odkapdvani a na tdcek na odkapdvani nelijte vodu,
koreni, olej ani jiné latky.
Chcete-li pokrmu pri naparovani dodat vice chuti, umistéte na tacek na odkapavani
zvyraznovac chuti. (Obr. 6)
- Naplrite zvyraziiovac chuti cerstvymi nebo susenymi bylinkami.
- Doporucené byliny nebo korenf pro rdzné typy pokrmd uvadi prislusna tabulka v kapitole
,, Tabulka pokrm@ a tipy pro naparovani*.

A Naparované pokrmy polozte na jeden nebo vice naparFovacich kosikii nebo do misy na
polévku. (Obr.7)

- Do naparovacich kosikd vzdy shora vlozte odnimatelnd dna. Pokud chcete dna umistit do
spravné polohy, spustte do kosiku nejprve jednu stranu dna a poté druhou stranu, dokud dno
nezapadne na misto (ozve se , klapnuti”). Ujistéte se, Ze hrbolek na dné sméruje nahoru (Obr. 2).

- Naparovaci kosiky nepreplriujte. Nechte mezi kousky pokrmu trochu mista a pokrm
rovnomeérneé rozlozte pod dné kosiku.

- Veétsi kousky pokrmU a pokrmy vyzadujici delsi dobu naparovéni poklddejte na nejnize umistény
naparovaci kosik (1).

- Vejce mUzete pohodIné naparovat s pomoci drzakd na vejce (Obr. 8).
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- Pokud chcete naparovat objemné potraviny (napriklad celd kurata nebo kukuri¢né klasy), je
mozné vyjmout dna ze stfedniho naparovactho kosiku (2) a z velkého naparovaciho kosiku (3) a
vytvorit tak jeden velky kosik.

Pozndmka: Maximdlni kapacita naparovacich kosiki je 1 kg.

Naparovaci kosiky (jeden nebo vice) polozte na tacek na odkapavani. Kosiky dobre ulozte tak,
aby se nekyvaly (Obr.9).

- Nenf nutné pouzivat vzdy v8echny tfi naparovaci kosiky.

- Napafovacf kogky jsou otfslovany od 1 do 3. Cfsla naparovacich kogkd jsou uvedena na jejich
rukojetich. Mdte moznost postavit jakykoli vétsi kosik na mensi kosik, nicméné kosiky do sebe
nejlépe zapadnou v logickém vzestupném poradf: nejprve nejmensi kosik (1), poté stedni kosik
(2) a nakonec velky kosik (3).Vzdy pouzivejte tdcek na odkapdvani pod naparovacimi kosiky a
pouzivejte pouze naparovaci kosiky naplnéné pokrmem (Obr. 10).

- Misa na polévku je urcena k pripravé polévky, jinych tekutych pokrmi a ryb. Jestlize chcete
pouzit misu na polévku, viozte ji do velkého naparovaciho kosiku (3) (Obr. 11).

- lkdyz vyjmete odnimatelné dno z velkého naparovaciho kosiku (3) a vytvorite vétsi kosik se
stfednim naparovacim kosikem (2) vespodu, mlzete viozit misu na polévku a pripravit nahore
ryby, ryzi nebo polévku (Obr. 12).

- | kdyz vyjmete odnimatelné dno ze stfedniho naparovaciho kosiku (2) a vytvorite vétsi kosik
s malym naparovacim kosikem (1) vespodu, mizete nahoru polozit velky naparovaci kosik (3).

Bl Polozte viko na vrchni napafovaci kosik (Obr. 13).

Poznamka: Neni-li viko spravné poloZené na naparovacim kosiku nebo pokud zcela chybi, nebude se
pokrm spravné naparovat.

Pouziti pFistroje

Parni ohffva¢ nabizf dva reZimy naparovant:

1 Rucnf rezim: pro rychlou aktivaci parntho ohrivace.

2 Program pokrmu: slouzi k pripravé kompletniho pokrmu, pricemz v jednotlivych kosicich se
pokrm pripravuje po rizné dlouhou dobu.

Dalsi informace o pouzit téchto rezimd naleznete v ndsledujicich castech.

Vseobecny postup
Ndsledujicl kroky predstavuji vieobecny postup, ktery platl pro oba rezimy naparovan.

Zasunte zastréku do sitové zasuvky.
D Na ovliadacim panelu se zobrazi vychozi doba naparovani (20 minut) a rozsviti se tfi
kontrolky naparovacich kosiki (Obr. 14).

Zvolte jeden nebo dva rezimy napaFovani a postupuijte podle pfislusnych krokd (viz
nasledujici ¢asti pojednavajici o rliznych rezimech naparovani).

Pozndmka: Nelze pouZivat oba reZimy naparovani soucasné.

Poznamka: Pokud napatujete velké mnoZstvi surovin, promichejte pokrm v poloviné naparovani
kuchyriskym ndcinim s dlouhou rukojeti a pouZijte kuchyriské rukavice.

Pozndmka: BEhem prvnich 5 minut procesu naparovani sviti kontrolka Turbo.To znamend, Ze parni

ohrivac pouZiva zvySeny vykon pro rychlé zahfati.

Po dokonéeni napafovani pFistroj vyda pét zvukovych signalii a poté se automaticky pFepne
do rezimu udrzovani teploty (viz ¢ast ,,Rezim udrzovani teploty®).

Po pouziti opatrné sejméte viko.

Pri snimani vika davejte pozor na horkou paru unikajici z pristroje.
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Pozndmka: PFi snimani vika pouZivejte kuchyriské chriapky, abyste se neoparili.Viko snimejte pomalu a
smérem od sebe.Vodu zkondenzovanou na viku nechte odkapat do naparovaciho koSiku.

Poznamka: K vyjmuti pokrmu z naparovacich kosiki pouZijte kuchyriské nacini s dlouhou rukojeti.

Pri vyjimani naparovaciho kosiku nechejte zkondenzovanou vodu z kosiku odkapat na nize
polozeny naparovaci kosik nebo na tacek na odkapavani.

A Vyjméte zastrcku ze sitové zasuvky a prred vyjmutim tacku na odkapavani nechejte parni
ohfivaé uplné vychladnout.

Po kazdém pouziti vyprazdnéte zasobnik na vodu: naklofite zikladnu dozadu a vylijte vodu ze
zadni casti zakladny (Obr. 3).

Pri vyjimani tacku na odkapavani a vyprazdnovani zasobniku na vodu bud’te opatrni, protoze voda
v nich muze byt jesté horka, i kdyz ostatni ¢asti pristroje vychladly.

Pozndmka: Pokud béhem naparovdni dojde voda, rozsviti se kontrolka prazdného zdsobniku na vodu a
zacne blikat svételny kruh na znameni, Ze je tfeba doplnit zasobnik na vodu (Obr. 15).

Pozndmka: Chcete-li naparovat dalsi pokrmy a potiebujete vice vody, miiZete dopliiovat do zdsobniku
vody mald mnoZstvi vody hubickou pro doplriovani vody.

Pozndmka: Pokud pristroj neni po dobu 2 minut pouZivan, automaticky prejde do pohotovostniho reZimu.
Stisknutim tlacitka spusténil/zastaveni znovu aktivujete ovlddaci panel.

Ruéni rezim

Tento rezim slouzi k rychlé aktivaci parniho ohrfvace.

Otocte knoflikem pro nastaveni casovace doleva nebo doprava a vyberte pozadovanou dobu
naparovani (Obr. 16).

Stisknutim tlacitka spusténi/zastaveni spust'te proces naparovani (Obr. 17).

D Spusti se naparovani. Svételny kruh a kontrolka funkce Turbo pomalu blikaji a ¢asovac
odpoditava dobu naparovani (Obr. 18).

D Po uplynuti nastavené doby naparovani pfistroj vyda zvukovy signal a prejde do rezimu
udrzovani teploty. Kontrolka funkce udrzovani teploty se rozsviti (Obr. 19).

Rezim pokrmu

Tento rezim slouzi k pripravé kompletniho pokrmu, pri¢cemz v jednotlivych kosicich se pokrm
pripravuje po rizné dlouhou dobu. Pristroj automaticky zahdjf naparovani pokrmu v naparovacim
kosiku s nejdelSi dobou pripravy a vydd zvukovy signdl v okamziku, kdy je tfeba vloZit naparovacl
kosik nebo kosiky s kratsi dobou pripravy. Posledni naparovaci kosik md nejkratsi dobu pripravy.

Poznamka: Chcete-li pfipravit pokrm a pfitom nechcete pouZivat vsechny tfi naparovaci kosiky, nastavte

casovac pouze pro pouZivané naparovaci kosiky.

Stisknutim tlacditka naparovaciho koSiku 1,2 nebo 3 vyberte jeden z kosikd (Obr. 20).

D Zacne blikat prislusna kontrolka.

Otocte knoflikem pro nastaveni ¢asovace doleva nebo doprava a vyberte pozadovanou dobu
naparovani (Obr. 16).

Potvrd'te volbu opétovnym stisknutim tlacitka naparovaciho kosiku, jehoz dobu pripravy
nastavujete (Obr. 21).
D Rozsviti se puntik pod tlacitkem naparovaciho kosiku na znameni, Ze byla nastavena doba.

Opakujte kroky 2 a 3, dokud nenastavite vSechny pozadované naparovaci kosiky.

Vlozte prisady do naparovacich kosikd. Pokud pouzivate vSechny tfi naparovaci kosiky, dejte
pokrm s nejdelsi dobou pripravy do nejmensiho naparovaciho kosiku (1), pokrm s druhou
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nejdelsi dobou pripravy do stfedniho naparovaciho kosiku (2) a pokrm s nejkratsi dobou
pripravy do nejvétsiho naparovaciho kosiku (3).

A Naparovaci kosik s nejdelsi dobou pfipravy umistéte na zékladnu parniho ohfivace.

Stisknéte tlacitko spusténi/zastaveni (Obr. 17).

D Zacne naparovani u naparovaciho kosiku s nejdel$i dobou pripravy. Svételny kruh pomalu
blika a casovac odpocitava dobu naparovani.

D Po néjaké dobé pFistroj vyda zvukovy signal a kontrolka naparovaciho kosiku s druhou
nejdelsi dobou pripravy rychle blika na znameni, Ze je tfeba vlozit dalsi naparovaci
kosik (Obr. 22).

Bl Polozte naparovaci kosik s druhou nejdel3i dobou pripravy navrch naparovaciho kosiku, ktery
je jiz vlozen v parnim ohfivaci. Poté stisknéte blikajici tlacitko naparovaciho kosiku nebo
tlacitko spusténi/zastaveni.

[Ell Parni ohfiva¢ pokracuje v napaFovani.

D Svételny kruh pomalu blika a ¢asovaé odpoéitava dobu naparovani.

D Po néjaké dobé pFistroj vyda zvukovy signl a kontrolka naparovaciho kosiku s nejkratsi
dobou pripravy blika na znameni, Ze je tfeba vlozit tento naparovaci kosik.

PoloZte naparovaci kosik s nejkratsi dobou pFipravy navrch ostatnich naparovacich kosika.
Poté stisknéte blikajici tladitko naparovaciho kosiku nebo tlacitko spusténi/zastaveni.

Parni ohfiva¢ pokraguje v napaFovani.

D Svételny kruh pomalu blika a ¢asovaé odpoéitava dobu naparovani.

D Po uplynuti doby naparovéni pfistroj vydd zvukovy signal a prejde do rezimu udrzovani
teploty. Kontrolka funkce udrzovani teploty a svételny kruh pomalu blikaji.

Rezim udrzovani teploty

Po naparovani parnf ohffvac automaticky prejde do reZimu udrzovéni teploty a rozsvitf se kontrolka

funkce udrzovani teploty.

Rezim udrzovani teploty udrzuje pokrm teply po dobu 20 minut.

- Chcete-li udrzovat pokrm teply po dobu delsi nez 20 minut, otocte knoflikem pro nastavenf
¢asovace doleva nebo doprava a upravte dobu udrzovani teploty.

- Pokud chcete zrusit aktivni rezim udrzovanf teploty, stisknéte tlacitko spusténi/zastavent.

Cisténi a adriba

K ¢isténi pristroje nikdy nepouzivejte kovové Zinky, abrazivni Cistici prostredky ani agresivni Cistici
prostredky, jako je napriklad benzin nebo aceton.

Odpoijte zastréku ze sitové zasuvky a nechte pfistroj vychladnout.
Vnéjsi povrch zakladny vycistéte navlhéenym hadrikem.

Zakladnu nesmite nikdy ponofit do vody ani myt pod tekouci vodou.

Zakladnu nemyjte v mycce.

Vycistéte zasobnik na vodu hadFikem namoéenym v horké vodé s pridavkem myciho
prostiedku. Potom otrete zasobnik Cistym navlhéenym hadrikem.

Viko myjte rucné v teplé vodé s pridavkem myciho prostredku.

Vyjméte odnimatelna dna z naparovacich kosikli. Ruéné umyjte naparovaci kosiky,
odnimatelna dna, zvyraziovac chuti, ticek na odkapavani a misu na polévku v teplé vodé
s pridavkem myciho prostredku.Tyto ¢asti Ize myt také v mycce nadobi, a to v kratkém cyklu
a pFi nizké teploté.

Opakovanym mytim v myéce mohou naparovaci kosiky mirné zmatnét.
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Odstranéni vodniho kamene

Pokud je v zdsobniku na vodu viditelny vodni kdmen, je nutné pristroj zbavit vodniho kamene.
Pravidelné odstrariovdni vodniho kamene je dllezité pro optimdlni provoz a prodlouzenf Zivotnosti
pristroje.

Naplnte zasobnik na vodu bilym octem (8% kyselina octova) az po znacku MAX.

Pro odstranovani vodniho kamene nepouzivejte jiny prostredek.

Tacek na odkapavani (1) a maly naparovaci kosik (2) umistéte na zakladnu (Obr. 23).
Polozte viko na maly naparovaci kosik (Obr. 24).

Zasunte zastréku do sitové zasuvky.

Stisknutim tlacitka spusténi/zastaveni aktivujte ovladaci panel.

A Stisknéte tladitko spusténi/zastaveni a ponechte pfistroj zapnuty na 20 minut (Obr. 17).

JestliZe ocet zacne prekypovat pres okraj zékladny, odpojte pristroj ze sité a odeberte urcité
mnoZstvi octa.

Jakmile pristroj vyda zvukovy signal, odpojte pristroj ze sité a nechejte ocet Uplné
vychladnout. Poté vyprazdnéte zasobnik na vodu.

Bl Vyplachnéte zasobnik na vodu nékolikrat studenou vodou.

Poznamka: Pokud jsou v zdsobniku na vodu jesté patrné zbytky vodniho kamene, postup opakuijte.

Skladovani

Pred uskladnénim pfistroje se ujistéte, Ze jsou vSechny soucasti Cisté a suché (viz kapitola
,,Cisténi a (drzba“).

Napajeci kabel skladujte tak, Ze jej navinete na navijec v zakladné (Obr. 25).

Na zakladnu umistéte ticek na odkapavani (Obr. 5).

Ujistéte se, Ze jsou odnimatelna dna umisténa v naparovacich kosicich.

Polozte velky naparovaci kosik (3) na tacek na odkapavani. Dejte stedni naparovaci kosik (2)
do velkého naparovaciho kosiku (3). Dejte maly naparovaci kosik (1) do stredniho
naparovaciho kosiku (2) (Obr. 26).

A Dejte misu na polévku do malého napafovaciho kosiku (1).

Dejte viko na misu na polévku nebo na maly naparovaci kosik (Obr. 27).

Zaruka a servis

Potrebujete-li servis, informace nebo dojde-li k potizim, navstivte webovou stranku spolecnosti
Philips www.philips.com/support, nebo se obratte na stredisko péce o zdkazniky spolecnosti
Philips ve své zemi. Piislusné telefonnf ¢islo najdete v zaruénim listu s celosvétovou platnosti. Pokud
se ve vasi zemi stredisko péce o zdkazniky nenachdzi, kontaktujte mistntho dodavatele vyrobkd
Philips.

Zivotni prostredi

- AZ pristroj doslouzi, nevyhazujte jej do bézného komunalniho odpadu, ale odevzdejte do sbérny
urcené pro recyklaci. Pomlzete tim chrénit Zivotni prostredi (Obr: 28).
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Odstranovani problému

V této kapitole jsou shrnuty nejbéznéjsi problémy, se kterymi se mizete u pristroje setkat. Pokud se
vam nepodar{ problém vyresit podle ndsledujicich informaci, kontaktujte Stredisko péce o zdkazniky

ve své zemi.

Problém

Mozna pricina

Reseni

Parni ohrivac
nefunguje.

Nejsou hotové
vsechny pokrmy.

Pristroj se rddné
nerozehreje.
Béhem naparovani
stifkd voda ze
zdsobniku na vodu.

Kontrolka
prdzdného
zasobniku na vodu
se rozsviti,
prestoze

v zasobniku na
vodu je dostatecné
mnozstvi vody.

Zvyrazriovac chutf
ma omezeny nebo
Z3dny Ucinek.

Parnf ohrfva¢ nenf pripojen do
site,

V zdsobniku nenf dostatek
vody.

Nestiskli jste tlacitko spusténi/
zastavent.

Neékteré kousky jidla v parnim
ohrivaci jsou Véts a vyzadujf
delsi dobu naparovani nez
ostatni kousky.

V naparovacich kosicich je prilis
mnoho pokrmu.

Neprovédite pravidelné
odstranénf vodniho kamene.

Nalili jste do zdsobniku na
vodu pfli§ mnoho vody.

Na topném télese je prilis
mnoho vodniho kamene.

Nevlozili jste do zvyrazriiovace
chutf dostate¢né mnoZstvi
bylinek.

Zasurite zastrcku do sitové zasuvky.
Naplrite nadrzku na vodu.
Stisknéte tlacitko spusténi/zastavent.

Nastavte delsi dobu naparovdni otocenim
knofliku pro nastavenf casovace doprava.

VEtsi kousky pokrmU a pokrmy vyzadujici
del$f dobu naparovani poklddejte do
malého naparovaciho kosiku (1) a zacnéte
je ohrivat urcitou dobu pred viozenim
ostatnich kosikd.

Nepreplriujte naparovaci kosiky. Nakrdjejte
jidlo na malé kousky a polozte nejmensf
kousky navrch.

Nechte mezi kousky pokrmu trochu mista
a pokrm rovnomérné rozlozte po dné
kosiku.

Odstrarite vodni kdmen.Viz kapitola
,Cigténi a tdrzba*,
QOdstrante ze zdsobniku na vodu

prebytecnou vodu. Ujistéte se, Zze voda
nepresahuje znacku MAX,

Odstrante vodni kamen ze zdsobniku na
vodu.Viz cast ,,Odstravﬁovénl’vodnﬂwo
kamene" v kapitole ,,Cisténf a Udrzba".

Vlozte do zvyraziovace chuti vice bylinek.



Problém

V zdsobniku na
vodu nebo na
tacku na
odkapavanf je
péna.

Mozna pricina

Nevlozili jste do zvyrazriovace
chutf spravny typ bylinek.

Pokrm jste konzumovali
pomérné dlouho po priprave.
K vytvoreni pé&ny mlze dojit

v pripadé, ze se v zasobniku na

Reseni
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Vlozte do zvyrazriovace chutf silné
aromatické bylinky.Viz tabulka napafovanf

pokrm0 v kapitole ,, Tabulka pokrm( a tipy
pro naparovani*.

pripravy.

vodu nebo na tdcku na
odkapdvani ocitnou bilkoviny
nebo v pripadé, Ze se za
zésobnikem na vodu zachytf

Cistici prostriedky.

Zkonzumuijte pokrm ihned po dokoncenf

Vycistéte zdsobnik na vodu.Viz kapitola
,Cisténi a Udrzba".

Tabulka pokrmu a tipy pro naparovani

Recepty naleznete v knize receptd nebo navstivte webovou adresu www.philips.com/kitchen.
Doba naparovani uvedend v tabulce je pouze orientacni. Doba naparovédni se mize lisit

v zavislosti na velikosti kouskd pokrmu, na rozloZenf pokrmu v naparovacim kosiku, na mnoZstvi
pokrmu v kosiku, na Cerstvosti pokrmu a na vasi chuti.

Tabulka pro naparovani pokrmu

Naparovany

pokrm

Chrest
Baby kukurice
Zelené fazole

Brokolice

Mrkev

Razicky kvétaku
Celer (kostky)
Kureci noha
Kukuri¢ny klas
Cuketa (platky)

Kuskus

Vejce
Ovoce
Hrasek (mrazeny)

Brambory

Mnozstvi

500 ¢g
200 g
500 g
400 g

500 ¢
400 g
300 g
1 ks

500 ¢
500 g

150 g + 250 ml
vody

6 ks

500 g/4 ks
400 g
400 ¢

Doba naparovani
(minuty)

15-20
5-8
15-20
20

20
20
15-20
25
30 - 40
10
10-15

12-15
10-15
20 -25
25-30

Doporucené bylinky/koreni
pro zvyraznovac chuti

Tymidn, bazalka, citrén
Pazitka, chilli, paprika
Petrzel, citrdn, Cesnek

Cesnek, drcend cervend paprika,
estragon

Petrzel, susend hor<ice, pazitka
Rozmaryn, bazalka, estragon
Kmin, bily pepr, chilli

Cerny pepf, citrén, paprika
Petrzel, cesnek, pazitka

Kopr, Salvgj, rozmaryn

Kmin, koriandr; hrebicek

Skorice, citrén, hrebicek
Rozmaryn, kmin, petrzel

Petrzel, pazitka, cesnek



38 CESTINA

Naparovany

pokrm

Mnozstvi

Doba naparovani
(minuty)

Doporucené bylinky/koreni
pro zvyraziovac chuti

Krevety 200 g 5 Korenf kari, Safrdn, citrdn
Pudinky 4 misy 20 Skorice, hrebicek, vanilka
Ryze 150 g + 300 ml 35 Pandan, petrzel, kmin

vody

250 g + 500 ml 35 Pandan, petrzel, kmin

vody
Losos 450 g 12-15 min. Kopr, petrzel, bazalka
Bila ryba 450 g 10-15 Su$end horcice, nové koren,

majordnka

Tipy pro naparovani pokrmu

Zvyraziovac chuti

- Mezi bylinky a korent, které mizZete pridat do zvyrazfiovace chutf, patif rozmaryna, tymian,
koriandr, bazalka, kopr, kari koreni nebo estragon. Lze je kombinovat s cesnekem, kminem nebo
krenem a dochutit tak pokrmy i bez pouzitf soli. Doporucené mnozstvi susenych bylinek nebo
koren( je 1/2 az 3 cajové Izicky.V pripadé Cerstvych bylin nebo koreni pouzijte vétsi davku.

- Dalsi tipy pro pouziti bylinek, koreni a tekutin ve zvyraziiovaci chuti naleznete ve vySe uvedené
tabulce naparovéni pokrmu.

- Pokud na pokrm date trochu oleje, dojde ke zvySeni efektu zvyrazriovace chutf a pokrm také
ziskd pIn&jsi chut'.

- Nejlepsich vysledkd dosdhnete, pokud bylinky nasekdte na jemné kousky a rovnomérné naplnite
zvyraztiovac chutf.

- Chcete-li si doprat nejlepsi chut, doporucujeme zkonzumovat pokrm ihned po dokoncenf
pripravy.

- Do zvyraziiovace chuti nelijte Zddné tekutiny.
Zelenina a ovoce

- Od kvétdku, brokolice a salatu odkrojte silné kostaly.

- Listovou zeleninu naparujte co nejkratsi dobu, protoze snadno ztrati barvu.

- Zeleninu pred naparovanim nerozmrazujte.

Maso, driibez, moiské produkty a vejce

- Pro naparovan( jsou nejvhodnéjsi libové kousky masa s malym obsahem tuku.

- Maso rddné opldchnéte a do sucha oklepejte, aby v ném zUstalo co nejvic Stdvy.

- Vidy vklddejte maso, driibez, ryby nebo vejce pod ostatn typy pokrmd, zabrdnite tak odkapdvénf
Stdvy.

- Vejce pred vlozZeni do parntho ohffvace propichnéte.

- Nenaparujte zmrazené maso, dribez a morské produkty. Zmrazené maso, dribez a mor'ské
produkty vzdy pred viozenim do parniho ohrfvace Uplné rozmrazte.

Sladké dezerty
- Misto priddvani cukru mdzete sladkou chut' dezert( zvyraznit pridanim skorice.

Zakladni tipy

- Pripriprave ryze dejte do misy na polévku vodu spolecné s ryZi. Potfebnd mnoZstvi naleznete ve
vySe uvedené tabulce naparovani pokrmd.

- Po dokoncen( varen( ryze vypnéte piistroj, ryzi promichejte a ponechte ji v mise zakryté vikem
po dobu 5 minut. Takto dosdhnete jeste lepsiho vysledku.
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Misa na polévku mize kromé& pripravy polévky slouzit také k pripravé zeleniny v omdcce, varenf
ryb, vareni marinovanych pokrmd a k pripravé pudinku, polévky a ryze.

Nechte mezi kousky pokrmu trochu mista a pokrm rovnomérmeé rozlozte pod dné kosiku.

V pripadé, ze v kosiku naparujete velké mnozstvi prisad, promichejte pokrm v poloviné
naparovant.

Malé mnozstvi pokrmu vyzaduje krat$i dobu naparovani nez velké mnozstvi.

Pri pouziti pouze jednoho naparovaciho kosiku se pokrm naparuje kratsi dobu nez pri pouzitf
dvou nebo tr{ naparovacich kosikd.

Pouzijete-li vice nez jeden naparovaci kosik, nechte pokrm varit o 5 az 10 minut déle.

Pokrm v malém naparovacim kosiku (1) je rychleji hotovy nez pokrm v hornich naparovacich
kosicich.

Pred konzumacf zkontrolujte dostatecné tepelné zpracovani pokrmu.To je zvldste dilezité u
masa, jako je napriklad veprové, mleté hovézf maso a kure.

Béhem naparovani Ize priddvat pokrmy nebo kosiky naplnéné pokrmy. Pokud nékterd prisada
vyzaduje kratsi dobu naparovan, pridejte ji pozdéji.

Po prepnutf parntho ohrivace do rezimu udrzovani teploty se pokrm jesté po urcitou dobu
naparuje, proto v pripadé, ze pokrm je dobre provareny, vyjméte jej po dokonceni naparovaciho
programu z parniho ohrfvace.

Neni-li pokrm uvareny, nastavte delsi dobu naparovédni. Mozna bude tr'eba do zdsobniku vody
pridat vodu.

Parni ohfivac Ize pouzit pro ohrivani hotovych polévek v mise na polévku. Ohréti 250 ml
polévky trva priblizné 10 minut.
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Palju dnne ostu puhul ja tere tulemast Philipsi toodete kasutajate hulkal Philipsi klienditoe
tBhusamaks kasutamiseks registreerige toode veebilehel www.philips.com/welcome.

Uldine kirjeldus (Jn 1)

1 Juhtpaneel

- a) Kiirsoojendamise margutuli

- b) Aurutusndude nupud (1,2, 3)

- ¢) Taimeri reguleerimise nupp valgusringiga
- d) Kéivitamis-/seiskamis- ja peatamisnupp

- e) ,Soojana hoidmine"” margutuli

- f) ,Veepaak tihi” margutuli

- g) Taimeri ndidik

2 Veepaagiga alus

3 Tilgakoguja

4 Aroomisdel

5 Viike aurutusnéu (1)
6

7

8

9

Keskmise suurusega aurutusnou (2)
Suur aurutusndu (3)
Supindu
Kaas
10 Auruavad
11 Kaane kdepide
12 Eemaldatav pohi
13 Ava vee lisamiseks
14 Juhtmehoidik

Markus. Aurutusnéud on nummerdatud numbritega 1-3. Numbreid ndete aurutusnéude kdepidemetel.
Kaiki suuremaid néusid on véimalik panna véiksema peale, kuid kéige paremini saab neid paigutada
suuruse jdrjekorras, alustades vdikseimast (1), asetades selle peale keskmise suurusega néu (2) ja selle
peale omakorda suurima (3).

Markus. Supinéud saab kéige paremini kasutada koos suure néuga (3).

Markus. Kasutage aurutusnéude all alati tilgakogujat ja tarvitage aurutusnéusid iiksnes koos toiduga.

Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja hoidke see edaspidiseks alles.

Oht
- Arge kunagi kastke seadme alust vette ega loputage kraani all.

Hoiatus

- Enne seadme Uhendamist vooluvdrku kontrollige, kas seadmele mérgitud toitepinge vastab
kohaliku elektrivérgu pingele.

- Uhendage seade ainult maandatud seinakontakti.Veenduge, et pistik oleks kindlalt seinakontakti
sisestatud.

- Seade ei ole mdeldud vélise taimeri v&i eraldi kaugjuhtimisstisteemi abil kasutamiseks.

- Arge kasutage seadet, kui selle pistik, toitejuhe vai seade ise on kahjustatud.

- Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohtlike olukordade viltimiseks uue vastu vahetama
Philips, Philipsi volitatud hoolduskeskus voi samavaarset kvalifikatsiooni omav isik.

- Seda seadet ei tohi kasutada fuusilise, meele- voi vaimse hdirega isikud ega ka ebapiisavate
kogemuste v3i teadmistega isikud (kaasa arvatud lapsed), vélja arvatud juhul, kui nende ohutuse
eest vastutav isik neid seadme kasutamise juures valvab v&i on neid selleks juhendanud.
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- Lapsi tuleks jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

- Hoidke toitejuhe laste kieulatusest kaugemal. Arge jitke toitejuhet rippuma Ule lauaserva voi
t66pinna, millel seade asub.

- Hoidke toitejuhe tulistest pindadest eemal.

- Enne seadme Uhendamist vooluvorku kerige toitekaabel aluses olevalt rullilt lahti.

- Arge kunagi aurutage killmutatud liha, linnuliha v&i mereande. Alati sulatage need toiduained
tdielikult enne aurutamist.

- Arge kunagi kasutage toiduaurutit ilma tilgakogujata, vastasel juhul v&ib kuum vesi seadmest vilja
pritsida.

- Kasutage koos originaalalusega ainult aurutusndusid ja supindud.

Ettevaatust

- Seade on mdeldud Uksnes tavapdraseks kodukasutuseks. See pole mdeldud kasutamiseks
kaupluste, kontorite, talumajapidamiste ega muude té&keskkondade to6tajate kodkides. Samuti
pole see mdeldud klientidele kasutamiseks hotellides, motellides, ©9majades ega teistes
majutusasutustes.

- Seadme vddrkasutusel, kasutamisel professionaalsel v&i poolprofessionaalsel eesmargil voi kui
seadet ei kasutata kasutusjuhendile vastavalt, kaotab garantii kehtivuse, kusjuures Philips ei vota
endale vastutust pohjustatud kahjustuste eest.

- Arge kunagi kasutage teiste tootjate poolt tehtud tarvikuid v&i osi, mida firma Philips ei ole
eriliselt soovitanud. Kui kasutate selliseid tarvikuid voi osi, siis muutub seadme garantii kehtetuks.

- Arge laske seadmel kokku puutuda kérgete temperatuuride, kuuma gaasi, auru vai niiske
kuumusega, mis parinevad muudest allikatest peale auruti enda. Arge asetage toiduaurutit
to6tava voi kuuma ahju vai pliidi peale.

- Arge pange seadet aurust kahjustuvate asjade (nt seinad ja riiulid) alla v&i lihedale.

- Arge kasutage seadet plahvatusohtlike v&i kergestisiittivate aurudega keskkonnas,

- Asetage seade stabiilsele, horisontaalsele ja tasasele pinnale ning veenduge, et Ulekuumenemise
valtimiseks oleks selle tmber vahemalt 10 cm vaba ruumi.

- Pange eemaldatavad alused aurutusndudesse alati Ulevalt poolt. Aluste Sigeks paigaldamiseks
pange alus Uhte poolt kallutades ndusse ja kallutage siis teist poolt, kuni alus kidpsatusega
lukustub (“'kldps™).Veenduge, et aluse pdhjas olev kumerus oleks dleval pool. (Jn 2)

- Hoiduge kuuma auru eest, mis valjub toiduaurutist aurutamisel, soojana hoidmise reziimi
kasutamisel ja kaane eemaldamisel. Toidu kontrollimisel kasutage alati pikavarrelisi kddgiriistu.

- Arge kummarduge té6tava auruti kohale.

- Arge katsuge seadme kuumi pindu. Kasutage seadme kuumade osade kisitsemisel alati
pajakindaid.

- Arge teisaldage aurutit kasutamise ajal.

- Eemaldage kaas alati ettevaatlikult ja pange endast kaugemale. Péletamise véltimiseks laske
kondensaadil kaanelt aurutisse tilkuda.

- Kui toit on kuum, hoidke aurutusndud alati kdepidemetest.

- Arge tiihjendage veepaaki vee lisamise ava kaudu.Veepaagi tiihjendamiseks kallutage alust
tahapoole ja valage see tihjaks (Jn 3).

- Enne hoiustamist vtke alati pistik seinakontaktist vdlja ja laske seadmel jahtuda.

Automaatne viljaliilitumine
Seadmel on automaatse vdljaltlitumise funktsioon. Seade Iilitub automaatselt valja, kui te ei vajuta
nuppu 2 minuti jooksul alates seadme sisselilitamisest. Seade |ulitub automaatselt vilja ka siis, kui
madratud aurutusaeg (koos soojana hoidmise ajaga) on mdéddunud.

Kuivaltkeemise kaitse
Kéesoleval toiduaurutil on kuivaltkeemise kaitse. Kuivaltkeetmise kaitse |Ulitab kitteelemendi
automaatselt vilja, kui veepaagis pole vett voi kui vesi saab td&tamise kdigus otsa. Et seadet uuesti
kasutada, tditke veepaak kuni maksimaalse tditmise ndidikuni kiilma veega.
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Elektromagnetviljad (EMF)
See Philipsi seade vastab kdikidele elektromagnetvilju (EMF) kdsitlevatele standarditele. Kui seadet
kasitsetakse Gigesti ja kdesolevale kasutusjuhendile vastavalt, on seadet tdnapdevaste teaduslike
tdendite alusel ohutu kasutada.

Enne esimest kasutamist

Enne seadme esmakasutust puhastage pohjalikult kéik toiduainetega kokkupuutuvad seadme
osad (vt ptk ,,Puhastamine ja hooldamine”).

Puhastage veepaagi sisemus niiske lapiga.

Kasutamiseks valmistumine

Pange seade kindlale, horisontaalsele ja tasasele pinnale.
Enne seadme lihendamist vooluvorku kerige toitekaabel aluses olevalt rullilt lahti.

Taitke veepaak veega kuni tahiseni MAX (Jn 4).
D Kui veepaak on tiidetud tihiseni MAX, saab auruti tdotada umbes 60 minutit.

Arge kunagi tiitke veendud iile MAX-tihise.

Tiitke veepaaki ainult veega. Arge kunagi lisage veepaaki maitseaineid, 5li voi muid aineid.

Pange tilgakoguja aluses olevale veepaagile (Jn 5).

Miarkus. Arge kunagi kasutage seadet ilma tilgakogujata ning drge kunagi valage tilgakogujasse vett,

maitseaineid, 6li voi muid aineid.

Asetage aroomisoel Aroma Infuser tilgakogujale, kui soovite aurutatavale toidule maitset
juurde anda. (Jn 6)

- Téitke aroomisGel vdrskete voi kuivatatud maitselrtidega.

- Soovitatud maitsetaimede voi -ainete kasutamise kohta eri tilpi toidus lugege ptk ,, Toidutabel ja
aurutamisndpundited” toodud aurutamistabelist.

A Pange aurutatav toit iihte voi mitmesse aurutusnéusse ja/vSi supindusse. (Jn 7)

- Pange eemaldatavad alused aurutusndudesse alati Ulevalt poolt. Aluste digeks paigaldamiseks
pange alus Uhte poolt kallutades ndusse ja kallutage siis teist poolt, kuni alus kidpsatusega
lukustub (“kIBps”).Veenduge, et aluse pdhjas olev kumerus oleks leval pool (Jn 2).

- Arge pange aurutusndudesse liiga palju toiduaineid. Jitke toidutiikkide vahele natuke ruumi ja
paigutage need Uhtlaselt ndu pdhja.

- Pange suuremad toidutlkid ja toit, mis vajab pikemat aurutamist, k3ige alumisse aurutusndusse
M.

- Munade mugavaks aurutamiseks pange munad munahoidjasse (Jn 8).

- Suuremahuliste toiduainete (nt terve kana voi maisitdlvikute) aurutamiseks voite eemaldada
keskmise aurutusndu (2) ja suure aurutusndu (3) eemaldatavad alused, et tekiks Uks suur
aurutusnou.

Markus. Aurutusnéud mahutavad maksimaalselt 1 kg.

Asetage liks voi mitu aurutusnoud tilgakogujale. Asetage noud Sigesti ja veenduge, et need ei
koigu (Jn 9).

- Te ei pea kasutama kaiki kolme aurutusndud.

- Aurutusndud on nummerdatud numbritega 1-3. Numbreid ndete nende kdepidemetel. Kaiki
suuremaid ndusid on v&imalik panna védiksema peale, kuid k&ige paremini saab neid paigutada
suuruse jarjekorras, alustades vaikseimast (1), asetades selle peale keskmise suurusega ndu (2) ja
selle peale omakorda suurima néu (3). Kasutage aurutusndude all alati tilgakogujat ja tarvitage
aurutusndusid tksnes koos toiduga (Jn 10).
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- Supianum on mdeldud tksnes supi, teiste vedelate toitude ja kala valmistamiseks. Kui soovite
supindud kasutada, paigutage see suurde aurutusndusse (3) (Jn 11).

- Kui te votate suurest aurutusndust (3) vélja eemaldatava aluse, et selle all oleva keskmise
aurutusnou abil tekiks suurem aurutamisruum, saate endiselt selle peale paigutada supianuma, et
valmistada pealmises ndus kala, riisi v&i suppi (Jn 12).

- Kui te votate keskmise suurusega ndust (2) vélja eemaldatava aluse, et selle all oleva vdiksema
aurutusndu (1) abil tekiks suurem aurutamisruum, saate nende peale ikkagi paigutada ka suurima
aurutusnou (3).

B Pange kaas aurutusnéule (Jn 13).

Mearkus. Kui kaas ei ole digesti aurutusnéu peale paigutatud, ei auruta seade toitu korralikult.

Seadme kasutamine

Aurutil on kaks aurutusreziimi:

1 kdsitsireZiim auruti kiireks kdivitamiseks;

2 iseseadistatav programm, et valmistada kogu toit korraga, kasutades eri ndudes erinevaid
aurutusaegu.

Nende reziimide kasutamise kohta lisateabe saamiseks tutvuge vastavate osadega allpool.

Kasutusjuhend
Alljargnevaid juhendeid tuleb jargida mdlema aurutusreziimi korral.

Sisestage pistik pistikupessa.
D Ekraanile ilmub aurutusaja vaikeseade (20 minutit) ja kolme aurutusnéu tulukesed
stittivad (Jn 14).

Valige iiks kahest aurutusreziimist ja jargige juhendeid (tutvuge erinevaid aurutusreziime
kasitlevate osadega allpool).

Markus.Te ei saa korraga kasutada mélemat aurutusreZiimi.

Madrkus. Kui aurutate suuri toidukoguseid, segage toitu poole aurutamise ajal méne pikavarrelise
koagiriistaga. Kasutage kindlasti pajakindaid.

Madrkus. Aurutusprotsessi esimese 15 minuti jooksul siittib kiirsoojendamise mdrgutuli. See tdhendab
seda, et auruti kasutab lisaenergiat, et kiiresti soojeneda.

Kui aurutusprotsess on |6ppenud, piiksub seade viis korda ja liilitub siis automaatselt iimber
soojana hoidmise reziimile (vt osa pealkirjaga “Soojana hoidmise reziim”).

Parast kasutamist eemaldage ettevaatlikult kaas.

Olge ettevaatlikud kaane eemaldamisel seadmest viljuva kuuma auruga.

Markus. Poletuse vdltimiseks kasutage kaane eemaldamisel pajakindaid.Vétke kaas dra aeglaselt ja seda
endast eemal hoides. Laske kondensaadil kaanelt aurutusnéusse tilkuda.

Madrkus.Toidu eemaldamiseks aurutusnoudest kasutage pikavarrelist koogiriista.

Aurutusnéu eemaldamisel laske kondensaadil noust allolevasse aurutusnéusse voi
tilgakogujale tilkuda.

A Enne tilgakoguja eemaldamist tdmmake pistik seinakontaktist ja laske toiduaurutil tiielikult
jahtuda.

Tiihjendage veepaak parast iga kasutuskorda, kallutades alust tahapoole ja valades nii vee
alusest valja (Jn 3).

Olge tilgakoguja ja veepaagi eemaldamisel ettevaatlik, kuna neis mélemas véib vesi veel kuum olla,
isegi kui seadme lilejaanud osad on maha jahtunud.
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Markus. Kui aurutamise ajal saab vesi otsa, siittivad nii mdrgutuli “Veepaak tiihi” kui ka valgusring,
andmaks mdrku, et peate veepaagi uuesti veega tditma (Jn 15).

Madrkus. Kui te tahate veel toitu aurutada ja peate vett lisama, saate veepaagi tditmiseks vdikses koguses
vett lisada ka vee lisamise ava kaudu.

Madrkus. Seade liilitub automaatselt ootereZiimile, kui seda ei ole 2 minutit kasutatud.Vajutage
juhtpaneeli aktiveerimiseks kdivitamis-/seiskamisnuppu.

Kisitsireziim

Selle reZiimi abil saate auruti kiiresti aktiveerida.

Keerake taimeri reguleerimise nuppu vasakule voi paremale, et valida sobilik
aurutusaeg (Jn 16).

Aurutamisprotsessi alustamiseks vajutage kaivitamis-/seiskamisnuppu (Jn 17).

D Aurutamine algab.Valgusring ja kiirsoojendamise margutuli vilguvad aeglaselt ning taimer
hakkab seadistatud aurutamisaega loendama (Jn 18).

D Kui aeg on tiis, seade piiksub ja liilitub imber soojana hoidmise reziimile. Soojana hoidmise
margutuli stttib (Jn 19).

Iseseadistatav programm

See programm sobib kogu sédgikorraks vajaliku toidu kipsetamiseks igas aurutusndus erinevat
valmistamisaega kasutades. Seade hakkab automaatselt aurutama toitu, mille valmistusaeg on kdige
pikem, ning annab piiksumisega marku, kui lisada tuleks lihema valmistusajaga aurutusnéu(d). Kdige
viimasena lisatakse aurutusndu, mille aurutusaeg on kdige Iihem.

Markus. Kui te soovitate valmistada toitu ilma kéiki aurutusnéusid kasutamata, seadistage taimer iiksnes
nende aurutusnéude jaoks, mida kasutama hakkate.

Aurutusndu valimiseks valige ks kolmest aurutusnéu nupust (1,2, 3) (Jn 20).
D Vastav margutuli hakkab vilkuma.

Keerake taimeri reguleerimise nuppu vasakule voi paremale, et valida sobilik
aurutusaeg (Jn 16).

Vajutage kinnitamiseks uuesti selle aurutusnou nuppu, millele te taimeriga aja
maarasite (Jn 21).
D Vastava aurutusndu all siittib tuluke, mis nitab, et selle néu jaoks on taimer seadistatud.

Korrake samme 2-3, kuni olete seadistanud taimeri kdigi aurutusnéude jaoks, mida tahate
kasutada.

Pange komponendid aurutusnéudesse. Kui kasutate koiki kolme aurutusnéud, pange koige
pikema valmistusajaga toit kdige vaiksemasse néusse (1), keskmise valmistusajaga toit pange
keskmise suurusega ndusse (2) ning koige liihema valmistusajaga toit kdige suuremasse (3).

A Pange koige pikema valmistusajaga aurutusndu auruti alusele.

- Vajutage kaivitamis-/seiskamisnuppu (Jn 17).
Algab aurutamine koige pikema valmistusajaga aurutusnous.Valgusring vilgub aeglaselt ning
taimer loendab aurutamisaega.

D Mbne aja parast auruti piiksub ning pikkuselt jargmise valmistusajaga aurutusndu margutuli
vilgub kiiresti, et anda marku sellest, et aurutile tuleb lisada jargmine néu. (Jn 22)

B Paigutage pikkuselt jirgmise valmistamisajaga aurutusndu juba aurutile paigutatud ndule ning
vajutage vilkuvat aurutusnou nuppu voi kaivitamis-/seiskamisnuppu.

X Auruti jitkab aurutamist.
D Valgusring vilgub aeglaselt ning taimer loendab aurutamisaega.
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D Méne aja pérast auruti piiksub ning liihima valmistusajaga aurutusnéu margutuli vilgub kiiresti,
et anda marku sellest, et aurutile tuleb lisada viimane aurutusnou.

Paigutage liihima valmistusajaga aurutusnou juba aurutile paigutatud noudele ning vajutage
vilkuvat aurutusnéu nuppu voi kaivitamis-/seiskamisnuppu.

Auruti jitkab aurutamist.

D Valgusring vilgub aeglaselt ning taimer loendab aurutamisaega.

D Kui aeg on tiis, seade piiksub ja liilitub imber soojana hoidmise reziimile. Siittivad nii soojana
hoidmise margutuli kui ka valgusring.

Soojana hoidmise reziim

Pdrast aurutamist lUlitub auruti automaatselt Umber soojana hoidmise reziimile ning sittib

soojendamise margutuli.

Soojana hoidmise reziim hoiab toitu soojana 20 minutit.

- Kui soovite toitu soojas hoida kauem kui 20 minutit, keerake taimeri reguleerimise nuppu
vasakule v3i paremale, et soojana hoidmise aega reguleerida.

- Aktiivse soojana hoidmise reziimi inaktiveerimiseks vajutage kdivitamis-/seiskamisnuppu..

Puhastamine ja hooldus

Arge kunagi kasutage seadme puhastamiseks kiilirimiskisnu, abrasiivseid puhastusvahendeid ega
soobivaid vedelikke, nagu bensiin voi atsetoon.

Eemaldage pistik seinakontaktist ja laske seadmel jahtuda.
Puhastage aluse vilispinda niiske lapiga.

Arge kunagi kastke alust vette ega loputage seda voolava vee all.

Arge peske alust nudepesumasinas.

Puhastage veepaaki lapiga, mida on niisutatud sooja vee ja vahese néudepesuvahendiga.
Seejarel plihkige veepaaki puhta niiske lapiga.

Puhastage kaant kasitsi sooja vee ja ndudepesuvahendiga.

Votke eemaldatavad pohjad aurutusnoudest vilja. Puhastage aurutusnéud, eemaldatavad
pohjad, aroomisoel, tilgakoguja ja supianum kasitsi sooja vee ja ndudepesuvahendiga. Koiki
neid osasid saab pesta ka nGudepesumasinas liihikest pesutsiiklit ja madalat temperatuuri

kasutades.
Aurutusndude sage pesemine ndudepesumasinas voib pohjustada osade kerget tuhmumist.

Katlakivi eemaldamine

Seadet on vaja katlakivist puhastada siis, kui katlakivi on veepaagis siimaga niha. Optimaalse t66v&ime
sdilitamiseks on oluline, et toiduaurutit puhastataks regulaarselt.

Kallake veepaaki kuni tahiseni MAX adidikat (8% aidikhapet).

Arge kasutage muud tiiiipi katlakivieemaldajaid.

Asetage tilgakoguja ja vaike aurutusnou (1) korralikult alusele (Jn 23).
Pange kaas vaikese aurutusnou peale (Jn 24).

Sisestage pistik pistikupessa.

Vajutage juhtpaneeli aktiveerimiseks kaivitamis-/seiskamisnuppu.

A Vajutage kiivitamis-/seiskamisnuppu, et lasta seadmel todtada 20 minutit (Jn 17).
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Kui aadikas hakkab aluse aartest lle keema, tommake pistik seinakontaktist ja kallake osa aadikat
minema.

Kui seade piiksub, eemaldage pistik seinakontaktist ja laske dadikal tdielikult jahtuda. Seejarel
tlihjendage veepaak.

Bl Loputage veepaaki kiilma veega moned korrad.

Markus. Kui veepaaki on jddnud veel katlakivi, siis korrake toimingut.

Hoiustamine

Enne seadme hoiustamist veenduge, et koik osad oleksid puhtad ja kuivad (vt ptk
,Puhastamine ja hooldus”).

Toitejuhtme hoiustamiseks keerake see imber aluses oleva rulli (Jn 25).
Asetage tilgakoguja alusele (Jn 5).
Veenduge, et eemaldatavad pohjad on aurutusnéudesse asetatud.

Pange suurim aurutusnou (3) tilgakogujale. Niitid pange keskmise suurusega aurutusnéu (2)
suurimasse aurutusnousse (3). Lopetuseks pange vaikseim aurutusnéu (1) keskmise suurusega
noéusse (Jn 26).

A Paigutage supianum viikse aurutusndu peale (1).

Pange kaas supianuma voi vaikse aurutusnou peale (Jn 27).

Garantii ja hooldus

Kui vajate hooldust, teavet vai teil on probleem, kiilastage Philipsi veebilehte
www.philips.com/support v3i pédrduge oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusesse.
Telefoninumbri leiate Ulemaailmselt garantiilehelt. Kui teie riigis ei ole klienditeeninduskeskust,
poorduge Philipsi kohaliku mitgiesindaja poole.

- Seadme kasutusaja I6ppedes drge visake seda minema tavalise olmeprigi hulka, vaid viige see
ringlussevotuks ametlikku kogumispunkti. Nii toimides aitate te hoida loodust (Jn 28).

Veaotsing

Kéesolev peatiikk esitab kokkuvStte seadmel esinevatest enamlevinud probleemidest. Kui teil ei
dnnestu probleemi alloleva teabe abil lahendada, vStke Uhendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.

Probleem Vaoimalik pohjus Lahendus
Toiduauruti ei Auruti pistik pole Sisestage pistik pistikupessa.
tddta. seinakontakti sisestatud.

Veepaagis ei ole vett. Téitke veepaak.

Te pole vajutanud kdivitamis-/  Vajutage kdivitamis-/seiskamisnuppu.
seiskamisnuppu.

Kogu toit pole Moned toiduttikid on aurutis  Valige pikem aurutusaeg, keerates taimeri
valminud. teistest suuremad ja/voi reguleerimise nuppu vasakule.

vajavad pikemat

aurutamisaega.



Probleem Véimalik pShjus

Olete aurutusndudesse liiga
palju toitu pannud.

Seade el kuumuta
korralikult.

Te pole seadmest
korrapdraselt katlakivi
eemaldanud.

Aurutamise ajal Te panite veepaaki liiga palju
pritsib veepaagist ~ vett.
vett vdlja.

Margutuli “Veepaak Kittekehal on liiga palju
tUhi” stttib, ehkki katlakivi.

veepaagis on
piisavalt vett.
Aroomisdela m&ju

on vdike voi

puudub Uldse.

Te ei pannud aroomisdela
piisavalt maitsetaimi.

Te ei pannud aroomisGela
digeid maitsetaimi.

Te soite toitu tUkk aega pdrast

selle valmimist.

Vaht voib tekkida siis, kui
veepaagis olevasse vette
satub valke v&i kui veepaaki

Veepaagis vOi
tilgakogujas oleval
veel on vaht.

jddb puhastusvahendite jddke.
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Lahendus

Pange suuremad toidutikid ja pikemaajalist
aurutamist vajav toit vdiksesse
aurutusnousse (1) ja alustage aurutamist
enne Ulejddnud ndude lisamist.

Arge aurutusnéusid tile koormake. Ligake
toit véiksemateks tikkideks ja pange kdige
vdiksemad ttkid dlespoole.

Jatke toidutlikkide vahele ruumi ja paigutage
toit Uhtlaselt ndu pdhja.

Eemaldage seadmest katlakivi. Lugege ptk
,,Puhastamine ja hooldus”.

Eemaldage veepaagist Uleliigne vesi.
Veenduge, et paagis oleks vett ainult kuni
tahiseni MAX.

Puhastage veepaak katlakivist.Vt 16iku
“Katlakivist puhastamine” peatikis
“Puhastamine ja hooldus".

Pange aroomisdela rohkem maitsetaimi.

Pange aroomisdela tugeva aroomiga
maitsetaimi. Tutvuge aurutamistabeliga
peatlkis “Toidutabel ja
aurutamisndpundited”.

Sooge toitu kohe pérast selle valmimist.

Puhastage veepaaki.Vaadake peatikki
“Puhastamine ja hooldus".

Toidutabel ja aurutamisndpundited

Retseptide leidmiseks vaadake retseptivihikut voi kilastage meie veebisaiti

www.philips.com/kitchen.

Tabelis toodud aurutamisajad on ainult nditlikud. Aurutamisaeg sSltub toidutlikkide suurusest,
toidutiikkide vahelisest ruumist aurutusndus, toidu kogusest aurutusndus, toidu vdrskusest ja te

enda eelistustest.
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Toidu aurutamistabel

Aurutatav toit

Aurutamisaeg

(min)

Soovitatavad maitsetaimed/
maitseained aroomisoelas
kasutamiseks

Spargel

Viikesed
maisitolvikud

Aedoad

Brokoli

Porgandid
Lillkapsadisikud

Juurseller
(kuubikutena)

Kanakoib

MaisitBlvik
Suvikdrvits
(viilutatud)

Kuskuss

Munad

Puuvili

Oad (kilmutatud)
Kartulid

Krevetid

Pudingid

Riis

L.dhe

Valge kala

Nipundited toidu aurutamiseks

500 g
200 g

500 g
400 g

500 ¢
400 g
300 ¢

Ttk
500 ¢
500 ¢

150 g + 250 ml
vett

6 tk

500 g/ 4tk
400 g

400 g

200 g

4 kausikest

150 g + 300 ml
vett

250 g + 500 ml
vett

450 g
450 g

15-20
5-8

15-20
20

20
20
15-20

25
30-40
10

10-15

12-15
10-15
20-25
25-30

20
35

35

12=15 min.
10-15

TGUmian, basiilik, sidrun

Murulauk, tSilli, paprika

Petersell, sidrun, kilslauk

Kudslauk, purustatud punane tSilli,
estragon

Petersell, sinepipulber; murulauk
Rosmariin, basiilik, estragon

K&omned, valge pipar, tsilli

Must pipar; sidrun, paprika
Petersell, kiilislauk, murulauk

Till, salvei, rosmariin

K&dmned, koriander; nelk

Kaneel, sidrun, nelk

Rosmariin, k66mned, petersell
Petersell, murulauk, kidslauk
Karripulber; safran, sidrun
Kaneel, nelk, vanill

Kruvipuu lehed, petersell, k6dmned
Kruvipuu lehed, petersell, kddmned

Till, petersell, basiilik

Sinepipulber; nelkpipar; majoraan

Aroomisoel

- TuUmian, koriander, basiilik, till, karri ja estragon on osa neist maitsetaimedest ja -ainetest, mida
saate aroomisdela Aroma Infuser panna. Maitse voimendamiseks iima soola lisamata saate neid
kombineerida kiuslaugu, kéémnete voi madardikaga. Soovitame kasutada 0,5-3 1l kuivatatud
maitsetaimi v3i -aineid. Lisage rohkem, kui kasutate vérskeid maitseaineid voi -taimi.

- Rohkem soovitusi maitsetaimede, -ainete ja -vedelike kasutamise kohta Aroma Infuser
aroomisoelas leiate Ulal olevast toiduainete aurutamise tabelist.
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Vidikse koguse 0li lisamine muudab aroomisdela veelgi tdhusamaks ja annab toidule tdidlasema
maitse.

Parima tulemuse saamiseks hakkige maitsetaimed vdikesteks tukkideks ja asetage Uhtlaselt
aroomisdela.

Parima maitseelamuse saamiseks soovitame toitu silia kohe pdrast selle valmimist.

Arge valage aroomisGela vedelikke.

Koogivili ja puuviljad

LBigake dra lillkapsa, brokoli ja kapsa paksud juured.

Aurutage lehtedega rohelisi kodgivilju lUhima voimaliku aja jooksul, sest need kaotavad kergesti
oma varvuse.

Arge killmutatud kédgivilju enne aurutamist (les sulatage.

Liha, linnuliha, mereannid ja munad

Véhese rasvaga 6rnad lihatiikid on aurutamiseks kdige sobivamad.

Peske liha korralikult ja tupsutage see kuivaks, nii et véimalikult véhe mahla tilguks vélja.
Tilkumise valtimiseks asetage liha, linnuliha, kala ja munad alati teiste toiduainete alla.

Torgake munad enne aurutisse panemist [abi.

Arge kunagi aurutage kilmunud liha, linnuliha v&i mereande. Laske kilmunud lihal, linnulihal v&i
mereandidel enne aurutisse panemist tdielikult Ules sulada.

Magustoidud
Magusa maitse véimendamiseks lisage magustoitudele suhkru asemel kaneeli.

Uldised soovitused

Riisi valmistamisel peate lisama supindusse koos riisiga vett. Koguste kohta vaadake dlal toodud
toiduainete aurutamise tabelit.

Kui olete I6petanud riisi aurutamise, lilitage seade vdlja, segage riisi ja jatke see kaane all 5
minutiks seisma. Nii on tulemus veelgi parem.

Lisaks suppide valmistamisele voite supindud kasutada ka selleks, et hautada kastmes kodgivilju,
poseerida kala, kiipsetada marineeritud toite voi valmistada pudingeid, suppe ja riisi.

Jatke toidutiikkide vahele natuke ruumi ja paigutage toit Uhtlaselt ndu pdhja.

Kui aurutusndu on véga tdis, siis segage toitu, kui see on poolenisti valminud.

Viikeste toidukoguste valmistamiseks on vaja suurte tikkidega vorreldes lihemaid
aurutamisaegu.

Ainult Ghe aurutusndu kasutamisel on toiduvalmistamiseks vaja lihemaid aurutamisaegu kui 2
vOi 3 aurutusndu kasutamisel.

Kui kasutate rohkem kui Uht aurutusndud, laske toidul 5-10 minutit kauem valmida.

Toit valmib véikeses aurutusndus (1) kiiremini kui tlemistes aurutusndudes.

Veenduge enne s66ma hakkamist, et toit on korralikult valmis. See on eriti tahtis selliste
toiduainete nagu sealiha, veisehakkliha ja kanaliha puhul.

Aurutamistoimingu ajal saate toitu ja toiduga tdidetud aurutusndusid lisada. Kui moni koostisaine
vajab |tihemat aurutamisaega, siis lisage see hiljem.

Kui auruti Itlitub soojana hoidmise reziimile, kiipseb toit mdnda aega edasi. Kui toit on juba niigi
kips, eemaldage see aurutist parast aurutamise 16ppu, kui auruti lUlitub soojana hoidmise
reziimile.

Kui toit pole veel valminud, seadistage aurutamisaeg pikemaks. Teil tuleb ehk veepaaki vett lisada.
Aurutit saab kasutada selleks, et soojendada supindus valmissuppi. 250 ml supi
Ulessoojendamine vé&tab ligikaudu 10 minutit.
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Cestitamo na kupnji i dobro dosli u Philips! Kako biste u potpunosti iskoristili podréku koju nudi
tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na: www.philips.com/welcome.

Opdi opis (SI. 1)

Upravljacka ploca

a Indikator Turbo

b Gumbi za kogarice za kuhanje na pari (1,2, 3)
¢ Gumb za postavljanje vremena kuhanja sa svjetlosnim prstenom
d Gumb za pokretanje/zaustavljanje i pauziranje
e Indikator nacina rada za odrzavanje topline

f Indikator praznog spremnika za vodu

g Prikaz mjeraca vremena

PodnoZzje sa spremnikom za vodu

Pladan;

Odjeljak za zacine

Mala kosarica za kuhanje (1)

Srednja kogarica za kuhanje (2)

Velika kosarica za kuhanje (3)

Posuda za juhu

Poklopac

10 Otvori za paru

11 Rucka poklopca

12 Odvojivo dno

13 Zlijeb za dopunjavanje spremnika vode

14 Drzac za kabel

1

NO 0O N Oy U1 NN

Napomena: Kosarice za kuhanje na pari imaju brojeve od 1 do 3. Brojevi koSarica za kuhanje na pari
nalaze se na njihovim ruckama. Bilo koju vecu koSaricu moZete postaviti na manju kosaricu, ali koSarice
najbolje pristaju zajedno ako ih poredate logichim uzlaznim redosliiedom: najprije najmanja koSarica (1),
zatim srednja koSarica (2) i na kraju najveca kosarica (3).

Napomena: Posudu za juhu najbolje je koristiti u kombinaciji s velikom koSaricom (3).

Napomena: Uvijek ispod koSarica za kuhanje na pari postavite pladanj i koristite samo ko3arice koje su
napunjene hranom.

Prije koristenja aparata paZljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik i spremite ga za buduce potrebe.

Opasnost
- Nikad nemojte uranjati podnoZzje u vodu ili ga ispirati pod mlazom vode.

Upozorenje

- Prije ukopcavanja aparata provjerite odgovara li mrezni napon naveden na aparatu naponu
lokalne mreZze.

- Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uti¢nicu. Obavezno provjerite je li utikac ispravno
umetnut u zidnu uti¢nicu.

- Ovaj aparat nije namijenjen koristenju u kombinaciji s vanjskim timerom ili zasebnim sustavom za
daljinsko upravijanje.

- Aparat nemojte koristiti ako su utikac, kabel za napajanje ili sam aparat osteceni.

- Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti tvrtka Philips, ovlasteni Philips servisni centar
ili neka druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle potencijalno opasne situacije.
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- Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujuéi djecu) sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima niti osobama koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako im je osoba
odgovorna za njihovu sigurnost dala dopustenje ili ih uputila u koristenje aparata.

- Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne bi igrala s aparatom.

- Kabel za napajanje drzite izvan dohvata djece. Pazite da kabel za napajanje ne visi preko ruba
stola ili radne povrsine na kojoj aparat stoji.

- Kabel za napajanje drzite podalje od vrucih povrsina.

- Prije ukopcavanja aparata uvijek potpuno odmotajte kabel za napajanje koji se nalazi oko drzaca
u podnozju.

- Na pari nikada ne kuhajte smrznuto meso, meso peradi ili morske plodove. Te sastojke uvijek u
potpunosti odmrznite prije kuhanja na pari.

- Aparat za kuhanje na pari nikada nemoijte koristiti bez pladnja jer iz aparata moze prskati vruca
voda.

- Kosarice za kuhanje na pari i posudu za juhu koristite samo u kombinaciji s originalnim
podnozjem.

Oprez

- Ovaj aparat namijenjen je iskljucivo uobicajenoj uporabi u kuc¢anstvu. Nije namijenjen koristenju
u okruzenjima poput kuhinja za osoblje u trgovinama, uredima, na farmama ili u drugim radnim
okruzenjima. Nije namijenjen ni koristenju od strane gostiju u hotelima, motelima, preno¢istima ili
drugim vrstama smjestaja.

- Ako se aparat nepravilno koristi, ako se koristi za profesionalne ili poluprofesionalne svrhe ili ako
se ne koristi u skladu s uputama u korisnickom prirucniku, jamstvo prestaje vrijediti, a tvrtka
Philips nece biti odgovorna za nastalu Stetu.

- Nikada nemojte koristiti dodatke ili dijelove drugih proizvodaca ili proizvodaca koje tvrtka Philips
nije izri¢ito preporucila. Ako koristite takve dodatke ili dijelove, vase jamstvo prestaje vrijediti.

- PodnoZje aparata nemojte izlagati visokim temperaturama, vru¢em plinu, pari ili viaznoj toplini iz
drugih izvora. Ne stavljajte aparat za kuhanje na paru blizu vruée pedi ili Stednjaka niti na njih.

- Dok radi aparat nemojte stavljati u blizinu ili ispod predmeta koje bi para mogla ostetiti, kao $to
su zidovi i kuhinjski ormarici.

- Aparat nemojte koristiti u prostorima u kojima ima eksplozivnih/zapaljivih para.

- Aparat stavite na stabilnu, ravnu vodoravnu povrsinu i pazite da oko njega bude najmanje 10 cm
praznog prostora jer ¢ete na taj nacin sprijeciti pregrijavanje.

- Odvojiva dna uvijek stavljajte u kosarice za kuhanje na pari odozgo. Kako bi dna ispravno sjela,
najprije u kosaricu spustite jednu stranu, a zatim drugu dok ne sjedne na mjesto (“klik”). Izbocina
na dnu mora gledati prema gore. (SI.2)

- Pazite na vrucu paru koja izlazi iz aparata za kuhanje na pari tijekom koristenja, u nacinu rada za
odrzavanje topline ili kada skinete poklopac. Prilikom provjere hrane uvijek koristite kuhinjski
pribor s dugackim drSkama.

- Dok se aparat za kuhanje na pari koristi, nemojte posezati ni za ¢im iznad njega.

- Ne dodirujte zagrijane povrsine aparata. Pri dodirivanju zagrijanih povrsina aparata uvijek
koristite kuhinjske rukavice.

- Aparat za kuhanje na pari nemojte pomicati dok se koristi.

- Uvijek pazljivo skidajte poklopac i to u smjeru od sebe. Pustite da se kondenzirane kapi ocijede s
poklopca u aparat za kuhanje na pari kako se ne biste opekli.

- Kad je hrana vruca, koSaricu za kuhanje na pari obavezno drzite za rucke.

- Spremnik za vodu nemojte prazniti kroz Zlijeb za dopunjavanje vode. Ispraznite ga tako Sto cete
nagnuti podnozje unatrag i izliti vodu iz pozadine podnozja (SI. 3).

- Prije &i8¢enja uvijek iskljucite aparat iz napajanja i ostavite ga da se ohladi.

Automatsko iskljuéivanje
Aparat ima funkciju automatskog iskljucivanja. Aparat ¢e se automatski iskljuciti ako ne pritisnete
gumb unutar 2 minute nakon ukopcavanja aparata. Aparat se automatski iskljucuje i nakon $to
istekne postavljeno vrijeme kuhanja na pari (ukljucujudi vrijeme odrzavanja topline).
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Zastita od prokuhavanja na suho
Ovaj aparat za kuhanje na pari ima funkciju koja mu ne dopusta da prokuhava na suho. Zastita od
prokuhavanja na suho automatski iskljucuje grija¢i element ako u spremniku za vodu nema vode ili
ako tijekom koristenja ponestane vode. Kako biste ponovo koristili aparat, napunite spremnik za
vodu hladnom vodom do oznake MAX.

Elektromagnetska polja (EMF)
Ovaj proizvod tvrtke Philips sukladan je svim standardima koji se ti¢u elektromagnetskih polja (EMF).
Ako aparatom rukujete pravilno i u skladu s ovim uputama, prema dostupnim znanstvenim dokazima
on e biti siguran za koristenje.

Prije prvog koristenja

Prije prvog koriStenja aparata temeljito oCistite dijelove koji dolaze u kontakt s hranom
(pogledajte poglavlje “Ciscenje i odrzavanje”).

Unutarnje dijelove spremnika za vodu obrisite vlaznom krpom.

Priprema za koristenje

Aparat stavite na stabilnu, ravnu vodoravnu povrsinu.

Prije ukopcavanija aparata potpuno odmotajte kabel za napajanje koji se nalazi oko drzaca u
podnozju.

Napunite spremnik za vodu do oznake MAX (SI. 4).
D Kada se spremnik za vodu napuni do oznake MAX, aparat za kuhanje na pari moze
raditi pribl. 60 minuta.

Nemoijte puniti spremnik za vodu iznad oznake MAX.

U spremnik za vodu stavljajte samo vodu. Nikada u njega ne stavljajte zacine, ulje i sl.

Pladanj stavite u podnozje spremnika za vodu (SI. 5).
Napomena:Aparat nikad ne koristite bez pladnja; u pladanj nikada ne stavljajte zacine, ulje i sl.

Odjeljak za zadine stavite na pladanj ako Zelite dodati vise okusa hrani koju ¢ete kuhati na
pari. (SI.6)

- Odjeljak za zacine napunite svjezim ili suhim zacinima.

- Preporuke za koristenje bilja i zacina pri kuhanju odredenih vrsta jela potrazite u tablici za
kuhanje hrane na pari u poglaviju “Tablica hrane i savjeti za kuhanje na pari”.

A Hranu koju Zelite kuhati na pari stavite u jednu ili viSe ko3arica za kuhanje na pari i/ili u
posudu za juhu. (SI.7)

- Odvojiva dna uvijek stavljajte u kosarice za kuhanje na pari odozgo. Kako bi dna ispravno sjela,
najprije u kosaricu spustite jednu stranu, a zatim drugu dok ne sjedne na mjesto (“klik”). Izbocina
na dnu mora gledati prema gore (SI. 2).

- Kogarice za kuhanje na pari nemojte pretrpati hranom. Izmedu komada hrane ostavite prostora i
ravnomjerno raspodijelite hranu po dnu kosarice.

- U najdonju kogaricu za kuhanje na pari stavljajte vece komade hrane i hranu koju je potrebno
duze vremena kuhati na pari (1).

- Jaja stavljajte u prakticne drzace za kuhanje jaja na pari (SI. 8).

- Ako Zelite na pari kuhati velike komade hrane (npr. cijelo pile, klipove kukuruza), moZzete izvaditi
odvojiva dna iz srednje (2) i velike ko3arice za kuhanje na pari (3) kako biste dobili jednu veliku
kosaricu.

Napomena: Maksimalni kapacitet koSarica za kuhanje na pari je 1 kg.
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Jednu ili viSe koSarica za kuhanje na pari stavite na pladanj. Kosarice pravilno postavite i
provjerite da se ne micu (SI. 9).

- Ne morate koristiti sve 3 koSarice za kuhanje na pari.

- Kosarice za kuhanje na pari imaju brojeve od 1 do 3. Brojevi kosarica za kuhanje na pari nalaze
se na njihovim ruc¢kama. Bilo koju vecu kosaricu mozete postaviti na manju kosaricu, ali kosarice
najbolje pristaju zajedno ako ih poredate logi¢nim uzlaznim redoslijedom: prvo najmanja kosarica
(1), zatim srednja koSarica (2) i na kraju najveca kosarica (3). Ispod kosarica za kuhanje na pari
uvijek postavite pladanj i koristite samo kosarice koje su ispunjene hranom (SI. 10).

- Posuda za juhu namijenjena je pripremi juha, druge tekuce hrane i ribe. Kad Zelite koristiti
posudu za juhu, postavite je u veliku koSaricu za kuhanje na pari (3) (SI. 11).

- Kad iz velike ko3arice za kuhanje na pari (3) izvadite dno kako biste zajedno sa srednjom
kosaricom (2) dobili vedi prostor, jos uvijek moZete na vrh postaviti posudu za juhu kako biste
pripremili ribu, rizu ili juhu (SI. 12).

- Kad iz srednje kosarice za kuhanje na pari (2) izvadite dno kako biste zajedno s malom
kosaricom (1) dobili vedi prostor, jos uvijek moZete na vrh postaviti veliku ko3aricu za kuhanje na

pari (3).
Bl Stavite poklopac na gornju kosaricu za kuhanje na paru (SI. 13).

Napomena:Ako poklopac nije pravilno postavijen na koSaricu za kuhanje na pari, hrana se nece dobro
skuhati.

KoriStenje aparata

Aparat za kuhanje na pari ima dva nacina kuhanja:

1T Rucno kuhanje: Za brzo aktiviranje aparata za kuhanje na pari.

2 Nacin rada za obrok: Za pripremu kompletnog obroka s razli¢itim vremenima pripreme za svaku
koSaricu.

Dodatne informacije o upotrebi ovih nacina kuhanja potrazite u daljnjem tekstu.

Standardni postupak
Sliededi koraci su standardni koraci koji vrijede za oba nacina kuhanja.

Utika¢ ukopcajte u zidnu uticnicu.
D Na upravljackoj plodi prikazuje se zadano vrijeme kuhanja (20 minuta) i ukljucuju se indikatori
tri gumba kosarica za kuhanje na pari (SI. 14).

Odaberite neki od dva nacina kuhanja i pratite odgovarajuce korake (u nastavku pogledajte
odjeljke za nacine kuhanja).

Napomena: Ne moZete istovremeno koristiti oba nacina kuhanja.

Napomena:Ako kuhate velike kolicine hrane, promijesajte hranu kada istekne pola vremena kuhanja
koristeci kuhinjski pribor s dugackom drskom. Svakako stavite kuhinjske rukavice.

Napomena:Tijekom prvih 5 minuta kuhanja upadljen je indikator Turbo.To znaci da aparat za kuhanje na
pari koristi dodatnu energiju kako bi se brzo zagrijao.

Kad se kuhanje dovrsi, aparat 5 puta emitira zvucni signal, a zatim se automatski prebacuje na
nacin rada za odrzavanje topline (pogledajte odjeljak ‘Nacin rada za odrzavanje topline’).

Nakon upotrebe oprezno skinite poklopac.

Pazite na vrucu paru koja izlazi iz aparata pri skidanju poklopca.

Napomena: Kako se ne biste opekli, prilikom skidanja poklopca nosite kuhinjske rukavice. Poklopac
skidajte polagano i u smjeru od sebe. Neka kondenzacija s poklopca kapa u koSaricu za kuhanje na pari.

Napomena: Izvadite hranu iz koSarica za kuhanje na pari koristeci kuhinjski pribor s dugackim dr§kama.
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Prilikom vadenja koSarice za kuhanje na pari pustite kondenzirane kapi da se iscijede na donju
kosaricu ili na pladanj.

A 1zvucite utikac iz zidne uti¢nice i ostavite aparat za kuhanje na pari da se potpuno ohladi prije
no sto uklonite pladanj.

Nakon svaku upotrebe ispraznite spremnik za vodu tako Sto ¢ete podnozje nagnuti prema
natrag i izliti vodu iz pozadine podnozja (S. 3).

Budite oprezni prilikom uklanjanja pladnja i praznjenja spremnika za vodu zato Sto voda u njima
jos moze biti vruca, iako su se ostali dijelovi aparata ohladili.

Napomena:Ako tijekom kuhanja ponestane vode, upadlit ce se indikator “spremnik za vodu je prazan”i
prsten ce poceti bljeskati kako bi vas obavijestio da morate dopuniti spremnik za vodu (SI. 15).

Napomena:Ako Zelite skuhati jos hrane i potrebno vam je viSe vode, moZete kroz Zlijeb za dopunjavanje
spremnika lijevati male kolicine vode kako biste dopunili spremnik.

Napomena:Ako 2 minute nema aktivnosti, aparat automatski ulazi u stanje mirovanja. Za ponovno
aktiviranje upravljacke ploce pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje.

Ruéno kuhanje

Ovaj nacin rada koristite za brzo aktiviranje aparata za kuhanje na pari.

Okrenite gumb za postavljanje vremena ulijevo ili udesno kako biste odabrali potrebno
vrijeme kuhanja (SI. 16).

Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje kako biste zapoceli kuhanje (SI. 17).

D Pokrece se postupak kuhanja. Svjetlosni prsten i indikator Turbo sporo bljeskaju, a mjerac
vremena odbrojava postavljeno vrijeme kuhanja (SI. 18).

D Kad postavljeno vrijeme kuhanja istekne, aparat emitira zvucni signal i prebacuje se u nacin
rada za odrzavanje topline. Ukljucuje se indikator odrzavanja topline (SI. 19).

Nacin rada za obrok

Ovaj nacin rada koristite kako biste pripremili kompletni obrok za razli¢itim vremenima pripreme za
svaku kosaricu za kuhanje na pari. Aparat automatski pocine kuhati hranu u kosarici za kuhanje na
pari s najduzim vremenom pripreme i emitira zvucni signal kako bi vas obavijestio kad trebate
postaviti kosaricu ili koSarice za kuhanje na pari s kra¢im vremenom pripreme. Zadnja je koSarica za
kuhanje na pari s najkra¢im vremenom pripreme.

Napomena:Ako za pripremu obroka ne Zalite koristiti sve tri koSarice za kuhanje na pari, postavite
mjerac vremena samo za koSarice koje koristite.

Pritisnite gumb za koSaricu za kuhanje na pari 1, 2 ili 3 kako biste odbrali neku od
kosarica (SI. 20).
D Odgovarajudi indikator pocinje bljeskati.

Okrenite gumb za postavljanje vremena ulijevo ili udesno kako biste odabrali potrebno
vrijeme kuhanja (SI. 16).

Ponovo pritisnite gumb koSarice za kuhanje na pari za koju postavljate vrijeme kako biste
potvrdili postavku (SI. 21).
D Tockica ispod gumba za kosaricu za kuhanje na pari pokazuje da je vrijeme postavljeno.

Ponavljajte korake 2 i 3 dok ne postavite vrijeme za sve koSarice koje Zelite koristiti.

Stavite sastojke u kosarice za kuhanje na pari. Kad koristite sve tri kosarice za kuhanje na pari,
postavite hranu s najduzim vremenom pripreme u najmanju koSaricu za kuhanje na pari (1),
hranu sa srednjim vremenom pripreme u srednju kosaricu (2), a hranu s najkraé¢im vremenom
pripreme u najvecu kosaricu za kuhanje na pari (3).
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A Postavite kosaricu za kuhanje s najduzim vremenom pripreme a podnoZje aparata za kuhanje
na pari.

Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje (SI. 17).

D Pokrece se kuhanje za koSaricu s najduzim vremenom pripreme. Svjetlosni prsten sporo
bljeska, a mjerac vremena odbrojava vrijeme kuhanja.

D Nakon nekog vremena aparat emitira zvucni signal, a indikator koSarice sa srednjim
vremenom pripreme brzo bljeska kako bi vas upozorio da morate postaviti sljedecu koSaricu
za kuhanje na pari (SI. 22).

Bl Postavite koSaricu sa srednjim vremenom pripreme na kosaricu koja se veé nalazi na aparatu
za kuhanje na pari i pritisnite gumb kosarice za kuhanje na pari koji bljeska ili gumb za
pokretanje/zaustavljanje.

[Ell Aparat za kuhanje na pari nastavlja s kuhanjem.
Svjetlosni prsten sporo bljeska, a mjera¢ vremena odbrojava vrijeme kuhanja.

D Nakon nekog vremena aparat emitira zvucni signal, a indikator koSarice s najkracim
vremenom pripreme bljeska kako bi vas upozorio da morate postaviti ovu kosaricu za
kuhanje na pari.

Postavite koSaricu s najkra¢im vremenom pripreme na kosaricu koja se ve¢ nalazi na aparatu i
pritisnite gumb kosarice za kuhanje na pari koji bljeska ili gumb za pokretanje/zaustavljanje.

Aparat za kuhanje na pari nastavlja s kuhanjem.

D Svjetlosni prsten sporo bljeska, a mjera¢ vremena odbrojava vrijeme kuhanja.

D Kad vrijeme kuhanja istekne, aparat emitira zvuéni signal i prebacuje se u naéin rada za
odrzavanje topline. Indikator odrzavanja topline i svjetlosni prsten sporo bljeskaju.

Nacin rada za odrzavanje topline

Nakon kuhanja aparat za kuhanje na pari automatski se prebacuje u nacin rada za odrzavanje topline

i ukljuCuje se indikator odrzavanja topline.

Nacin rada za odrzavanje topline odrzava hranu toplom 20 minuta.

- Ako Zelite da hrana bude toplija duze od 20 minuta, okrenite gumb za postavljanje vremena
ulijevo ili udesno kako biste postavili vrijeme.

- Ako zelite iskljuciti nacin rada za odrzavanje topline dok je aktivan, pritisnite gumb za pokretanje/
zaustavljanje.

Cisc¢enje i odrzavanje

Za CiS¢enje aparata nikada nemojte koristiti spuzvice za ribanje, abrazivna sredstva za ¢iscenje ili
agresivne tekuéine poput benzina ili acetona.

Iskopcajte utikac iz zidne uticnice i ostavite aparat da se ohladi.
Vanijske dijelove podnozja obrisite vlaznom krpom.

Nikad nemojte uranjati podnoZje u vodu niti ga ispirati pod mlazom vode.

Podnozje nemojte prati u stroju za pranje posuda.

Spremnik za vodu odistite krpom koju ste namodili u toploj vodi s malo sredstva za pranje
posuda. Zatim spremnik za vodu obrisite ¢istom vlaznom krpom.

Poklopac perite ruéno sredstvom za pranje posuda u toploj vodi.

Izvadite odvojiva dna i koSarica za kuhanje na pari. Kosarice za kuhanje na pari, odvojiva dna,
odjeljak za zacine, pladanj i posudu za juhu operite ru¢no sredstvom za pranje posuda u
toploj vodi.Te dijelove mozete prati i u perilici posuda na kratkom ciklusu i na niskoj
temperaturi.
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Cestim pranjem kogarica za kuhanje na pari u stroju za pranje posuda moze do¢i
do neznatnog gubitka sjaja na tim dijelovima.

Uklanjanje kamenca

Kada se u spremniku za vodu pojavi kamenac, trebate ga ukloniti.Vazno je redovito uklanjati
kamenac iz aparata za kuhanje na pari kako bi optimalno radio.

U spremnik za vodu ulijte bijeli ocat (8% octene kiseline) do oznake MAX.

Nemoijte koristiti druga sredstva za uklanjanje kamenca.

Pladanj i malu kosaricu za kuhanje na pari (1) pravilno stavite na podnozje (SI. 23).
Poklopite malu koSaricu za kuhanje na pari (SI. 24).

Utika¢ ukopcajte u zidnu uticnicu.

Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje kako biste aktivirali upravljacku plocu.

A Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje kako biste aktivirali aparat na 20 minuta (SI. 17).

Ako ocat pocne kipjeti preko rubova podnozja, iskopcajte aparat iz struje i izlijte nesto octa.

Kad aparat emitira zvucni signal, iskopcajte ga iz struje i pustite da se ocat u potpunosti
ohladi. Zatim ispraznite spremnik za vodu.

IEl Nekoliko puta isperite spremnik za vodu hladnom vodom.

Napomena: Postupak ponovite ako u spremniku za vodu ostane kamenca.

Spremanje

Provjerite jesu li svi dijelovi &isti i suhi prije spremanija aparata (pogledajte poglavlje ‘Cis¢enie i
odrzavanje’).

Za spremanije kabela za napajanje omotajte ga oko drzaéa u podnozju (SI. 25).
Stavite pladanj na podnozje (SI.5).
Provjerite jesu li odvojiva dna postavljena na kosarice za kuhanje.

Postavite veliku koSaricu (3) na pladanj. Postavite srednju kosaricu (2) u veliku kosaricu (3).
Postavite malu kosaricu (1) u srednju koSaricu (2) (SI. 26).

A Postavite posudu za juhu u malu ko3aricu za kuhanje na pari (1).

Postavite poklopac na posudu za juhu ili na malu kosaricu za kuhanje na pari (Sl. 27).

Jamstvo i servis

Ako vam je potreban servis ili informacija, odnosno ako imate neki problem, posjetite web-stranicu
tvrtke Philips, www.philips.com/support, ili se obratite centru za potrosace tvrtke Philips u svojoj
drzavi. Broj telefona nalazi se u prilozenom medunarodnom jamstvu. Ako u vasoj drzavi ne postoji
centar za potrosace, obratite se lokalnom prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

Zastita okolisa

- Aparat koji se vise ne moze koristiti nemojte odlagati s uobicajenim otpadom iz kuéanstva, nego
ga odnesite u predvideno odlagaliste na recikliranje. Time ¢ete pridonijeti ocuvanju
okolisa (SI. 28).
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RjeSavanje problema

U ovom poglavlju opisani su naj¢es¢i problemi s kojima biste se mogli susresti prilikom koristenja
aparata. Ako ne moZete rijesiti problem uz informacije u nastavku, obratite se centru za korisni¢ku
podrsku u svojoj drzavi.

Problem

Aparat za kuhanje
na pari ne radi.

Nije skuhana sva
hrana.

Aparat se ne
zagrijava ispravno.

Tijekom kuhanja iz
spremnika za vodu
prska voda.

Ukljucuj se
indikator ‘praznog
spremnika za
vodu' iako u
spremniku ima
dovoljno vode.

Odjeljak za zacine
nema efekta ili je
efekt ogranicen.

Moguci uzrok

Aparat za kuhanje na pari nije
priklju¢en na napajanje.

U spremniku za vodu nema

dovoljno vode.

Niste pritisnuli gumb za
pokretanje/zaustavijanje.

Neki komadi hrane u aparatu
za kuhanje na pari krupniji su
i/ili ih je potrebno duze kuhati

od ostale hrane.

Stavili ste previse hrane u
kosarice za kuhanje na pari.

Niste dobro odistili aparat od

kamenca.

Nalili ste previse vode u

spremnik za vodu.

Na grija¢em elementu
nakupilo se previse kamenca.

Niste stavili dovoljno zacina u

odjeljak za zacine.

Niste stavili odgovarajuce
zaline u odjeljak za zacine.

Rjesenje

Utika¢ ukopdajte u zidnu uti¢nicu.
Napunite spremnik za vodu.
Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje

Postavite duZe vrijeme kuhanja okretanjem
gumba za postavljanje vremena udesno.

Vece komade hrane i hranu koju treba duze
kuhati stavite u malu kosaricu za kuhanje na
pari (1) i zapocnite kuhanje na pari neko
vrijeme prije dodavanja drugih kosarica.

Nemojte previse puniti koarice za kuhanje
na pari. Hranu izrezite na manje komade i
najmanje komade stavite na vrh.

Ostavite prostora izmedu komada hrane i
ravnomjerno raspodijelite hranu na dno
kogarice.

Odistite aparat od kamenca. Pogledajte
poglavije “Cis¢enje i odrzavanje”.

Izlijte visak vode iz spremnika za vodu.Voda
ne smije biti iznad oznake MAX.

Uklonite kamenac iz spremnika za vodu.
Pogledajte odjeljak “Uklanjanje kamenca™ u
poglaviju “Ciéc¢enje i odrzavanje’".

Stavite vise zacina u odjeljak za zacine.

Stavite zacine s jakom aromom u odjeljak za
zacCine. pogledajte tablicu za kuhanje hrane u
poglavlju “Tablica hrane i savjeti za kuhanje
na pari'’.
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Problem Mogu¢i uzrok Rjesenje
Hrana je dugo stajala nakon
pripreme.

Hranu pojedite neposredno nakon pripreme.

Voda u spremniku
za vodu il na
pladnju se pjeni.

Pjena se moze pojaviti kad u
vodu u spremniku za vodu
dospiju bjelancevine ili kad u
spremniku ostanu tragovi
sredstava za cis¢enje.

Odistite spremnik za vodu. Pogledajte
poglavije “Cis¢enje i odrzavanje’.

Tablica hrane i savjeti za kuhanje na pari

www.philips.com/kitchen.

- Vrijeme kuhanja na pari navedeno u tablici u nastavku sluzi samo kao preporuka. Ono se moze
razlikovati ovisno o veli¢ini komada hrane, prostoru izmedu komada hrane u kogarici za kuhanje
na pari, koli¢ini hrane u kosarici, svjezini hrane te vaSem osobnom ukusu.

Tablica za kuhanje hrane na pari

Hrana za kuhanje na

pari

Kolic¢ina

Vrijeme kuhanja na

pari (min)

Preporuceni zacini za
odjeljak za zacine

Sparoge 500 ¢ 15-20 Timijan, bosiljak, limun

Mladi kukuruz 200 g 5-8 Vlasac, cili, paprika

Zelene mahune 500 ¢ 15-20 Persin, limun, ¢esnjak

Brokula 400 g 20 Ceinjak, zdrobljena crvena
papricica, estragon

Mrkve 500 ¢ 20 Persin, suha gorusica, vlasac

Cyjetovi cvjetace 400 g 20 Ruzmarin, bosiljak, estragon

Korijen celera (u 300g 15-20 Kim, bijeli papar; <ili

kockicama)

Pile¢i batak 1 komad 25 Crni papar, limun, paprika

Klip kukuruza 500 ¢ 30-40 Persin, cesnjak, vlasac

Tikvica (narezana) 500 g 10 Kopar, kadulja, ruzmarin

Kus-kus 150 g + 250 ml 10-15 Kim, korijander, klin¢i¢i

vode

Jaja 6 komada 12-15 -

Voce 500 g / 4 komada 10-15 Cimet, limun, klin¢ici

Grasak (zamrznuti) 400 g 20-25 Ruzmarin, kim, persin

Krumpiri 400 g 25-30 Persin, vlasac, ¢esnjak

Kozice 200 ¢ 5 Curry u prahu, Safran, limun

Pudinzi 4 zdjele 20 Cimet, klincici, vanilija

Riza 150 g + 300 ml 35 Pandan riza, persin, kim

vode
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Hrana za kuhanje na  Koli¢ina Vrijeme kuhanja na  Preporuceni zacini za
pari pari (min) odjeljak za zacine
250 g + 500 ml 35 Pandan riza, persin, kim
vode
Losos 450 g 12 - 15 min. Kopar, persin, bosiljak
Bijela riba 450 g 10-15 Suha gorusica, piment,
mazuran

Savjeti za kuhanje hrane na pari

Odjeljak za zacine

- Neka zacinska bilja i zacini koje moZzete staviti u odjeljak za zacine su ruzmarin, timijan, korijander,
bosiljak, kopar, curry i estragon. Za obogacivanje okusa moZzete ih koristiti u kombinaciji s
¢esnjakom, kimom ili hrenom bez dodavanja soli. Savjetujemo da dodate od 1/2 do 3 Zli¢ice
suhog bilja ili zacina. Ako koristite svjeze bilje ili zacine, dodajte vece kolicine.

- Za dodatne savjete o zacinskom bilju, zacinima i teku¢inama koji se koriste za odjeljak za zacine,
pogledajte tablicu za kuhanje hrane iznad.

- Ako hranu polijete s malo ulja, poboljsava se efekt odjeljka za zacine, a hrana ima puniji okus.

- Zanajbolje rezultate narezite zacinsko bilje u male komadice i ravhomjerno napunite odjeljak za
zaline.

- Hrana ¢e imati najbolji okus ako je pojedete neposredno nakon pripreme.

- U odjeljak za zacine nemojte sipati tekucine.

Povrée i voce
- Odrezite tvrde dijelove cvjetace, brokule i kupusa.
- Zeleno lisnato povrce vrlo kratko kuhajte na pari jer brzo gubi boju.
- Nemojte odmrzavati smrznuto povrée prije kuhanja na pari.

Meso, perad, morski plodovi i jaja

- Meksi dijelovi mesa s malo masnoce idealni su za kuhanje na pari.

- Dobro operite meso i posusite laganim tapkanjem kako bi Sto manje soka iscurilo.

- Meso, perad, ribu ili jaja obavezno stavljajte ispod druge hrane kako bi se sprijecilo kapanje
sokova.

- Jaja probusite prije no sto ih stavite u aparat za kuhanje na pari.

- Nikada nemojte na pari kuhati smrznuto meso, meso peradi ili morske plodove. Prije no sto te
namirnice stavite u aparat za kuhanje na pari uvijek ih prvo pustite da se potpuno otope.

Deserti
- Umijesto Secera dodajte malo cimeta u desert kako biste ga zasladili.

Opdi savjeti

- Zapripremu rize u posudu za juhu dodajte vodu s rizom. Potrebne koli¢ine potrazite iznad, u
tablici za kuhanje hrane na pari.

- Kad dovrsite kuhanje rize, iskljucite aparat, promijesajte rizu i ostavite je u pokloplienoj posudi
sliedec¢ih 5 minuta. Tako dobivate jos bolje rezultate.

- Posudu za juhu moZete osim za juhu koristiti i za pripremu povréa u umaku, posiranje ribe,
pripremu marinirane hrane ili za pripremu pudinga, juhe i rize.

- Ostavite prostora izmedu komada hrane i ravhomjerno raspodijelite hranu na dno kosarice.

- Ako je kosarica za kuhanje na pari puna, na pola procesa kuhanja promijesajte hranu.

- Male koli¢ine hrane potrebno je krace kuhati od velikih koli¢ina hrane.

- Ako koristite samo jednu kosaricu za kuhanje na pari, hranu je potrebno krace kuhati nego kada
koristite 2 ili 3 ko3arice.

- Ako koristite vise kosarica za kuhanje na pari, hranu kuhajte 5 - 10 minuta duze.
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- Hrana u maloj kosarici za kuhanje (1) bit ¢e gotova prije hrane u gornjim kosaricama.

- Prije jela provjerite je li hrana pripremljena kako treba.To je pogotovo vazno kod mesa poput
svinjetine, mljevene govedine i piletine.

- Tijekom kuhanja na pari moZzete dodavati novu hranu ili kosarice s hranom. Ako je odredeni
sastojak potrebno krace kuhati na pari, dodajte ga kasnije.

- Nakon $to se uredaj prebaci u nacin rada za odrzavanje topline, hrana se jo$ neko vrijeme kuha
na pari. Ako je hrana ve¢ potpuno skuhana, izvadite je iz aparata nakon Sto istekne vrijeme
kuhanja, a aparat prijede u nacin rada za odrzavanje topline.

- Ako hrana nije kuhana, postavite duze vrijeme kuhanja na pari. Mozda ¢e biti potrebno uliti jo3
vode u spremnik za vodu.

- Aparat za kuhanje na pari mozete koristiti za zagrijavanje juhe u posudi za juhu. Zagrijavanje 250
ml juhe traje priblizno 10 minuta.
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Bevezetés

K&szdnjuk, hogy Philips terméket vésarolt! A Philips dltal biztositott teljes korl tdmogatdshoz
regisztrdlja termékét a www.philips.com/welcome oldalon.

Altalanos leiras (abra 1)

KezelSpanel

aTurbo jelzéfény

b G8z6l8kosdr gombjai (1,2, 3)
c 1dézité-bedllitd gomb vildgitd gylirGvel
- d Start/stop és szlinet gomb
- e Melegen tartdst jelzd fény
f Ures viztartalyt jelzé fény
g |dézité kijelzéje

Talp viztartdllyal
Cseppfelfogé talca
Aromatartd

Kis g&zol8kosar (1)

Kozepes gézoldkosar (2)
Nagy gézdl6kosar (3)
Levesestdl

Fedél

10 Géznyildsok

11 Fedél fogantydja

12 Eltdvolithatd alsé rész

13 Vizbetoltd nyilds

14 Haldzati kdbel taroldja

1

NO 0O N oUW

Megjegyzés:A gbzdlbkosarak 1-t6l 3-ig meg vannak szdmozva.A szémozdst a gézélékosarak fogantydjan
taldlja. Egy nagyobb kosarat ratehet egy kisebb kosadrra, de akkor illeszkednek a legjobban, ha névekvé
sorrendben helyezi egymasra a kosarakat: a legkisebbet (1) legfeliilre, ald a kozepeset (2) és legalulra a
legnagyobbat (3).

Megjegyzés:A levesestdl legjobban a nagy kosdrral (3) egyiitt haszndlhaté.

Megjegyzés: Mindig helyezze a cseppfelfogé talcat a gézolékosarak ald, és csak akkor haszndlja a
g6zolékosarakat, ha van benniik étel.

A késziilék elsé haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el a haszndlati Gtmutatdt, és Erizze meg késébbi
haszndlatra.

Vigyazat!
- Ne merftse a talpat vizbe, és ne oblitse le csapviz alatt

Figyelmeztetés

- Akészilék csatlakoztatdsa elétt ellendrizze, hogy a rajta feltiintetett feszlltség egyezik-e a helyi
halézatéval.

- Kizérdlag foldelt fali aljzathoz csatlakoztassa a késziiléket. Ellenérizze, hogy biztosan
csatlakoztatta-e a hdldzati kdbelt az aljzatba.

- Akésziiléket ne haszndlja kilsé idézitével illetve kilon tavvezérlérendszerrel.

- Ne haszndlja a késziiléket, ha a hdldzati csatlakozddugd, a kdbel vagy a készilék sérdilt.

- Haa hdldzati kdbel meghibdsodik, a kockdzatok elkerilése érdekében Philips szakszervizben vagy
hivatalos szakszervizben ki kell cserélni.
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- Akészilék haszndlatdt nem javasoljuk csokkent fizikai, érzékelési, szellemi képességekkel
rendelkezd, tapasztalatlan vagy kellé ismerettel nem rendelkezé személyeknek (beleértve a
gyermekeket is), csak a biztonsdgukért felelds személy felvildgositdsa utdn, felligyelet mellett.

- Vigydzzon, hogy gyermekek ne jdtsszanak a készllékkel.

- A vezetéket tartsa gyermekektd| tavol. Ne hagyja a hdldzati csatlakozdkdbelt leldgni az asztalrdl
vagy a munkafellletrdl.

- Tartsa a hdldzati kdbelt tavol a forrd fellletektdl.

- A készilék csatlakoztatdsa elétt mindig teljesen tekerje le a hdldzati kdbelt a készilék aljan 1évé
tartordl.

- Ne paroljon fagyott hust, szdrnyasokat vagy tengeri termékeket! Parolds el6tt varja meg, mig a
hozzédvaldk teljesen felolvadnak.

- Ne haszndlja az ételpdroldt cseppfelfogd tdlca nélkdl, mert ellenkezé esetben a forrd viz
kifrdccsenhet a készilékbdl.

- A g8zbl6kosarakat és a levesestalat csak az eredeti talppal haszndlja.

Figyelmeztetés!

- Akészilék dltaldnos otthoni haszndlatra készilt. Nem ajanlott Uzletek, iroddk, gazdasagok és
egyéb munkahelyek személyzeti konyhdjaba, valamint hotelekben, motelekben, panzidkban és
egyéb vendégldtd-ipari kdrnyezetekben vald haszndlatra sem.

- Akészilék nem rendeltetés- vagy szakszer(i haszndlata, illetve nem a haszndlati utasitasnak
megfeleld haszndlata esetén a garancia érvényét veszti, és a Philips nem vallal felelésséget a
keletkezett kdrért.

- Ne haszndljon mds gyartotdl szdrmazd tartozékot / alkatrészt, vagy olyat, melyet a Philips nem
javasolt, mert a garancia érvényét veszti.

- Ne tegye ki a készUlék aljdt magas hémérsékletnek, illetve masik késziléktdl szarmazé forrd
gaznak, géznek vagy pdranak. Ne helyezze az ételparoldt mikods, illetve még forrd tlizhely vagy
fézélap kdzelébe.

- Ne helyezze a m(kodd késziléket olyan targyak — példaul falak vagy szekrények — kozelébe vagy
ald, amelyekben kart tehet a géz.

- Ne Uzemeltesse a késziiléket robbanékony és/vagy gydlékony gbzdk jelenlétében.

- Helyezze az ételpdroldt stabil, vizszintes és sima fellletre, és a tdlmelegedés megeldzése
érdekében legaldbb 10 cm-es sugart kérben hagyja szabadon a berendezést.

- Mindig felUlrél helyezze az eltdvolithatd alsd részeket a gézdldkosarakba. Az alsé részek
megfeleld behelyezéséhez elébb az egyik, majd a masik felét engedje bele a kosarba, mig az
egység a helyére nem kerll (, kattan"). Ellenérizze, hogy az egység kidllé része felfelé néz-

e. (dbra2)

- Melegen tarté Uzemmddban vagy a készilék fedél nélklli haszndlatakor a készilékbdl forrd gbz
tdvozik parolds kdzben. Az étel ellendrzésekor mindig haszndljon hosszud nyell konyhai
eszkdzoket.

- Akészilék mikodése kdzben ne nydljon az ételpdrold folé.

- Ne érintse meg a készilék forrd fellleteit. A készllék forrd alkatrészeinek az érintésekor mindig
viseljen konyhai keszty(it.

- Akészilék mikodése kozben ne mozgassa az ételparoldt.

- A fedelet mindig évatosan, tavolodd irdnyba vegye le.Vdrja meg, mig a lecsapddott pdra lecsepeg
az ételpdroldba, igy elkerllheti a forrdzast.

- A gbzolkosarat mindig a fogantyundl fogja meg, ha az étel forrd.

- Ne Urftse ki a viztartdlyt a vizbetolté nyildson keresztll. A viztartdly kiliritéséhez dontse hdtra a
talpat, és Ontse ki a vizet a talp hdtsé részénél (dbra 3).

- Tisztftds elétt mindig hizza ki a csatlakozddugdt a fali aljzatbdl és hagyja lehdiini a késziléket.

Automatikus kikapcsolas
A késziilék automatikus kikapcsold funkcidval rendelkezik. Automatikusan kikapcsol, ha nem nyom
meg egyetlen gombot sem a csatlakoztatds utdn 2 percen belll. A készilék automatikusan kikapcsol
akkor is, ha a bedllftott paroldsi idé (a melegen tartdsi idével egyitt) letelik.
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Bimetal hékapcsolo
Az ételpdrold bimetdl hékapcsoldval rendelkezik. A hékapcsold automatikusan kikapcsolja a
fltéelemet, ha nincs viz a viztartdlyban, illetve ha a viz haszndlat kozben elfogy. Toltsdn a viztartdlyba
hideg vizet a MAX jelzésig, mielStt a késziiléket djra haszndlnd.

Elektromagneses mezék (EMF)
Ez a Philips készilék megfelel az elektromégneses mezdkre (EMF) vonatkozé szabvanyoknak.
Amennyiben a haszndlati tmutatéban foglaltaknak megfeleléen Uzemeltetik, a tudomany mai alldsa
szerint a készUlék biztonsdgos.

Teendd6k az els6 hasznalat el6tt

A késziilék elsé hasznalata elStt alaposan tisztitsa meg azokat a részeket, amelyek az étellel
érintkezni fognak (lasd a ,, Tisztitas és karbantartas” c. részt).

A viztartély belsé oldalat nedves ruhéval tordlje le.

El6készités a hasznalatra

A késziiléket stabil, vizszintes és sik feliileten helyezze el.

A késziilék csatlakoztatasa elStt teljesen tekerje le a halozati kabelt a késziilék aljan 1évé
tartorol.

Toltse fel vizzel a viztartalyt a MAX jelzésig (abra 4).
D A MAX jelzésig toltott parold hozzavetSlegesen 60 perces miikodésre képes.

Ne toltse a viztartalyt a MAX jelzés folé.

Kizarolag vizet ontson a viztartalyba. Ne tegyen a viztartalyba semmilyen fliszert, olajat vagy
egyéb anyagokat.

Tegye a csepptalcat a talpba helyezett viztartalyra (abra 5).

Megjegyzés: Soha ne haszndlja a késziiléket a cseppfelfogo talca nélkiil, és ne dntsén vizet, fliszereket,
olajat vagy mds anyagokat a cseppfelfogé tdlcara.

Helyezze az aromatarto edényt a cseppfelfogd télcara, ha szeretne extra izt adni a parolt
ételeknek. (abra 6)

- Toltse fel az aromatartd edényt friss vagy szdrftott flszerndvényekkel.

- Akllonbozd fajtdju ételekhez ajanlott flszerek felsoroldsdt a paroldsi tdbldzat tartalmazza, az
,Ftelek és parolasi tandcsok’’ cim( fejezetben.

u Helyezze a parolni kivant ételt egy vagy tobb gézoldkosarba és/vagy a levesestalba. (abra 7)
Mindig feldlrél helyezze az eltdvolithatd alsé részeket a gézdlékosarakba. Az alsé részek
megfelel behelyezéséhez elébb az egyik, majd a masik felét engedje bele a kosarba, mig az
egység a helyére nem kerll (, kattan”). Ellenérizze, hogy az egység kidlld része felfelé néz-

e (dbra 2).

- Ne tegyen tul sok ételt a gézdl6kosarakba. Hagyjon helyet az ételdarabok kozétt, és ossza el
egyenletesen az ételt a kosdr aljan.

- Helyezze a nagyobb ételdarabokat és a hosszabb paroldst igénylé ételeket a legalsd
g6z6l8kosdrba (1).

- Tojasok kényelmes paroldsdhoz helyezze a tojdsokat a tojdstartdkra (dbra 8).

- Nagyobb ételek (pl. egész csirke, csdves kukorica) paroldsdhoz vegye le az eltdvolithatd alsé
részeket a kozepes g6z6l6kosarrdl (2) és a nagy gbzolékosarrdl (3), egyetlen nagy kosarat
kialakitva ezzel.

Megjegyzés:A gbzolékosarak maximadlis terhelhetésége Tkg.
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Helyezzen egy vagy tobb gézoldkosarat a cseppfelfogd talcara. Rendezze el a kosarakat ugy,
hogy ne lotyogjenek (abra 9).

- Nem kell feltétlendl mindhdrom gézdldkosarat hasznalni.

- A gbzolbkosarak 1-tél 3-ig meg vannak szdmozva. A szdmozast a gézdlékosarak fogantydjn
taldlja. Egy nagyobb kosarat rdtehet egy kisebb kosdrra, de akkor illeszkednek a legjobban, ha
novekvd sorrendben helyezi egymdsra a kosarakat: a legkisebbet (1) legfellilre, ald a kdzepeset
(2) és legalulra a legnagyobbat (3). Mindig helyezze a cseppfelfogd talcat a gézdlékosarak ald, és
csak azokat a kosarakat haszndlja, amelyekben étel van (abra 10).

- Alevesestdl levesek, mads folyékony ételek és halak készitésére szolgdl. A levesestdl haszndlatakor
helyezze azt a nagy géz6l6kosarba (3) (dbra 11).

- Hakiveszi az eltdvolithatd alsé részt a nagy gbzolékosarbdl (3), hogy alatta a kdzepes
g6z0l8kosdrral (2) egyetlen nagyobb kosarat alakitson ki, a levesestdlat akkor is réhelyezheti hal,
rizs vagy leves készitéséhez (dbra 12).

- Hakiveszi az eltédvolithatd alsé részt a kdzepes gbzdl8kosarbdl (2), hogy alatta a kis
g8z0l8kosdrral (1) egyetlen nagyobb kosarat alakitson ki, akkor is rdteheti a nagy gézol8kosarat
(3) a tetejére.

Bl Helyezze a fedelet a felsé gézolSkosarra (abra 13).

Megjegyzés: Ha a fedelet nem vagy nem megfeleléen helyezi a gézél6kosdrra, az étel pdroldsa nem lesz
megfelel6.

A késziilék hasznalata

A parold két paroldsi médban haszndlhatd:

1 Kézi tzemmdd: a parold gyors aktivaldsdahoz.

2 Menl mdd: egy teljes ment elkészitéséhez, amikor az egyes kosarakhoz kiilonbozé elkészitési
idé tartozik.

Az egyes lzemmddok haszndlatdrdl a kovetkezd fejezetekben olvashat.
Altalanos eljaras

A kovetkez&kben a két pdroldsi mdd kozds lépéseit olvashatja.

Csatlakoztassa a halézati dugét a fali aljzatba.

D Az alapértelmezett parolasi idS (20 perc) megjelenik a kezelSpanelen, és a harom
g6z06l6kosar gombja vildgitani kezd (abra 14).

Vilassza ki a két parolasi mod egyikét, és kovesse a sziikséges lépéseket (az egyes parolasi
modokrol a kdvetkezd fejezetekben olvashat).

Megjegyzés: Nem haszndlhatja egy idében a két pdroldsi médot.

Megjegyzés: Ha nagy mennyiségli ételt parol, a paroldsi id6 felénél keverje meg az ételt hosszu nyelii
konyhai eszkozzel. Viseljen konyhai kesztyiit.

Megjegyzés:A parolas els6 5 percében vilagit a turbo jelz6fény. Ez azt jelzi, hogy a pdrolé tobbletenergiat
haszndl a gyors felmelegitéshez.

A parolas befejeztével a késziilék 5-szor sipol, majd automatikusan melegen tart6 tizemmaodra
valt (lasd a ,,Melegen tartd lizemmod” c. fejezetet).

Hasznalat utan évatosan vegye le a fedelet.

Vigyazzon, a fedél eltavolitasakor a késziilékbdl forrd géz tavozik.

Megjegyzés: Az égési sériilések megelézése érdekében a fedél eltdavolitasakor viseljen konyhai kesztyiit. A
fedelet mindig lassan, tdvolodd iranyba vegye le.Varja meg, mig a lecsapddott pdra lecsepeg a
g6zolékosdrba.

Megjegyzés:A g6zolokosarakban Iévé ételek kivételéhez hosszu nyelli konyhai eszkézt haszndljon.
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A gbzolbkosarak eltavolitasakor varja meg, amig a lecsapodott para lecsepeg az alsé
gbzoldkosarba vagy a cseppfelfogd talcara.

A Huzza ki a dugét a fali konnektorbdl, és varja meg, mig a parolé teljesen lehil, majd vegye ki a
cseppfelfogo talcat.

Minden hasznalatot kdvetden Uritse ki a viztartalyt; ehhez dontse hatra a talpat, és ontse ki a
vizet a talp hatsé részénél (abra 3).

Kordltekintéen jarjon el a cseppfelfogd talca kivételekor és a viztartaly kiliritésekor, mert a
benniik 1év6 viz forro lehet, még akkor is, ha a késziilék tobbi része mar lehdilt.

Megjegyzés: Ha pdrolds kézben elfogy a viz, az iires viztartdlyt jelz6 fény és a vilagité gytird villogni kezd,
jelezve, hogy fel kell téltenie a viztartdlyt (abra 15).

Megjegyzés: Ha tobb ételt szeretne pdrolni, és tobb vizre van sziiksége, a viztartdly feltoltéséhez
hozzaadhat kis mennyiségti vizet a vizbetdlté nyildson keresztiil.

Megjegyzés:A késziilék automatikusan készenléti iizemmaodba valt, ha 2 percig nem haszndljak. Nyomja
meg a start/stop gombot a kezel6panel ismételt aktivdldsahoz.

Kézi izemmad

Haszndlja ezt az izemmddot a parold gyors aktivaldsahoz.

Forgassa el az idézit6-beallitd gombot balra, ill. jobbra a kivant parolasi idé
kivalasztasahoz (abra 16).

Nyomija meg a start/stop gombot a parolas megkezdéséhez (abra 17).

D A parolas elkezd8dik. A vilagitod gy(irl és a turbo jelzéfény lassan villog, az id6zité pedig
visszafelé szamolja a bedllitott parolasi idét (abra 18).

D Ha a beillitott parolési idd letelt, a késziilék sipol, és melegen tart6d tizemmodra valt. A
melegen tartast jelzé fény vilagitani kezd (abra 19).

Menii mad

Ezt az Uzem mddot akkor haszndlja, amikor az egyes gézdl8kosarakban 1évé ételekhez kildnbdzé
elkészftési id6 tartozik. A készllék automatikusan a leghosszabb elkészitési idével kezdi parolni a
96z6|8kosdrban 1évd ételt, és sipoldssal jelzi, hogy mikor tegye rd a rovidebb elkészitési idét igényld
g8z6l6kosarat vagy kosarakat. Az utolsé gézolékosdrhoz tartozik a legrévidebb elkészitési idd.

Megjegyzés: Ha egy ételek elkészitéséhez nem szeretné mindhdrom gézél6kosarat haszndlni, csak a
hasznalt gézolékosarakhoz dllitsa be az idézitét.

Nyomja meg az 1-es, 2-es vagy 3-as g6zol6kosar gombot a megfelelé kosar
kivalasztasahoz (abra 20).
D A megfelel§ jelzéfény villogni kezd.

Forgassa el az id6zit6é-beallitd gombot balra, ill. jobbra a kivant parolasi idé
kivalasztasahoz (abra 16).

Megerdsitésként nyomja meg még egyszer annak a gézolékosarnak a gombjat, amelyikhez
bedllitotta az idét (abra 21).
D A g8zlSkosar gombja alatt 1évé pont vilagitani kezd, jelezve ezzel az idS bedllitasat.

Ismételje a 2. és a 3. 1épést addig, amig az Osszes hasznalni kivant gézol6kosarhoz be nem
allitotta az idot.

Tegye az alapanyagokat a gézol6kosarakba. Ha mindharom gézolékosarat hasznalja, tegye a
leghosszabb elkészitési id6t igényld ételt a legkisebb gézolékosarba (1), a masodik
leghosszabb elkészitési id6t igénylS ételt a kozepes gézolSkosarba (2) és a legrovidebb
elkészitési idSt igénylS ételt a legnagyobb gézoldkosarba (3).
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A Helyezze a leghosszabb elkészitési idejli gdzdl6kosarat a parolé talpara.

Nyomja meg a start/stop gombot (dbra 17).

D A leghosszabb elkészitési idejli g6zolSkosar parolasa elkezdddik. A vilagitd gylrd lassan villog,
az idézitd pedig visszafelé szamolja a parolasi idot.

D Kis idS elteltével a késziilék sipol, és a mésodik leghosszabb elkészitési idejii g&zolEkosar
jelzéfénye gyorsan villogni kezd, jelezve, hogy fel kell helyeznie a kovetkezd
g6zolbkosarat (abra 22).

Bl Helyezze a méasodik leghosszabb elkészitési idejii gézolékosarat a parolén lévé gézolSkosar
tetejére, és nyomja meg a gézolékosar villogd gombjat vagy a start/stop gombot.

El A parolé folytatja a parolést.

D A vilagitd gy(iri lassan villog, az idSzit6 pedig visszafelé szamolja a parolasi idét.

D Kis idS elteltével a késziilék sipol, és a legrovidebb elkészitési idejli gézolSkosar jelzéfénye
villogni kezd, jelezve, hogy fel kell helyeznie ezt a gézoldkosarat.

Helyezze a legrovidebb elkészitési idejii gézolSkosarat a tobbi gézolSkosar tetejére, és
nyomja meg a gézolékosar villogd gombjat vagy a start/stop gombot.

A pérol6 folytatja a parolast.

D A vilagitd gyiiri lassan villog, az id8zitS pedig visszafelé szamolja a parolasi id6t.

D Ha a pérolési id6 letelt, a késziilék sipol, és melegen tarté izemmédra vélt. A melegen tartast
jelzé fény és a vilagitd gy(rd lassan villog.

Melegen tarté lizemméd

Pdrolds utdn a parold automatikusan dtkapcsol melegen tarté lzemmddra, és a melegen tartdst jelzé

fény vildgftani kezd.

A melegen tartd Uzemmdd 20 percig tartja melegen az ételt.

- Ha 20 percnél hosszabb ideig szeretné melegen tartani az ételt, forgassa el az idéz(té-bedllitd
gombot balra, ill. jobbra a melegen tartdsi idé bedllftdsdhoz.

- Ha szeretné kikapcsolni a melegen tartd Uzemmddot, nyomja meg a start/stop gombot.

Tisztitas és karbantartas

A késziilék tisztitasahoz ne hasznaljon dorzsszivacsot és suroloszert (pl. mosészert, benzint vagy
acetont).

Huzza ki a dugot a fali aljzatbdl, és hagyja lehlilni a készuléket.

A talp burkolatat nedves ruhaval tisztitsa.

Soha ne meritse a talpat vizbe, és ne oblitse le vizcsap alatt.

Ne tisztitsa a talpat mosogatdgépben.

A viztartalyt meleg vizbe és kevés mosogatoszerbe martott kenddvel tisztitsa. Ezutan torolje
le a viztartalyt tiszta, nedves kenddvel.

A fedelet kézzel, meleg, mosogatdszeres vizben tisztitsa.

Vegye ki az eltavolithaté alsé részeket a gézol6kosarakbol. Tisztitsa meg a gézdlSkosarakat, az
eltavolithato alsé részeket, az aromatarté edényt, a cseppfelfogd talcat és a levesestalat
kézzel, meleg, mosogatdszeres vizben. Rovid programon és alacsony hémérsékleten
mosogatogépben is tisztithatja Sket.

A g8z6l8kosarak mosogatdgépben vald tobbszori tisztitds utdn kissé megfakulhatnak.
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Vizkémentesités

Végezzen vizkémentesitést, ha a viztartdlyon vizkélerakddds lathatd. A rendszeres vizkémentesités
fontos az ételpdrold optimdlis teljesitményének megérzéséhez.

Toltson a viztartalyba ecetet (8%-os ecetsavat) a MAX jelzésig.

Ne hasznaljon masfajta vizkéoldod szert.

Helyezze a cseppfelfogé talcat és a kis gézolSkosarat (1) megfeleléen a talpra (abra 23).
Helyezze a fedelet a kis g6zolSkosar tetejére (abra 24).

Csatlakoztassa a halozati dugot a fali aljzatba.

Nyomija meg a start/stop gombot a kezel&panel aktivalasahoz.

A Nyomja meg a start/stop gombot a késziilék 20 perces miikodtetéséhez (dbra 17).

Ha az ecet kifut a talp szélén, akkor hizza ki a késziilék dugdjat, és csokkentse az ecet

mennyiségét.

Amikor a késziilék sipol, hizza ki halozati csatlakozodugdjat, és varja meg, mig az ecet teljesen
lehdil. Ezutan Uritse ki a viztartalyt.

Bl Oblitse at tobbszor a viztartalyt hideg vizzel.

Megjegyzés: Ha még mindig maradt vizké a viztartalyban, ismételje meg a miiveletet.

Tarolas

Mielétt eltenné a késziiléket, ellendrizze, hogy minden alkatrész tiszta és szaraz-e (lasd a
,» Tisztitas és karbantartas” c. fejezetet).

A hélézati kabelt a talpra csévélve tarolja (abra 25).
Helyezze a cseppfelfogo talcat a talpra (abra 5).
Gyd&z8djon meg roéla, hogy az eltavolithato alsé részek a gézolékosarakban vannak-e.

Helyezze a nagy gézolékosarat (3) a cseppfelfogod talcara. Helyezze a kozepes gézolSkosarat
(2) a nagy gézoldkosarba (3). Helyezze a kis gézolékosarat (1) a kdzepes gézolSkosarba
(2) (abra 26).

A Helyezze a levesestalat a kis g6zolékosarba (1).

Tegye a fedelet a levesestélra vagy a kis g6zol8kosarra (abra 27).

Jotallas és szerviz

Ha javitdsra vagy informdcidra van sziksége, vagy ha valamilyen probléma mertilt fel, ldtogasson el a
Philips weboldaldra (www.philips.com/support), vagy forduljon az adott orszdg Philips
vevészolgdlatdhoz. A telefonszdmot megtaldlja a vildgszerte érvényes garancialevélen. Ha orszagaban
nem mUkadik ilyen vevészolgdlat, forduljon a Philips helyi szakiizletéhez.

Kornyezetvédelem

- Afeleslegessé valt készilék szelektiv hulladékként kezelendd. Kérjuk, hivatalos Ujrahasznosité
gy(jtéhelyen adja le, igy hozzdjdrul a kdrnyezet védelméhez (dbra 28).
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Hibaelharitas

Ez a fejezet Gsszefoglalja a készilékkel kapcsolatban leggyakrabban felmerilé problémakat. Ha nem
sikertl megoldania a problémadt az aldbbi informécidk alapjén, forduljon a helyi Philips

vevészolgdlathoz.

Probléma Lehetséges ok

A parolé nem
mikodik.

Az ételparold nincs
bedugva.

Nincs viz a tartdlyban.

Még nem nyomta meg a
start/stop gombot.

Nem fétt meg
minden étel.

A péroléban egyes
ételdarabok nagyobbak és/
vagy hosszabb pdroldsi id6t
igényelnek mdsokndl.

Tul sok ételt helyezett a
g6z06l6kosarakba.

A készilék nem f(it
megfelelSen.

Nem végzett rendszeresen
vizkémentesitést a
készlléken.

Tul sok vizet tett a
viztartdlyba.

Péroldskor a viz
kifrbccsen a
viztartalybdl.

Az Ures viztartdlyt
jelz6 fény vildgftani
kezd, pedig van elég
Vviz a viztartdlyban.

Tl sok vizké rakédott a
ftéelemre.

Az aromatartd Nem tett elég

edény hatékonysdga flszerndvényt az
csdkkent vagy aromatarté edénybe.
megszlnt.

Nem a megfelel®
flszernévényeket tette az
aromatartéba.

A készitéshez képest jéval
késébb ette meg az ételt.

Megoldas

Csatlakoztassa a halézati dugdt a fali aljzatba.

Toltse fel a viztartdlyt.

Nyomja meg a start/stop gombot.

Allitson be hosszabb pérolasi idét az idézité-
bedllitd gomb jobbra forgatasaval.

Helyezze a nagyobb méretd, illetve a hosszabb
parolast igényld ételeket a kis gézdl6kosarba
(1), és kezdje meg a péroldst valamennyivel a
t6bbi kosdr felhelyezése eldtt.

Ne terhelje tul a gézolékosarakat. Vagja kisebb
darabokra az ételt, és a legkisebb darabokat
helyezze felllre.

Hagyjon helyet az ételdarabok k&zott, és ossza
el egyenletesen az ételt a kosdr aljdn.
Vizkémentesitse a késztiléket (ldsd a ,, Tisztftds

és karbantartds” cim( fejezetet).

Tévolftsa el a felesleges vizet a viztartdlybdl.
Ellen&rizze, hogy a vizszint a MAX jelzés alatt
van-e.

Vizkémentesitse a viztartdlyt. Ldsd a ,, Tisztftds
és karbantartds” c. fejezet , Vizkémentesités” c.
részét.

Tegyen t6bb flszerndvényt az aromatartd
edénybe.

Tegyen erésebb flszerndvényeket az
aromatartdba. Ldsd az ételpdroldsi tablazatot
az ,,Etelek és pdroldsi tandcsok’ c. fejezetben.

Készités utan rogton fogyassza el az ételt.



Probléma

Habos a viz a

viztartdlyban vagy a
cseppfelfogd télcdn.

Lehetséges ok

Habképzddéssel jdrhat, ha

fehérje kertl a

viztartdlyban |évé vizbe,
vagy ha tisztitdszer marad
vissza a viztartdlyban.

Etelek és parolasi tanacsok

A receptleirdsokat megnézheti a receptflizetben vagy a www.philips.com/kitchen weboldalon.
Az aldbbi tdbldzatban feltlntetett paroldsi idék csak tdjékoztatd jellegliek. A paroldsi iddk az
ételdarabok nagysdgdtdl, a gézolékosdrba helyezett ételdarabok kozotti tévolsdgtdl, a kosdrban
lévé étel mennyiségétdl, az étel frissességétdl és izléstdl fliggden eltérdek lehetnek.

Etelparolasi tablazat

Parolando étel

Mennyiség

Parolasi id6

(perc)

Megoldas
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Tisztitsa meg a viztartdlyt. Ldsd a ,, Tisztitds és

karbantartds” c. fejezetet.

Az aromatartoba ajanlott
fliszernovények/fliszerek

Sparga
Bébikukorica
Zoldbab
Brokkoli

Sargarépa

Karfiolrézsa
Zeller (kockak)
Csirkecomb
Csoves kukorica

Cukkini
(szeletelt)

Kuszkusz

Tojds
Gytmolcs

Borsé
(fagyasztott)

Burgonya
Garnéla
Puding
Rizs

500 g
20 dkg
500 g
400 g
500 g

400 g
30 dkg
1db
500 ¢
500 g

150 g + 250 ml
viz

6 db
500g/4db

400 g

400 g
20 dkg
4 edény

150 g + 300 ml
viz

250 g + 500 ml
viz

15-20
5-8
15-20
20

20

20
15-20
25
30-40
10

10-15

1215
10-15
20-25

25-30

20
35

35

Kakukkf(, bazsalikom, citrom

Snidling, chili, paprika

Petrezselyem, citrom, fokhagyma

Fokhagyma, 6rolt piros chili, tarkony

Petrezselyem, érolt mustarmag,

snidling

Rozmaring, bazsalikom, tdrkony

Kémény, fehérbors, chili

Fekete bors, citrom, paprika

Petrezselyem, fokhagyma, snidling

Kapor, zsdlya, rozmaring

K&mény, koriander, szegfliszeg

Fahéj, citrom, szegfliszeg

Rozmaring, kdmény, petrezselyem

Petrezselyem, snidling, fokhagyma

Orott curry, safrény, citrom

Fahéj, szegfliszeg, vanilia

Pandan, petrezselyem, kdmény

Pandan, petrezselyem, kdmény
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Parolandé étel Mennyiség Parolasi id6 Az aromatartéba ajanlott
(perc) fliszernovények/fliszerek
Lazac 450 g 12-15 perc Kapor, petrezselyem, bazsalikom
Fehér hal 450 ¢ 10-15 Orott mustarmag, jamaikai szegftibors,
majordnna

Tanacsok az ételparolashoz

Aromatarto

- Az aromatartdba helyezhetd fliszerek példdul a rozmaring, a kakukkf(, a koriander, a bazsalikom,
a kapor, a curry és a tarkony. Ezeket vegyitheti fokhagymdval, kdménnyel vagy tormadval, melyek
s6 hozzdaddsa nélkdl is kiemelik az fzeket. 1/2-3 tedskandlnyi szarftott flszerndvény és flszer
hozzdaddsa ajanlott. Friss flszerndvényekbdl és fliszerekbdl haszndljon nagyobb mennyiséget.

- Az aromatartdban haszndlhatd flszerndvényekrdl, flszerekrdl és folyadékokrdl tovdbbi tippeket
tartalmaz a fenti ételpdroldsi tabldzat.

- Fokozhatja a hasznélt flszerek hatdsdt és még izletesebbé teheti az ételt, ha némi olajat locsol az
ételre.

- Alegjobb eredmény elérése érdekében végja aprd darabokra a flszerndvényeket, és
egyenletesen toltse meg az aromatartdt.

- Alegjobb iz elérése érdekében javasoljuk, hogy elkészités utdn rogtdn fogyassza el az ételt.

- Ne 6ntson folyadékot az aromatartdba.

Zoldségek és gyliimolcsok
- Vdgja le a karfiol, brokkoli és kdposzta vastag szdrdt.
- Afriss leveles zoldségeket a leheté legrovidebb ideig parolja, mert kénnyen elveszitik szinliket.
- Afagyott zoldségeket ne olvassza fel parolds el&tt.

Hus, szarnyasok, tengeri termékek és tojas

- Pdroldshoz a puha, nem tdl zsiros hisdarabok a legalkalmasabbak.

- Mossa meg alaposan a hust, és térolgesse szdrazra, hogy minél kevesebb levet eresszen.

- Ahdst, szdrnyast, halat és tojdst mindig az egyéb ételfajtdk ald helyezze a levek kicsopdgésének
megakadalyozdsa érdekében.

- Szulrja ki a tojdsokat, mielétt a paroldba helyezné Sket.

- Ne pdroljon fagyott hust, szdrnyast vagy tengeri termékeket! Parolds elétt vdrja meg, mig a
fagyott hus, szarnyas vagy tengeri termékek teljesen felolvadnak.

Desszertek
- A desszertek édes izét cukor helyett fahéj hozzdadasaval novelje.

Altalanos tippek

- Ha rizst szeretne fzni, tegye a rizst a levesestdlba, és dntsén hozzd egy kis vizet. A pontos
mennyiségeket ldsd a fenti ételparoldsi tdbldzatban.

- Ha megfézte a rizst, kapcsolja ki a készlléket, keverje meg a rizst, és hagyja 5 percig a fedéllel
lezdrt edényben. Ez még izletesebbé teszi.

- Leves készitésén kivil a levesestdlat szdszos zoldségek készitésére, hal és marindlt étel f6z€sére,
ill. puding, leves és rizs készitésére is haszndlhatja.

- Hagyjon helyet az ételdarabok kdzétt, és ossza el egyenletesen az ételt a kosar aljan.

- Ha nagyon sok ételt tesz a gézol8kosarba, akkor a paroldsi idé felénél keverje meg az ételt.

- Kis mennyiségl étel révidebb pdroldsi idét igényel mint a nagy mennyiségl étel.

- Ha csak egy géz6l6kosarat hasznal, akkor az étel révidebb paroldsi idét igényel, mint 2 vagy 3
g6z0616kosar haszndlata esetén.

- Hatobb gézolékosarat haszndl, fézze 5-10 perccel tovdbb az ételt.

- Az étel hamarabb elkészil a kis g6z6l6kosdrban (1), mint a felsé gézolékosarakban.
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Fogyasztas elétt ellendrizze, hogy megfétt-e az étel. Ez killondsen fontos a sertés-, a vagdalt
marha- és a csirkehus esetében.

Pdrolds kozben is tehet ételt a kosarakba, illetve felhelyezhet ételt tartalmazd kosarakat. Ha egy
hozzdvalé révidebb pdroldsi id6t igényel, tegye késébb a kosdrba.

Az étel paroldsa egy ideig még folytatddik, amikor a parold dtvalt melegen tartd lGzemmddra.
Ezért ha az étel mar teljesen megfdtt, vegye ki a paroldbdl, amikor a pdroldsi folyamat
befejezddik, és a készllék atvalt melegen tartd tzemmaddra.

Ha az étel nem f6tt meg, dllftson be hosszabb paroldsi idét. Lehetséges, hogy t&bb vizet kell
toltenie a viztartdlyba.

Az ételparold levesestdljdban levest is lehet melegiteni. 2,5 dl levest kb. 10 perc alatt lehet
felmelegiteni.
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OHIMAI CaTbin aAybiHbI3beH KyTTbIkTanMbI3 xaHe Philips komnaHusacbiHa kow keaairis! Philips
KOMMaHMSCh! YCbIHATBIH KOAARYAbI TOAbIFBIMEH MaliAaAaHy VLLiH, ©HIMAT www.philips.com/welcome
BeO-TopabbiHAA TiPKEHI3.

»Kaansbl cunarrama (Cyper 1)

Backapy naHeni

a Typbo wambl

b by cebeTiHin Tyimenepi (1,2, 3)
- c LLlam aeHreneri 6ap TaliMepai peTTey TyTKachl TeTiri
- d bactay/ToKTaTy »aHe YakbITLa TOKTaTy TyMMeC
- e «Kbinbl cakTayy Wwambl

f «Cy biabicbl 60C» Wambl

¢ TamMep KepceTKiLLi

Cy biabicbl 6ap Heri3ri 6eAik
Tamuubl Hayacol

Apoma AeMaeri

KiwkerTan 6y cebeTi (1)
Oprauua 6y cebeTi (2)

YnakeH by cebeTi (3)

Copna blAbIChI

Kaknak

10 By Teciri

Il Kaknak TyTkacsl

|2 AnbiHOaAbI bIABIC TYOI

I3 Cyabl KaiiTa TOATBIPY LWyMeri

[4 CbiMAbI CakTalTbIH OpbIH

NO 0O N ONUT ANWNY

Eckepmne by cebemmepi |-geH 3-ke geitiH HemipAeHreH. by cebemmepiHin HeMipAepiH oAapgbIH
MYmKaAapbiHaH mabackis. YAKeHipek cebemmi kilwipek cebemmin ycmiHe KolobiHbI3Fa 60Aagbil, 6ipak
AOTMKAABIK YAKEI0 pemiMeH KOMCaHbI3 cebemmep xakcbl calikec Keegi: en, kiwi cebem (1) 6ipiHLui,
0gaH KeviH opmatua cebem (2), ogaH KeviH yAkeH cebem (3).

Eckepmne Copna bigbicbl yAKeH cebemneH (3) bipre KoAGaHyFa eme biHFAMABI.

Eckepmne Tamwwbi HayacbiH apkaiaH by cebemmepiHiH, acmbiHga NaNgaAaHbIHbI3 aHe by cebemmepi
FAHA MAFAMMEH MOAMbIPbIAAGbI.

Kypaaabl konaaH6ac BypbiH, OChbl MaAaAaHYLLbl HYCKAYAbIFbIH MYKWAT OKbIM LblFbiM, GoAallakTa
aHbIKTaMaAbIK KYPaA PETIHAE MainAaAaHy YLIIH CaKTan KOMbIHbI3.

KayinTi >xaraanAap
- Herisri 6enikTi cyra 6aTbipyFa HEMece OHbl aFbIHABI CyMEH LualoFa GOAMaNAbI.

Ab6aniaaHbI3

- Kypanabl kocnac 6ypbiH, OHAQ KOPCETIATEH KEPHEYAIH XKEPTIAIKTI KeAl kepHeyiHe calikec
KEAETIHIH Tekcepin aAblHpI3.

- Kypanabl Tek xepre KOCbiAFaH po3eTKara xaAFaHbi3. LLITenceAbaik ylTbiH po3eTkara Aypbic
KaAFaHFaHbIH SPAAMbIM TEKCEePIHi3.

- ByA KypbiIAFbI CbIPTKbI TaliMepMeH HeMece BoAek KallbikTaH backapy xyiecimeH backapyra
apHaAMaraH.

- LUTenceAbaik yLbl, KyaT CbiMbl HeMece ©3i 3akbiMAaHFaH BOACa, Kypaaabl KOAAGHOAHBI3.
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KyaT cbiMbl 3aKbIMAaHFaH BOACa, KayinTi »arFaalt OpbiH aAMaybl YLiH, oHbl Tek Philips
KoMMaHuscbiHAg, Philips MakyAaaFaH KbI3MET OpTaAblFbiHAG HeMece BIAIKTI MaMaHAAP aybICTbIpYbl
Kepex.

KayincisairiHe »ayanTbl aAaMHbIH KaAaFaAayblHCbI3 HEMECe KYPBIAFbIHBI NaiaaAaHy
HYCKayAapPbIHCbI3, GU3MKaAbIK KoHe OlAdy KabIAETI WEKTEYAI, CE3IMTaAABIFbl TOMEH, COHAAM-aK
BinIMi MeH Toxipunbeci a3 aaamaap (COHbIH, iWiHAe Bararap) OYA KYPBIAFBIHBI KOAaaHOaYb! KepEK.
BanarapabiH KypaAMeH OlMHamayblH KaAaraAaraH XeH.

KyaT cbiMbIH 6ararapAblH KOAbI KETMeNTIH xepae YCTaHbI3. Kypaa TypraH 6eTTiH Hemece
YCTEAAIH WETIHEH KyaT CbiMbl CaAbbIpan Typmaybl THIC.

KyaT CbIMbIH bICTbIK XEPAEPACH ayAaK YCTaHbI3.

Kypaaabl po3eTkara xaAFaMac B6ypbiH, TOK CbIMbIH HETI3r OOAIKTEr OpaybIlUTaH TOAbIFBIMEH
60ocaTbin aAbIHbI3.

ToHa3bITbIAFaH eTTi, TaybIKTbl HEMECE TeHI3 TaraMAapbiH OymeH nicipyre 6oAmainabl. bBymeH
nicipMec OypbIH, MIHAETTI TYPAE EPITIM aAbIHbI3.

ByMeH nicipriluTi TamLUbl HayacblHChI3 ellkalliaH KoAAaHYFa BoAMarAbl, cebebi KypPbIAFbIAAH bICTbIK
Cy LaLLbIPaybl MYMKIH.

By cebeTTepi MeH copra bIABICBIH TeK TYMHyCKa Heri3beH bipre nanaaAaHbHbI3.

EckepTty

ByA Kypaa Tek yiae naliaanaHyFa apHaAraH. AyKeH, KeHce, bepma CUAKTbI XXYMbIC OpPbIHAAPBIHBIH
acxaHacbl CUAKTBl OPTaAapAa KOAAAHYFa »apamariabl. KoHak yi, MOTeAb, xaTak MeH TaHfbl ac
HepineTiH opblHAAp, 6acka Ad TYPFBIALIKTEI OpTarapAd KOAAaHYFa Aa OOAMANAI.

KYPbIAFbIHBI AYPbIC KOAAGHDACA, KSCIOM HEMECE XaPTbIAAM KaCiOW MakcaTTapAaa KOAAAHCA,
NanAaAaHYLLbl HYCKaYAbIFBIHAGFBI HYCKAyAapPFa CalKEC KOAARHOACA, KEMIAAIK Xapamcbi3 6oAaab
xoHe Philips komMnaHMsacbl 6oAFaH 3akbiMaapFa OalMAHBICTbI KE3 KEAreH XayarnKepLiAKTeH Hac
TapTaabl.

Philips apHaiibl ycbiHbaraH Hemece Philips koMnaHuAcsiHaH 6acka eHAIPYLIAEP LblFapFaH
KOCaAKbI KYpanaapAbl HeMece BeALLIEKTEPAI KoAaaHYFa BoAMaiabl. KoasaHFaH xaFAaiaa, ©HIMHIH
KEMIAAITT ©3 KYLLIH KOSAbI.

KypaAabiH Heri3ri GeAiriH TeMnepaTypach! )XOFapbl , bICTbIK rasbl, Oybl 6ap, coHaal-aK, bymeH
nNiciprilTiH e3iHeH ThiC 6acka KyparAapPAaH LUBIFATBIH bIAFAAABI bICTbIFEI 6ap XepAEe CcakTaMaHbi3.
ByMmeH niciprilTi )yMbIC Xacan TypFaH Hemece bICTbIK MAMTaHbIH HeMece MeLUTiH YCTiHe HeMece
XaHblHa KOloFa 6OAMaMABI.

AKyMbic icTen TypraH KypaAAbl KabbipFaaap MeH blablC-ask LikabTapbl CUSKTLI BymeH
3aKbIMAAHATbIH 3aTTapAbIH XaHblHa HeMece acTbiHa KoloFa 6OAManAbI.

Kyparabl apblAaTbiH oHe/Hemece xaHaTblH OyAap 6ap KepAe KoasaHyFa BOAMANABI.

ByMeH nicipriluTi Teric, TypakTbl XoHE KOAAEHEH Xepre KOWMbIM, OHbIH KaTTbl biCbIM KETYiH
HoAAbIPMaY YLLIH, alHarackbiHAR keMiHae 10 cM 6oC ep KaAABIPbIHBI3.

AnbIHOaAbI TYNTepAl Oy cebeTTepiHIH ilWiHe YCTIHT XaFblHaH CaAbiHbI3. TYOIH AYPbIC OPHATY YLUIH
anAbIMEH BIp xaFblH cebeTke Kapait TOMEHAETIMN, OAaH KEMiH eKiHLWi XaFbiH TyOi OpHbIHa
TYCKeHLe (KCbIPT») OPHAAACTBIPbIHBI3. TOMEHTi XaFblHAAFbI TYFbIPABIH XOFapbl Kapar TypFaHbIH
TekcepiHiz. (CypeT 2)

Byabl 6epy pexmnMIHAE KYMbIC ICTEN TYPFAHAG, XKbIAbl CaKTay PEXMMIHAE OOAFaHAA HemMece
KaKMmarblH allkaHA@, OyMeH MiCipriluTeH WhIFATbIH bICTbIK OyAaH ayAak GOAbIHBI3. TaMakTbl
TeKkcepreHae, cabbl Y3blH ac Y KyPaAAapbiH KOAAAHBIHbI3.

BymeH nicipriw icTen TypraHAa, OHbIH YCTIHEH EHKEMMEH3.

KypanabiH bICTbIK HeTTepiH KOAMEH YCTamaHbi3. KypaaabiH bICTbIK OOAIKTEPIH ycTamac OypbiH, ac
VM KOAFANTapbIH KUMIHI3.

lcTen TypFaHAa, NICIprilTi KO3FaMaHbI3.

KaknakTbl abariaan, e3iHi3AeH aAbIC ycTan albiHbi3. Kyiin KaAmac yLiH, KaknakTarbl Cyabl OymeH
nicipriluke afbi3bIHbI3.

Tamak bicTblk 6oaFaH Ke3ae, Oy cebeTTepiH apKalliaH TYTKaAapblHaH YCTaHbI3.
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- Cy blAbICbIH CyAbl KaiiTa TOATbIPY WymeriHeH 6ocaTranbi3. Cy blAbICbIH 60CaTy YLiH Heri3al apTka
Kapal Ku1canTbim, CyAbl HETI3AIH apTKbl aFbiHaH TeriHi3 (CypeT 3).
- TasapTy VYLWiH, aAAbIMEH KYPaAAbl PO3eTKaAAH XbIPATbIM, CybiThiM aAy KEPEK.

ABTOMaATTbI TYpAE eLuipy
KyparabiH aBTOMaTThl TYPAE oLy dyHKUMACH 6ap. Kypaaabl po3eTkara xaAFaFaHHaH KeniH, TYMMeHI
2 MWHYT iliHAE 6acnacaHpbi3, Kypaa aBToMaTThl TYPAE elleai. byraH Koca, opHaTbiAFaH BymeH nicipy
YaKbITbl (COHbBIH ILLIHAE XbIAbI CaKTay YaKbiTbl AQ) asiKkTaAFaHAQ, KYPaA aBTOMATThl TYPAE OLLEAI.

Cycbi3 KalHaTyAaH KopFay GyHKLMUACHI
Ocbl BymeH NiciprillTiH KypFak TYPAE KalHaTyAaH KOpray mexaHmami 6ap. Kyprak TypAe KaHaTyAaH
KOPFay MeXaHW3Mi Cy bIABICbIHAA Cy BOAMaca HeMece MariAanaHy Ke3iHAE TayCblAbIM KAAC], KbI3ABIPY
IAEMEHTIH aBTOMATTbl TYPAE euwipeai. Kyparapbl KaiTaaaH nanaaraHy yuiH, cy blabicelH MAX («EH,
KOFAPbI») kepceTKiliHe AeMiH CyblK CyMEH TOATbIPbIHbI3.

DAeKTpMarHuTTiK epicrep (AMO)
Ocsl Philips kypanbl snekTpoMarHUTTik epicTepre (M) kaTbiCTbl 6apAblK CTaHAAPTTapFa Calikec
keneal. Ocbl MaraaAaHyLLbl HYCKAYAbIFbl GOMBIHLLA AYPbIC KOAAAHBIACA, OYTIHIT TaHAAFbI FHIABIMM
ASAEAAEPTE COVKEC, KYPaA MarAaAaHy YLIH Kayinci3 60AbIN TabblAaabl.

AArawu KOAAQHap aAAblHAQ

Il Kypanrabl arfall KOAARHAP aAABIHAR, TAMAKKa TUETiH GOALLEKTEPAI KaKCblAaN Ta3aAaHbI3
(«Tasaray xoHe TEXHMKAABIK KbIBMET KOPCETY» TapayblH KapaHbi3).

Cy blABICBI iLLiH AbIMKbIA LLYGEepeKmneH CYpPTiM aAbiHpI3.

ManaaAaHyra AaMbiHAQY

Il Kypanabi Teric, TYpakThl aHe KOAAEHEH, Xepre KOMbIHbI3.

KypaArabl poseTkara skaAFamac 6YpbiH, TOK CbIMbIH Heri3ri 6OAIKTEri OpaybILUTaH TOAbIFBIMEH
60caTbin aAbliHbI3.

Cy biabicbiH cymed MAX (EH, J)KOFAPFbI) kepceTkilwiHe aeitiH TOATbIpbIHpI3 (CypeT 4).
D Cy biabicel MAX (EH, XXOFAPFbI) kepcetkiliHe peitiH ToAbl 60AFaHAR, BymeH
nicipriw wamameH 60 MUHYT ByMeH nicipe aAaAbl.

Cy biabicbiHa MAX («EH, )KOF.») kepceTkilliHeH acbIpbin Cy KyloFa 60AMaiAbI.

Cy biabICbIHa TeK KaHa cy Kyto kepek. Cy bIAbICbIHA eLlKallaH ASM LUbIFapyLbl KOCMa, Mait Hemece
6acka 3aTTapAbl KOCyFa 60AMaiAbI.

TamLubl HayacbIH Heri3ri 6eAiKTeri Cy bIAbICbIHbIH, YCTiHE opHaTbiHpI3 (CypeT 5).

Eckepmne Kypaagb! elkalwan mamilbl HayacbIHCbI3 NAHGAAGHOAHbI3 KaHe Cy, gamgeyill, Mai Hemece
6acka 3ammapgbl MAMLLbI HAyacbiHAa KYWMAHbI3.

ByMeH nicipireTiH Tamakka KocbiMLa ASM 6epy yLiiH, ApOMa ASMAETILUTI TaMLLUbl HayacbiHa
KombiHbI3. (CypeT 6)

- ApoMa ASMAETILITI XaHa Hemece KypFaK >karblpakTapMeH TOATbIPbIHbI3.

- OPTYPAI TaFaM TYpiHE apHaAFaH LLGMTEP XoHE ASMAEYILLITEP TYPI XOHIHAET KeHecTepAi « Tamak
KecTeci xaHe byMeH nicipy keHecTepi» TapayblHAaFbl ByMeH Micipy KecTeciHeH KapaHpi3.

A Byme nicipiaeTiH TamakTbl 6ip Hemece bipHewwe 6y cebeTTepiHe xaHe/HeMece copra
blAbICbIHA caAbiHbI3. (CypeT 7)

- AnblHGaAbl TyNTepai Oy cebeTTepiHiH, iliHe YCTiHr XaFblHaH CaAbiHbI3. TYBIH AYPbIC OpHATY VLUiH
aAAbIMEH BIp XaFblH cebeTke Kapai TOMEHAETIMN, OAaH KEMiH eKiHLLI XaFblH TyOi OpHbIHA
TYCKEHLUE (KCbIPT») OPHAAACTbIPbIHBI3. TOMEHT XaFblHAAFbI TYFbIPABIH XOFapbl kapar TypFaHbiH
TekcepiHi3 (CypeT 2).
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- by cebeTTepiHe TbiM KON TaMak caamaHbi3. Tamak GeAikTepi apacbiHa 6ipa3 60c opbiH
KaAABIPbIHBI3 oHE TaMakTbl cebeTTiH TybiHe Teric xalblHbI3.

- TaMakTblH YAKeHAEY OGOAIKTEPIH XoHe ByMeH y3aK MiCipiAeTiH TaMaKTbl eH TeMeHri by cebeTiHe
(1) canbiHpiz.

- KYMbIPTKaAGPAbI bIHFaiAbI TYpAE BYMEH MICiPy YLUIH, OAAPAbI XYMbIPTKA YCTarbllUTapbiHa
canbiHpi3 (CyperT 8).

- BenikTepi yAkeH TamakTbl OyMeH Micipy MakcaTbiHAa (MbiCaAbl, OYTiH TaybIk, yrepi cobbiFbl) Hip
YAKeH cebeT xacay YLWiH, opTalla Oy cebeTiHeH (2) xaHe yAkeH Oy cebeTiHeH (3) abiHOaAbI
TYNTEPAI aAybIHbI3Fa 6OAAAbI.

Eckepmne By cebemmepiHiH, eH yAKeH CblfibIMgbIAbIFbl | Kr.

Bip Hemece bipHeLue 6y cebeTiH TamLUbl HayacblHa KOMbiHbI3. CebeTTepai AypbicTan
KOWbI, LWAaNKaAManTbIHbIH Tekcepinis (Cypet 9).

- 3 6y cebeTiHiH 6apAbIFbIH KOAAGHY MIHAET emMec.

- by cebetTepi |-aeH 3-ke aeliH HoMipAeHreH. By cebeTTepiHiH HOMIPAEPIH OAAPABIH,
TYTKaAapbiHaH Tabacki3. YAkeHipek cebeTTi Kilipek cebeTTiH YCTiHe KoloblHbI3Fa 60AaAbl, Hipak
AOTUKaABIK YAKEIO PeTIMEH KOWMCaHbI3 cebeTTep XaKCbl CaMKkec keaeal: eH Kiwi cebeT (1) BipiHLui,
OAaH KeMiH opTata cebeT (2), oaaH KeltiH yAkeH cebeT (3). by cebeTTepiHiH acTbiHa apKallaH
TaMLLbl HayacbiH NaiAaAaHbIHbI3 XoHe TaraMMeH TOATbIPbIAFaH Oy cebeTTepiH FaHa
nanaanaHbibei3 (CypeT 10).

- Copna blabICbl copria, 6acka CyMblk TaMak xoHe HGaAblk AarbiHAdyFa apHaArFaH. Copra blAbIChIH
naraanaHy kepek 6oAFaHAR, OHbl YAkeH Oy cebeTiHe (3) korbiHbi3 (CypeT | 1).

- AcTbiHFbl opTalla 6y cebeTiMeH (2) yAkeHipek cebeT xacay YliH YAkeH Oy cebeTiHeH
(3) aAbIHOaALI TYMThI aAbIN TaCcTaraHAR, 6aAbIK, Kypill HEMECE copra AarbiHAQY YLUIH copra
BIABICBIH DA A€ YCTiHe KotobiHbiFa 6oraasl (CypeT 12).

- AcTbiHfbl Kiwi 6y cebeTiMeH (1) yakeHipek cebeT xacay ywiH opTala by cebeTiHeH (2)
anblHOaALl TYMTi aAbIn TacTaFaHAa, YAKeH Oy cebeTiH (3) oAl Ae yCTiHe KoloblHbI3Fa HOAAABI.

Bl Xoraprbi 6y ceberiHiH, kaknakneH xabbiHbiz (Cypert |3).

Eckepmne Erep 6y cebemiHiH, kaknarbi xabbiAMaca He gypbic xabbiamaraH 60Aca, mamak gypbic bymeH
nicipiamerigi.

KypaAabl naMaaAaHy

BymeH nicipriwTe eki 6ymeH nicipy pexumi 6ap:

I KoAMeH pexumi: OyMeH NiCipriliTi XblAAAM KOCY YLLIH.

2 Tamak pexumi: apbip cebeTke TYPAI AalbiHARY YaKbITTapbIMEH TOABIK TaMaKTbl AAMbIHAAY YLLIH.
ByA pexxuMaepal nanaanaHy oAbl Typaabl KOCbIMLLIA aknapaTTbl ToMeHAer 6enek beAimaepaeH
KapaHpi3.

»Kaanb! npoueaypa
Keneci kapamaap eki OyMeH Micipy pPeXMMAEPIHE KOAAGHBIAATBIH XaArbl KAAAMAAP OOABIN TabbIAGABI.

Il Ltenceabaik yiwTbl KabbipFa po3eTKachiHa KOChIHbI3.
D Saerki 6ymeH nicipy yakbiTbl (20 MUHYT) 6ackapy TakTacblHAA ManAa 60AaAbl XaHe yL By
ceberTi Tymeci sxaHaabl (Cypet 14).

Exi 6ymeH nicipy pexkmMiHiH, 6ipiH TaHAaHpI3 XaHE KXeTTi KaAAMAAPAbI OPbIHAAHbI3 (TYPAI
PEXMMAEP YLLiIH TOMEHAEr 6eAIMAEPAI KapaHbi3).

Eckepmne bip yakbimma eki 6ymeH nicipy pexumiH naiigaraHa aAMaricoi3s.

Eckepmne Ken MeAwwepge mamak nicipren kesge, mamak nicipy yakbimbiHbIH, XXapmbiCbl 6MKeHge,
¥3bIH Canmbl ac y# KypaAbIMEH Mamakmbl apaAacmeipbiHbi3. [1eluke apHAAFAH KOAFAN KMHMIHi3.
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Eckepmne BymeH nicipy npoueciHit, aAFawkbl 5 MuHymbinga mypb6o wambi xaxagbl. bya bymen
NiCiprilmin, XbIAGaMm Kbi3y yLUiH KOCbIMLIA Kyammbl NAHgaAdHAMbIHbIH Kepcemegi.

BymeH nicipy npouieci askTaAraHAQ, KYpaA 5 peT CUTHaA LUbIFapaAbl XXdHe XblAbl CaKTay
peXuMiHe aBTOMATTbl TYpAe aybicaabl («XKbiAbl cakTay» BOAIMIH KapaHbI3).

KoAAaHFaHHaH KeMiH KakKnakTbl abaiiAan aAblHpI3.

KaknafbiH allkaHAQ, KYPaAAaH bICTbik Oy wbiFaabl. OpaH abait 60AbIHbI3.

Eckepmne Ky#in kaamay yLuiH, KaKnakmbl dAFGHga netw KOAFanmapbiH Kuikis. Kaknakmai xaiiaan,
63iHi3geH AAbIC AAbIHbI3. KaKnaKkmbiH )XMHAAFGH MAMLLUbIAGpbIH 6y cebemiHe arbi3biHbI3.

Eckepmne Tamakmbi by cebemmepiHeH aAy yLwiH, y3bIH canmal ac yh KypaAgapbiH nNangaAdHbIHbI3.

5)’ cebeTiH LiblFapFaHAQ, OHAAFbl X)KUHAAFAH CyAbl aCTbIHAAFbI 6)’ cebeTiHe HeMece TaMLUbl
HayacCblHa afbi3blHbI3.

A LWtenceabaik ywTbl Kabbipraaarbl pO3eTKAAAH aXbIpaTbiM, TaMLbl HayacklH (1) aAMac 6ypbiH,
6yMeH MicCipriluTi TOAbIK CybITbIMN aAbIHpI3.

Opbip KOAAAHBICTaH KEMiH Cy KYTbICbIH HETi3AI apTKa KMCANTBIM, CyblH HEFi3AIH, apTbiHaH Tery
apkplAbl 6ocaTbiHpI3 (CyperT 3).

TaMwbl HayacbiH aAFaHAR XOHe Cy bIAbICbIH BocaTkaHAa abaiiaaHbI3, cebebi ekeyiHaeri cy
KYPaAAbIH 6acka B6eAikTepi CybiFaH HOACA Aa SAi bICTbIK BOAYbI MYMKiH.

Eckepmne BymeH nicipy kesiHge Cy maycbiAbin KGAC, «Cy bigbiCbl 60CY LWAMbI XAHAGb! XIHE LLIAaM
gOHreAeri cy bigbICbIH Kaima moAmbipy KepekmiriH kepcemin xbinbiAbikmari 6acmarigbi (Cypem 15).

Eckepmne Kebipek mamakmbi 6ymeH nicipy kepek 6oaca xaHe kebipek Kepek 60ACa, Cy bigbICbiH
Kauma moAmbIpy YIiH CYMEH Kaima moAmbipy LyMeri apkbiAbl 6ipas cy KeAeMIH KylobIHbI3Fa 60AAgbl.

Eckepmne Kypaa 2 muHym 60¥ibi KOAGGHbIAMACa 0A ABMOMAMmMbl mypge Kymy pexumiHe emegi.
Bacmay/mokmamy mysimecit 6acbin 6ackapy naHeAiH Kaiima icke KOCbIHbI3.

KoAMeH pexumi

ByA pexkmai OyMeH MICipriluTi XKbiAAAM iCKe KOCY YLUIH MaiAaAaHbIHbI3.

Il KaxeTTi 6ymeH nicipy yakbITblH TaHAQy YLUiH, TAMEpAi peTTey TETiriH COAFa HeMece OHFa
6ypaHbi3 (Cypert 16).

BymeH nicipyai 6acTay ywwiH, 6actay/TokTaTy TyimeciH 6acbibbiz (Cypet 17).

] BymeH nicipy npoueci 6actaraabl. LLlam pAeHreaeri xxaHe Typbo LuaMbl KalAam XKbiMbIAbIKTARAbI
A3, TaliMep OpHaTblAFaH GyMeH nicipy yakblTbiH ToMeH kapai caHaiabl (Cypert 18).

D  OpHartbiAFaH ByMeH MicCipy yakbITbl asKTaAFaHAR, KYPaA CUTHAA LUbIFAPAAbI XKIHE XKbIAbI CaKTay
pexwumiHe aybicaabl. XbiAbl cakTay wambl xaHaabl (CypeT 19).

Tamak pexxumi

ByA peximai opbip 6y cebeTi YLLiH TYPAI AAbIHAAY YaKbITbIMEH TOAbIK Tamak AdrbiHARY YLUIH
naaaAaHbiHpI3. Kypaa TamakTbl Oy cebeTiHAe eH y3aK AalblHAQY YaKbiTbiMeH BymeH nicipe GacTanapl
XXOHE KbICKa AMbIHAQY YakbiTbiMeH By cebeTiH Hemece cebeTTepiH KOO KepPeK Ke3AE CUMHaA
woirapaabl. CoHrbl By cebeTiHae eH Kbicka AaMblHAQY YaKbiTbl HOAAAbI.

Eckepmne Erep 6apabik yw 6y cebemin naigaraH6ai mamak ganbIHgarbiHbi3 KEACE, meK
navigaaaHamelH by cebemi ywiH maviMepgi OpHAMbIHbI3.

Il Ce6etrepain 6ipi Tanaay ywin |, 2 Hemece 3-6y cebeTiniH, TyimeciH 6acbinbiz (Cypet 20).
D TuicTi wam XbINbIAbIKTaM 6acTalAbl.
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KaxeTTi 6yMeH nicipy yakbITbiH TaHAQy YLUiH, TAMMEpPAi peTTey TeTiriH COAFa HeMece OHFa
6ypaHpi3 (Cyper 16).

VaKbITbl OpPHaTbIAbIM aTkaH By cebeTiHiH TyiMMeciH KaiTaaaH 6acbin kynTaHbi3 (Cypet 21).
D By cebeTi TYMMECIHIH TOMEHT i XaFbIHAAFbl HYKTE OPHATBIAFAH YaKbITTbl KOPCETY YLUIH XXaHaAbl.

MaiaaraHy kaxeT 6apAblk By cebeTTepi YLIiH yaKbITTbl OpHaTbIN 6OAFaHLIA 2 KaHe
3-KaAaMAPAbI OPbIHAAHBI3.

MHrpeaneHTTepAi by cebeTTepiHe caAbiHpI3. BapAbik ylw 6y cebeTiH naiaaraHFaHAR, y3ak,
AaibIHAQY yaKbiTbl 6ap TaMakTbl eH, Killi 6y cebeTiHe (1) caAbIHbI3, eKiHLUi y3aK AaibiHAQY
yakbITbl 6ap TaMakTbl opTalua 6y cebeTiHe (2) caAbiHpI3, aA €H, KbiCKa AQibIHAQY yaKbITbl 6ap
TamakTbl €H, YAKEH By cebeTiHe (3) caAbIHbI3.

A ¥3ak aaiibiHaay yakbiThl 6ap 6y cebeTiH GyMeH nicipri HerisiHe KOMbIHbI3.

- BacTtay/TokTaTy TyMmeciH 6acbiHbiz (Cypet 17).
EH, y3aK AaibiHAQy yakbiTbl 6ap 6y cebeTi ywiH 6ymeH nicipy npoueci 6acTaaaabl. LLam
ASHIEAErTi XaiAan XbIMbIAbIKTar, TaiiMep 6yMeH MiCipy yaKbITbIH TOMEHTe Kapait CaHaiMAbl.
D Bipa3s yaKbITTaH KeifiH KYpaA CUrHaA LUbIFAapaAbl KaHE eKiHLUi Y3aK AaibIHAQY yaKbiTbl 6ap 6y
cebeTiHiH, WwaMbl KeAeci 6y cebeTiH KOO KepeKTiriH KepceTy YLUiH KbIAAAM
XbInblAbiKTaMAbl (CypeT 22).

Bl Exinwi ysak yakbiTbl 6ap 6y cebeTiH GymeH nicipriwTeri 6y cebeTiHiH, ycTiHe KoMbin,
XbIMbIAbIKTaFaH By cebeTiHiH TylMeciH Hemece 6acTay/TOKTaTy TyMMeciH 6acbiHbI3.

[Ell Bymen nicipriw 6ymeH nicipy npoLeciH xaAFacTbipaabl.

D Lllam AeHreAeri aiAan >KbiMbIAbIKTaMAbI X3HE TaiMep ByMeH Micipy yaKbITbiH TOMEH Kapai
CcaHanAbl.

D  Bipas yakpITTaH KeifiH KYpaA CMTHaA LUbIFaPaAbl KOHE €H, KbICKA AaMbIHARY YaKbiTbl 6ap Gy
cebeTiHiH, WwaMbl ocbl by cebeTiH KOl KepeKTiriH KOpCeTy YLUiH KbIAAAM >KbIMbIAbIKTaNADI.

IIY Ex, kbicka AaliblHAQY YakpITbl 6ap 6y cebeTiH backa by cebeTTepiHiH, ycTiHe Koiibim,
XKbIMbIAbIKTaFaH By cebeTiHiH TylMeciH Hemece 6acTay/TOKTaTy TyMMeciH 6acbiHbI3.

M Bymen nicipriw 6ymeH nicipy NpoLLeciH *aAFacTbIpaAbl.

D LLlam AeHreAeri arAan XbIMbIAbIKTaMAbI KoHe TaiMep ByMeH nicipy YaKbITbIH TOMEH Kapai
CaHaMAbI.

D ByMeH nicipy yaKbITbl a8KTaAFaHAQ, KYPaA CUFHAA LULIFAPAAbI KOHE XKbIAbl CAKTay PeXUMiHE
aybicaabl. XblAbl CaKTay LUAMbl KHE LLIAM AGHIEAETI XKaiAam XbIMbIAbIKTAHADI.

XbIAbI caKTay pexumi

ByMeH nicipyaeH kewiH, OyMeH MICIprilll KbiAbl CaKTay PEXMMIHE aBTOMATTbl TYPAE ayblCaAbl KaHe

KbIAbI CaKTay LUaMbl KaHaAbI.

Kbiabl cakTay pexkimi TamakTbl 20 MUHYT GOMbI XbIAbI CaKTalAbI.

- Tamaktbl 20 MUHYTTaH y3aFbipak XblAbl CakTay Kepek BOACa, TaMMEPAI PETTeY TETIMH COAFa
Hemece OHFa Oypar, KblAbl CakTay YaKbITblH PETTEH3.

- Erep KocCbIAbIN TypFaHAQ XbIAbI CaKTay PEXMMIH axblpaTy kepek 60ACa, bacTay/ToKTaTy TyMMeECiH
6acbiHbI3.

Tasa/\ay KoHe TeXHUKAAbIK KbI3MET KepceTy

KYPaAAbl TazaAaraHAR, KbIpaTblH LYGepeKTEpAI, KbIpFbill TasaAay KYPaAAApbiH, )aHapMai Hemece
ALLETOH CUSIKTbI CYMbIKTbIKTApAbl KOAAAHOaHbI3.

Il KyaT cbiMbiH Kabbipraaasbl po3eTKaAaH aXbIpaTbiM, KYPaAAbl CybITbIHbI3.

Herisri 6OAIKTIH, CbIPTbIH ABIMKbIA LIYOepeKneH CYpTiHi3.
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Herisri 6eAikTi cyFa 6aTbipyFa HeMece OHbl aFbiHAbI CyMeH LuatoFa 60AMaMAbI.

Herizri 6eAiKTi bIABIC XYFbILITa >yyFa 6OAManABI.

Cy blAbICbIH aAAbIMEH 6ipa3 bIABIC XYy CYMbIKTbIFbI KOCbIAFaH 3KbIAbI CyFa
MaAbIHFaH LWybepeKmneH, OAaH KeliH Tasa AbIMKbIA LybepekneH CYpTiHis.

KaKI‘IaKTbI 6ip3.3 bIAbIC XYY C¥l‘/’1bIKTbIFbI KOCbIAFAH XXblAbl CyM€H Ta3aAaHpbl3.

By cebeTTepiHeH aAbiHOaAbl TYNTepAi aAbiHbI3. By cebeTTepiH, aAbiHOaAbI TYNTepAi, apoma
ASMAETILUTI, TAMLLbI HaYaCblH KdHE COPMa bIAbICbIH 6ipa3 bIAIC XYy CYMbIKTbIFbI KOCbIAFAH
XbIAbl CyMeH TazaAaHbI3. ByA GeAIKTEpAI Kbicka LIMKA MeH TOMEH TeMrnepaTypaHbl NakAaAaHbIn
bIABIC XYFbILL MalLMHAAA Ad XKyyFa 6OAaAbl.

By cebeTTepiH KanTa-KalTa blAbIC XYFbiL MaLLMHAAR XKyY OYA BOAIKTEPAIH a3AaM OHybIHa SKEAYi

MYMKiH.

Kacnakrtbl keTipy

Cy blABICEIHAR KaK KMHAACR, KYPaAABI KakTaH Ta3apTy kepek. 2Kakcbl XyMbIC icTeyi YLLiH, BymeH
MICIPrilTi KaKTaH TypaKTbl Ta3apTbin TYPY KEpPeK.

Il Cy viabichin ak cipke cybiMeH (8% cipke Kbikbiabl) MAX (EH, )KOFAPFbI) kepcetkitiHe
AeMiH TOATbIPbIHbI3.

Backa kakTaH TasaAay CyMbIKTbIKTapblH KOAAAHYFa 60AManAbI.

Tamuubl Hayackl MeH Kiwwi 6y cebeTiH (1) Herisre Aypbictan opHaTbiHbi3 (CypeT 23).

Kiwi 6y cebeTiHiH, ycTiHe KaknakTbl korbiHbI3 (CypeT 24).

LLiTenceAbaik yLwIThl KabblpFa po3eTKachiHa KOChIHbI3.

Backapy TakTacblH Kocy yliH 6acTay/ToKTaTy TyMMeciH 6acbiHpI3.

A Kyparasi 20 MUHYT 60oiibl skyMbIC icTeTy ywiH 6acTay/ToKTaTy TyimeciH 6acbiHbiz (Cypet 17).

Cipke cybl Herisri 66AIKTiH, LIETIHEH TacbIn KalHan KeTCce, KYPaAAbl PO3E€TKaAaH aXKbIpaTbir, Cipke
CyblH a3aWTbIHbI3.

KypaA curHaa wibiFapraHAQ, PO3eTKaAaH aXbIpaTbin , Cipke CyblH 96A€H CybITbiM aAbiHpI3. OAaH
KeMiH, Cy bIAbICbIH 60CaTbIHbI3.

Bl Cy biabicbin cybik cymeH GipHelue peT waiibin xi6epiHis.

Eckepmne Erep cy bigbicbiHga aAi ge Kak 6ap 60Aca, ocbl npoLegypaHbl marbl KAMMAAGHbI3.

Il Kypanabi caktan Kosip aAAbIHAQ, OHbIH, 6apAbIK BEAIKTEpIHIH Ta3a XoHe KypFaK eKeHiH
TeKcepiHj3. («Ta3aray »aHe TeXHUKaAbIK KbI3MET KOPCEeTy» TapayblH KapaHbi3).

Tok CbIMbIH >KMHaM KOO YLUiH, OHbl KYPaA TiperiHiH, opafbliLbiHa opan KolbiHbI3 (CypeT 25).
TaMwbl HayacbiH Herisre opHaTbiHpI3 (CypeT 5).
AAbIH6aAbI TYMTepAiH By cebeTTepiHe CaAblHFaHbIH TEKCEPIH3.

YAkeH by cebeTiH (3) TaMLubl HayacbiHa KOMbIHpI3. OpTala 6y cebeTiH (2) yAkeH by cebeTiHe
(3) kobIHbI3. Kiwi 6y cebeTiH (1) opTawa 6y cebeTiHe (2) korbiHbI3 (CypeT 26).

A Copna biabicbiH KilukeHTait 6y cebetiHe (1) KOMbIHbI3.

Copna blAbICbIHbIH, HeMece KillKeHTal by cebeTiHiH, KaknaFbiH »xabbiHbi3 (Cypet 27).
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KeniAaik xoHe Kbi3MeT KepceTy

KbI3MeT KepCeTy XyMbICTapbl HEMECE aknapaT KaxeT BoAca Hemece npobaemMa TyblHaaca, Philips
komnaHusackiHbiH WWW.philips.com/support se6-TopabbiHa KipiHiz Hemece eniHisaeri Philips
TYThIHYLUBIAGPABI KOAAQY OPTaAblFbiHa XabapAachiHpi3. TeredOH HOMIPIH AYHUEXYSIAIK KEMIAAIK
KiTanwacbiHaH Tabyra 60Aaabl. EAIHIZAE TYThIHYLIBIAAPABI KOAARY OPTaAbIFbl BOAMaFaH XaFAAAR,
xepriaikTi Philips avaepiHe xabapAacbiHbI3.

KopLwuaraH opTta

- KbI3MET Mep3iMi askTaAFaHAR, KYPaAAbl SAETTEr KOKbICMEH Bipre TacTamal, pecMm XuHay
OpHbIHA TancbipbiHbI3. OcbiraiiLa, Ci3 KopllaFaH OpTaHbl cakTayFa kemekTececis (CypeT 28).

AKayAbIKTapAbl o010

ByA Tapayaa Kypaaabl KOAAGHFAHAQ KU KE3AECETIH KMbIHABIKTap cvnaTTaAFaH. Maceae TemeHae
BepiAreH akmapaT KemeriMeH LUELLIAMECe, EAIHIACTT TYTbIHYLIbIAAPABI KOAARY OPTaAbIFbiHa
xabapAacbiHbI3.

Mpobaema blkTman cebebi LWewwimi
BymeH nicipriw BymeH nicipriw po3eTkara LLITenceAbaik ylITbl KabblpFa po3eTkacbiHa
icTemelr Typ. XanFaHbaFaH OOAYbl MYMKIH.  KOCbIHbI3.

Cy blabICbiHAR Cy OK WhiFap.  Cy blAbICbIHA Cy KYMbIHbI3.

BacTay/ToKTaTy TyMMeciH oAl BacTay/TokTaTy TyMMeciH 6acbiHbI3.

HacnaraHcbI3.
TamakTbIH, BymeH nicipriwTeri kebip Tanmepai peTTey TETINH OHFa 6YPY apKblAbl
6apAbIFbl MiCKEH TamakTapAblH OeAiKTepi Y3aFblpaK OyMEH MicCipy YaKbITblH OPHATLIHbBI3.
KOK, YAKEHIpeK BOAYbl MYMKIH

oHe/Hemece y3aFblpak
MICIPYAl KXXET ETeA|.

TaMaKTbIH YAKEH BOAIKTEPIH XaHe Y3aK
MiCIpiA€TIH TamakTapAbl Kiwi 6y cebeTine (1)
canbin, BymeH nicipy npoLieciH Hacka
cebeTTepAl KOMMacTaH bipas yakbiT OypbiH

6acTaHbI3.
By cebeTTepite TbiM Kkem By cebeTTepiH KaTTbl TOATLIPbIM XiOEPMEHI3
Tamak CaAFaHCbI3. TamakTbl Killipek 6eAikTepre 6eAin, eH
KiLLKEHTaM BOAIKTEPIH KOFapFbl XaKKa
CanblHpI3.

Tamak 6eAikTepiHiH apacbiHa 6ipa3 opbiH
KaAAbIpbIM, TaMakTbl cebeTTiH TybiHe Teric

KarbIHbI3.
Kypaa aypbic Kypaa xyneAi TypAe KakTaH KypaAabl KakTaH TasaAaHbl3. « [asanay xoHe
Kbi36arab!. TasanaHOaFaH. TEXHWKAABIK KbIBMET KOPCETY» TapMaFbiH
KapaHbi3.
bymeH nicipy Cy blabiCbIHa TbiM KM Cy Cy blabicbiHaH apTblk cyabl TeriHiz. MAX (EH,
Ke3iHAe Cy KyIFaHCbI3. KOFAPFbI) kepceTkilwiHeH acbipMaHpi3.

BIAbICBIHAH Cy
Lalblipanabl.
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Mpobaema blkTmana cebebi

Cy blablCbiHAR
KETKIAIKTI Cy
H6oAca Aa «Cy
bIABICHI 6HOCY»
LWaMmbl >KaHaAbl.

KbI3AbIPY 3AEMEHTIHAE TbiM
ken Kak 6ap.

Apoma ApOMa ASMAETILLKE XETKIAIKTI
ASMAETILLTIH, Xarblpak CaAMaFaHCbI3.

oCepi WeKTeYA

HEMece »OK.

ApoMa ASMAETiLLKe
KarblpakTapAblH AYPbIC TYPIH
CaAMaraHchbI3.

TamakTbl AaMblHAGFAHHAH
KEMIH y3aK yaKbITTaH KemiH
KEreHcis.

Cy blAbICEIHAAFI
Hemece TamLubl
HayacblHAAFb
CyAa kebik 6ap.

Cy blabICEIHAGFbI CyAd
NPOTEUHAEP TayCbiAFaHAR
HEMECE CY blAbICHIHAAFbI
TasaAay CYMbIKTbIFbIHbBIH,
KaAABIKTapbl KaAFaHAa Kebik
nanaa GOAYbl MYMKIH.

LW ewimi

Cy blAbICBIH KaKTaH Ta3aAaHbi3. «Tasaray
KOHE TEXHMKAABIK KbISMET KOPCETY»
TapayblHblH «KakTaH Tasaray» 6eAMIH
KapaHbl3.

Apoma AsMaerilke kebipek xarblpak
CanbIHpI3.

ApoMa ASMAETiLLKe KYLWTI vici 6ap
KanblpakTap CaAblHbI3. « Tamak KecTeci xoHe
HyMeH nicipy KeHecTepi» TapayblHAAFbI
TamakTbl OyMeH Micipy KECTECH KapaHbi3.

TamakTbl AarblHAAN BoAFaH OOMAAH XKEHI3.

Cy blABICbIH Ta3aAaHbi3. « TasaAay xaHe
TEXHUKAABIK KbISMET KOPCETY» TapaybiH
KapaHbl3.

Tamak Kecrteci xoHe 6yMeH nicipy keHecTepi

PeuenT aAy yuwiH, peuenT KiTanwacbiH kapaHpbi3 Hemece www.philips.com/kitchen Be6-caliTbiHa

OTIHI3.

TemeHaeri kecTeae kepceTiAreH ByMeH MiCipy YaKbITbl TEK KOPCETKILL PETIHAE YCbIHBIAAABI.
BymeH nicipy yakpiTbl Oy cebeTiHAer Tamak OOAIKTEPIHIH OALLEMIHE, Tamak apacbiHAaFbl 6OC
OpblHFa, cebeTTeri Tamak KeAeMiHe, TaMaKTbiH, aHaAbIFbHa XXoHE aAaMHBIH, KeKe TaAFamblHa

HanAaHbICTbI BOAAABI.

TamaxTbl 6yMeH nicipy kecreci

BymeH nicipiaeTiH Meawwepi BymeH nicipy
Tamak,

KosHwwen 500 r [5-20

Kac xyrepi 200 r 5-8

Kacbin bypLuak 500 r 15-20
Bpokoam 400 r 20

Cobi3 500 r 20

TycTi opamxansipak 400 r 20

XKanblpakTapbl

YyakbiTbl (MUH.)

ApoMma ASMAeTiLL YLLiH YCbIHbIAATbIH
KarblpaKTap/ASMAEyLUTEp

Kebipwen, HacbibarryA, AUMOH
Cibip »yacbl, YA, Manpmka
AKXEAKEH, AMMOH, CapbiMcaK

CapbiMcak, YTiTIATeH KbI3bIA YMAK,
3CTParoH XycaHbl

AKKEAKEH, KYPFaK KbilLia, Cibip n1A3bl

['YAWeTeH, HacbiBalryA, 3CTparoH
XyCaHbl



BymeH nicipiaeTiH

Tamak

BymeH nicipy
YaKbITbl (MUH.)
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Apoma ASMAETILL YLLIiH YCbIHbIAATbIH
)KanblpaKTap/AsMAeyLITEp

Banabipkek (TepT 300 r 15-20 XKebipwen, ak 6ypbiLL, UM OypbiLLbl
OYPbILITHI €TiMN
TypaaFaH)
TayblK caHbl | AaHa 25 Kapa 6ypblLu, AMMOH, Marpyika
Kyrepi cobblifbl 500 r 30-40 AKXKEAKeH, capbimcak, Cibip nrs3bl
Kaai (xyxa 500 r 10 AcKeK, Xanbbi3, ryAleTeH
TIAIKTEpI)
Kyckyc 150 r + 250 ma  10-15 XKebipwen, kopraHap, KarambIp
4
HKymbipTka 6 pAaHa 12-15 -
YKemic xmaek 500 r/ 4 paHa [O0-15 AapLLbIH, AMMOH, KaAamrbIp
BypLuakTap 400 r 20-25 FYAWeTEH, xebipLuen, akkeAKeH
(My3A@TBIAFAH)
KapTon 400 r 25-30 AKKeAKeH, Cibip Nms3bl, capbiMcak
AcluasHaap 200 r 5 Kappw yHTafbl, 3anbipaH, AMMOH
[yaamHrTep 4 blAbIC 20 AapLUbIH, KaAaMMbIp, BaHMAb
Kypiw 50 r + 300 mA 35 [MaHaaH, akxxekeH, xebipwen
o7
250 1+ 500 MA 35 [MaHaaH, akxeAkeH, xebipLuen
<y
ApKaH 6abIk 450 rp [2-15 MuH. ACKEK, akXKEAKEH, HaCbIbaMryA
AK 6aAbIK 450 rp [0-15 KenTipiAreH Kbilia, Karamrbip

TamaxTbl 6yMeH nicipyre apHaAfaH KeHecTep

OYPbILLbI, XKYMapryA

Apoma pemaeriu

ApoMa asmaerilke xebipLuen, KoprUaHAP, HaCbIBarryA, ackek, Kappy aHe 3CTParoH xycaHbl
CUAKTBI LLIOMTEPAI XOHE ASMACYILITEPAI CaryFa 60AaAbl. ASMAI apTTbIPy YLUIH, TY3 KOCracTaH,
OyAapAbl CapbIMCaKeH, TMUHMEH HEMECE aKkXXEAKEKMNeH apaacTbipyra 6oAaabl. KenTipiareH
WenTepAi HEMeCe ADMAEYILLTEPAI NaraararFaHAg, 0,5-3 KillkeHe Kacblk caayAbl yCbiHambi3. XKac
WM XOHE ASMAEYILITEP KOAAAHBIAFAHAR, KOOIPEK CaAbIHbI3.

ApOMa ASMAETILLKE CaAbIHATBIH LWENTEP, ASMAEYILUTEP MEH CYMbIKTbIKTap TYpaAbl KOChIMLLA

KEHeCTepAl TaMakTbl ByMeH Micipy KecTeciHeH KapaHpi3.

Tamakka a3aan Mai kylo ApoMa ASMAETILL SCEPIH XaKCapTaAbl KSHE COHbIMEH KaTap TaMakka
TOABIK ASM Bepea.

EH KaKcbl HOTMXKE VLLIH, KanblpakTapabl MaAaAan Typar, apoMa ASMAETILUTI TErC TOATbIPbIHbI3.
EH »aKcbl ASM YLLIH TaMaKTbl AaMbiHAGFaH BOMAGH XKeyre keHec bepemis.

ApOMa ASMAETILKE CYMbIKTBIKTaP KyVMaHbI3.

XemicTtep MeH KOKOHicTep

TycTi opamkanbipak, GPOKKOAN XoHE OpamKarblpakTbiH KaAblH cabakTapblH Kecin TacTaHbI3.
YKanbIpakTbl, )KacblA TYCTi KOKOHICTEPAI €H KbiCKa YakeIT BymeH nicipiHi3, cebebi onap TycTepiH
KEHIA KOFAATAADI.
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- ToHa3bITbiAFaH KeKeHICTepAl OyMeH Micipep arablHAQ EPITYAIH Keperi oK.

ET, TaybIK, TEHi3 TaFaMAapbl, )XOHEe XXYMbIPTKa.

- Has3ik, con Maiibl bap eTTep OyMeH nMicipreHre eTe KoAalAbl.

- ETTi xaKchiAan xybIn aAbIn, COAI WbIKNaybl YLLIH CYPTIM KypFaTbiHbI3.

- Cy/bIKTbIFBI aFbin KETETIHAIKTEH, €TTi, KYC €TiH, OaAbIKTEI HEMECE XKYMbIPTKaAapAbl 6acka Tamak
TYPAEPIHIH acTblHa KOMbIHbI3.

- XKyMbIpTkaHbl 6yMeH MiCiprillke caAap arAblHAA TECIM aAbIHbI3.

- ToHa3bITbiAFAH €TTI, TayblKTbl HEMECE TeHi3 TaFaMAapbiH OyMeH nicipyre 6oAmanabl. bymer
nicipMec OypbiH, MIHAETTI TYPAE €piTin aAbIHbI3.

ToTTi Taramaap
- ToTTi TaFaMAapAbIH ASMIH KYLIENTY VYLUiIH, KAHT KOCYAbIH OpHbIHa 6ipa3 AapLUbIH KOChIHbI3.

Kaanbl keHecTep

- Kypiw nicipy ywiH copna bIAbICbIHAAFbI KYPILLKE Cy KYIObIHbI3 Kepek. MeaAllepAepi TypaAbl
aKnapaTTbl XKOFapblAaFbl TaMakTbl OyMeH Micipy KecTeciHeH KapaHbi3.

- Kypiw nicipyai asikTaraH Ke3ae, KypaAabl OLWipin, KyPILLTi apaAaCTbIPbIHbI3 aHe KaKmaFbiH KabyAbl
KYMAE OHbl 5 MUHYTTal bIABICTa KOMbIHBI3. ByA Kakcbipak HoTuxe bepeal.

- CoHaalt-ak, copra bIABICbIH COpra AalblHAAYAAH 6acka KOKeHIC Ty3AbIKTapbiH AablHAQY, 6aAbIK
KalHaTy, MapVHaATaAFaH eTTi NICipy XaHe MyAAMHT, COPra aHe KypiLl Nicipy YLiH NariaasaHa
anachis.

- Tamak 6eaikTepiHiH apacsiHa 6ipa3 OpbIH KaAAbIPbIM, TaMakTbl CeOeTTIH TybiHe Teric xalblHpI3.

- By cebeTi TbIM TOABIN Typca, ByMeH MiCipy yaKbITbIHbIH XapTbiCbl ©TKEHAE, TaMaKTbl
apaAacTbIPbIHbI3.

- A3 MeAllepAeri Tamak Kemn MOALLEPAET TaMaKka KaparaHAa a3 yakbiTTa MiceAl.

- Tek 6ip by cebeTiH NanaaraHcaHbi3, 2 HeMece 3-6y cebeTiH NalAaAaHFaHAaFbIFa KaparaHAd
Tamak Kbickapak OyMeH MicCipy YakbITbIH KQXET eTeAl.

- Erep 6ipHelwe 6y cebeTiH nanaaraHcaHbi3, 5-10 MUHYT apTbIK NiCpiHi3.

- Kiwi 6y cebeTiHaeri (1) Tamak xorFapbiaarbl 6y cebeTTepiHe kaparaHAa XKbiAAAMBIPAK AaliblH
60naAbI.

- XemecTeH 6ypblH TamMaKTblH AYPbIC MICKEHIH TeKcepiHi3. by acipece LWollka eTi, TapTbiAFaH eT
XOHE TayblK YLIH MaHbI3Abl 6OABIN TabblAaAb.

- byMeH nicipy 6apbicbiHAR, TaMaK HEMeCe Tamak CaAblHFaH cebeTTepal Kocyra BOAADI.
VIHrpeaAVeHTTI nicipyre asaay YakbIT KeTeTiH BOACa, KEMIHIPEK KOCbIHbI3.

- Kypan XbiAbl cakTay pexuvmMiHe ©TKeH Ke3ae, Nicipy MPOLIeCi laMaAbl YakbIT xaArFacaabl. Erep
Tamak xakcblaan nickeH 6OACa, MiCipy MPOLECi asKTaAbIM, KYPaA XKblAbl CaKTay PeXMMIHE eTKeH
COH, TaMaKTbl NICIPFiLUTEH LWbIFapbIM aAblHbI3.

- Erep Tamak ani nicneren 60Aca, y3arbipak byMeH Micipy yakbITblH OpHaTbIHbI3. byA »arFaaiaa cy
bIAbICBIHA CY KOCY Kepek BOAYbl MYMKIH.

- bymeH nicipriwTi copna blabICbIHAAFbI AQMbIH COPMaHbl XbIAbITY YLUIH NaiaaaHyFa 60AaAbl. 250
MA COPTaHbl biCbITyFa WamameH |0 MUHYT yakbIT KeTeal.



LIETUVISKAI 83

Sveikiname jsigijus pirkinj ir sveiki atvyke j ,,Philips”! Kad galétuméte naudotis visu ,,Philips* palaikymu,
savo gaminj registruokite adresu www.philips.com/welcome.

Bendrasis apraSsymas (Pav. 1)

Valdymo pultas

a, Turbo" lemputé

b Garinimo indy mygtukai (1,2, 3)

c Laiko reguliavimo rankenélé su 3viesos Ziedu
d Paleidimo / stabdymo ir pauzés mygtukas
e Silumos palaikymo lempute

fTuscio vandens bakelio lemputé

g Laiko indikatorius

Pagrindas su vandens bakeliu
Nuvarvéjimo padéklas

Zoleliy / prieskoniy sietelis

MaZzas garinimo indas (1)

Vidutinio dydZio garinimo indas (2)
Didelis garinimo indas (3)

Sriubos indas

Dangtis

10 Gary i$éjimo angos

11 Dangtis su rankena

12 ISimamas dugnas

13 Pakartotino vandens pripildymo snapelis
14 Laido saugojimo ftaisas

1

NO 0O N oUW

Pastaba. Garinimo indai sunumeruoti nuo 1 iki 3. Jy numerius matysite ant rankeny. Galite déti bet kurj
didesnj garinimo indq ant maZesnio, taciau geriausia, jei juos désite vienq ant kito logiSka didéjimo tvarka:
pirmiausia — maZiausiq indq (1), tada — vidutinio dydZio (2) ir didZiausiq indq (3).

Pastaba. Sriubos indq geriausia naudoti kartu su dideliu indu (3).

Pastaba. Po garinimo indais visada padékite nuvarvéjimo padéklq ir naudokite tik tuos garinimo indus,
kuriuose yra maisto.

Prie$ pradédami naudoti prietaisa atidziai perskaitykite §j vartotojo vadova ir saugokite jj, nes jo gali
prireikti ateityje.

Pavojus
- Niekada nemerkite pagrindo | vanden; ir neskalaukite jo po tekanciu vandeniu.

Ispéjimas

- Pries jjungdami prietaisa, patikrinkite, ar ant prietaiso nurodyta jtampa atitinka vietinio elektros
tinklo ftampa.

- Prietaisa junkite tik | [Zeminta sieninj el. lizda.Visada patikrinkite, ar kistukas tinkamai jkistas | sieninj
el. lizda.

- Sis prietaisas negali bati naudojamas su i¥oriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo sistema.

- Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas kistukas, maitinimo laidas arba pats prietaisas.

- Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti ,,Philips” darbuotojai, ,,Philips™ jgaliotasis techninés
priezilros centras arba kiti panasios kvalifikacijos specialistai, kitaip kyla pavojus.
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- Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis fizinémis, sensorinémis ar
psichinémis galimybémis arba asmenims, neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy, nebent juos
priziri arba naudotis prietaisu apmoko uz jy sauga atsakingas asmuo.

- PriziGrékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

- Maitinimo laida laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nepalikite jo kabéti nusvirusio nuo stalo
ar pagrindo, ant kurio prietaisas padétas, krasto.

- Saugokite maitinimo laida nuo karsty pavirsiy.

- Visada visiskai iSvyniokite maitinimo laida, susukta ant pagrinde esancios rités, pries jjungdami
prietaisa.

- Niekada negarinkite Saldytos mésos, paukstienos ar jaros gerybiy. Pries garindami Siuos
produktus visiskai atitirpinkite juos.

- Nenaudokite garintuvo be nuvarvéjimo padéklo, kitaip i$ prietaiso gali iStekéti karStas vanduo.

- Naudokite tik garinimo indus ir sriubos inda su originaliu pagrindu.

Démesio

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy Tkyje. Netinka naudoti tokiose vietose, kaip parduotuviy
personalo virtuvése, biuruose, Gkiuose ar kitose darbo aplinkose. Gaminys néra skirtas viesbuciy,
moteliy, nakvynés namy, kuriuose pateikiami pusryciai, bei kity gyvenamojo tipo aplinky
klientams.

- Jei prietaisa naudosite netinkamai ar profesionaliems arba pusiau profesionaliems tikslams, arba
jei ji naudosite ne pagal vartotojo vadovo instrukcijas, garantija taps negaliojancia ir ,,Philips*
jokiomis aplinkybémis nebus atsakinga uz kilusia Zala.

- Niekada nenaudokite jokiy kity gamintojy arba ,,Philips” specialiai nerekomenduojamy priedy
arba daliy. Jei naudosite tokius priedus arba dalis, nebegalios jusy garantija.

- Nelaikykite prietaiso pagrindo esant aukstai temperatdrai, karStoms dujoms, garams arba
drégnam karsciui, kuriuos sukelia ne garintuvas, o kiti Saltiniai. Nedékite garintuvo ant arba 3alia
veikiancios, arba vis dar karstos krosnies ar viryklés.

- Nedekite veikiancio prietaiso $alia arba po daiktais, kurie gali sugesti dél gary, pvz, sienos ir
spintos.

- Nenaudokite prietaiso patalpoje esant sprogstamiems ir / arba degiems garams.

- Prietaisa pastatykite ant stabilaus, horizontalaus ir lygaus pavirsiaus taip, kad aplink jj baty 10 cm
laisvos vietos tam, kad jis neperkaisty.

- Visada dékite dugnus | garinimo indus nuo virsaus. Norédami jdéti dugnus tinkamai, pirmiausia
sumazinkite vieng indo Sona, paskui — kita, kol dugnas uzsifiksuos (pasigirs spragteléjimas).
Jsitikinkite , kad iSkysa dugne nukreipta aukstyn. (Pav.2)

- Saugokités karsty gary, sklindanciy i$ garintuvo garinant, veikiant Silumos palaikymo rezimui arba
kai nuimate dangtj. Tikrindami maista visada naudokite virtuvinius jrankius ilgomis rankenomis.

- Nekelkite prietaiso, kol jis veikia.

- Nelieskite karSty prietaiso pavirsiy. Jei jums reikia paimti prietaisa uz karsty jo daliy, naudokite
virtuvines pirstines.

- Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia.

- Atsargiai toliau nuo saves nuimkite dangtj. Norédami isvengti nuoviry, leiskite susidariusiam
skysciui nulaséti nuo dangcio | garintuva.

- Jei maistas karstas, visada laikykite uz garinimo indo rankenéliy.

- Neispilkite vandens i$ vandens bakelio per pakartotinio vandens pripildymo snapelj. Jei norite
iStustinti vandens bakelj, pilkite vandenj, pakreipe pagrindo apatine dalj atgal (Pav. 3).

- Pries valydami visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo tinklo ir palaukite, kol jis atvés.

Automatinis iSsijungimas
Prietaise jdiegta automatinio isjungimo funkcija. Jei jjunge prietaisa per 2 min. nepaspausite mygtuko,
prietaisas automatiskai iSsijungs. Jis taip pat automatiskai iSsijungia pasibaigus nustatytai garinimo
(iskaitant Silumos palaikymo) trukmei.
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Apsauga nuo visisko vandens iSgaravimo
Siame maisto garintuve jdiegta apsauga nuo visisko vandens iégaravimo. Ji automatiskai i&jungia
kaitinimo elementa, kai vandens bakelis yra tuscias arba, kai naudojimo metu baigiasi vanduo. Pripilkite
] vandens bakel] 3alto vandens. iki ,,MAX" Zymos, kad vél galétuméte naudotis prietaisu.

Elektromagnetiniai laukai (EML)
Sis ,,Philips* prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky (EML) standartus. Tinkamai
eksploatuojant prietaisa pagal Siame vartotojo vadove pateiktus nurodymus, remiantis dabartine
moksline informacija, jj yra saugu naudoti.

Pries naudojant pirma karta

Pries naudodami prietaisa pirma karta, kruopséiai iSplaukite dalis, kurios lieciasi su maistu (zr.
skyriy ,,Valymas ir priezitira®).

Vandens bakelio vidy nuvalykite drégna Sluoste.

Paruosimas naudojimui

Padékite prietaisa ant stabilaus, horizontalaus ir lygaus pavirsiaus.

Visiskai iSvyniokite maitinimo laida, susukta ant pagrinde esancios rités, pries jjungdami
prietaisa.

Pripilkite j vandens bakelj vandens iki MAX zZymos (Pav. 4).
D Kai vandens bakelis yra pripildytas iki MAX Zymos, garintuvas gali garinti apie 60 minuciy.

Pildami j bakelj vandens, nevirsykite ,,MAX" Zymos.

Vandens bakelj pripildykite tik vandeniu. Niekada nepilkite j vandens bakelj uzpily, aliejaus arba
kity medziagy.

| pagrindo vandens bakelj jdékite nuvarvéjimo padékla (Pav. 5).

Pastaba. Niekada nenaudokite prietaiso be nuvarvéjimo padéklo ir nepilkite | nuvarvéjimo padékiq
vandens, uzpily, aliejaus arba kity skysciy.

Uzdékite Zoleliy / prieskoniy sietelj ant nuvarvéjimo padéklo, jei norite papildomai pagardinti
garinama maista. (Pav. 6)

- |berkite | zoleliy / prieskoniy sietelj Svieziy ir dziovinty Zoleliy.

- Informacija apie minétus zalumynus ir prieskonius skirtus jvairiems patiekalams, zr. garinamo
maisto lenteléje, esancioje skyriuje ,,Maisto lentelé ir garinimo patarimai*.

u |dékite garinama maista j vieng ar daugiau garlnlmo indy ir (arba) j sriubos inda. (Pav 7)
Visada dékite dugnus | garinimo indus nuo virsaus. Norédami jdéti dugnus tinkamai, pirmiausia
sumazinkite vieng indo Song, paskui — kita, kol dugnas uzsifiksuos (pasigirs spragteléjimas).
|sitikinkite , kad iSkySa dugne nukreipta aukstyn (Pav. 2).

- Nepridékite per daug maisto | garinimo indus. Palikite Siek tiek vietos tarp maisto gabaléliy ir
tolygiai paskirstykite maista po indo dugna.

- Didesnius maisto gabalélius ir maista, kuriuos reikia ilgiau garinti, dékite | apatinj garinimo inda (1).

- Kiausinius dékite | kiausiniy laikiklius, skirtus patogiai virti kiausinius (Pav. 8).

- Norédami garinti stambius maisto produktus (pvz, vis¢iukus, kukurlizy burbuoles), galite iSimti
dugnus i$ vidutinio dydzio indo (2) bei didelio garinimo indo (3) — taip atsiras vienas didelis indas.

Pastaba. | garinimo indus galite déti ne daugiau kaip 1 kg maisto.

Uzdékite vieng ar daugiau garinimo indy ant nuvarvéjimo padéklo. Padékite indus tinkamai ir
isitikinkite, ar jie nekliba (Pav. 9).
- Jums nereikia naudoti visy 3 garinimo indy.
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- Garinimo indai sunumeruoti nuo 1 iki 3. ]y numerius matysite ant rankeny. Galite déti bet kurj
didesnj garinimo inda ant mazesnio, taciau geriausia, jei juos désite vieng ant kito logiska didéjimo
tvarka: pirmiausia — maziausia inda (1), tada — vidutinio dydzio (2) ir didziausia inda (3).Visada
padekite po garinimo indais nuvarvéjimo padeékla ir naudokite tik garinimo indus su
maistu (Pav. 10).

- Sriubos indas skirtas sriubai, kitam skystam maistui ir Zuviai ruosti. Kai norite naudoti §j inda,
|dékite jj | didelj garinimo inda (3) (Pav. 11).

- Kai dugnas iSimamas i$ didelio garinimo indo (3), kad po juo atsirasty daugiau vietos vidutinio
dydzio garinimo indui (2), vis dar galite uzdéti sriubos inda ir ruosti zuvj, ryzius ar sriuba (Pav. 12).

- Kai dugnas iSimamas i$ vidutinio dydzio garinimo indo (2), kad po juo atsirasty daugiau vietos
dideliam indui ir mazam garinimo indui (1), vis dar galite uzdéti didel] garinimo inda (3) ant
virsaus.

Bl Uzdékite dangtj ant virutinio garinimo indo (Pav. 13).

Pastaba. Jei dangtis néra tinkamai uzdétas ant garinimo indo arba visai neuzdétas, maistas nebus
tinkamai garinamas.

Prietaiso naudojimas

Garintuve veikia du garinimo rezimai:

1 Rankinis rezimas tinkamas, jei norite greitai suaktyvinti garintuva.

2 Patiekalo ruosimo programa naudojama norint paruosti bendra patiekalg su skirtingomis
kiekvieno garinimo indo ruosimo trukmémis.

Jei reikia daugiau informacijos, kaip naudotis Siais rezimais, perzitrékite atskirus toliau pateiktus

skyrius.

Bendrosios instrukcijos
Toliau nurodyti veiksmai tinka abiem garinimo rezimams.

|kiskite j maitinimo lizda kiStuka.
D Valdymo skydelyje rodoma numatytoji garinimo trukmé (20 min.) ir uZsidega trys garinimo
indy mygtukai (Pav. 14).

Pasirinkite viena i$ dviejy garinimo rezimy ir atlikite nurodytus veiksmus (informacijos apie
skirtingus garinimo rezimus ieskokite toliau pateiktuose skyriuose).

Pastaba. Negalite tuo paciu metu naudoti abiejy garinimo rezimy.

Pastaba. Jei garinate didelius maisto kiekius, pamaiSykite maistq virtuviniu jrankiu ilga rankena. Biitinai
dévékite virtuvines pirstines.

Pastaba. Per pirmas 5 garinimo minutes uZsidega ,, Turbo“ lemputé.Tai rodo, kad garintuvas naudoja
papildomq galiq, kad greitai fSilty.

Pasibaigus garinimui prietaisas 5 kartus supypsi ir automatiskai persijungia j Silumos palaikymo
rezima (zr. skyriy ,,Silumos palaikymo rezimas*).

Baige naudoti atsargiai nuimkite dangtj.

Nuimdami dangtj, saugokités karsty gary, sklindanciy i$ prietaiso.

Pastaba. Norédami nuimti dangtj, mivékite virtuvines pirstines, kad nenusidegintuméte. Létai ir laikydami
toliau nuo saves nuimkite dangtj. Palaukite, kol susidares skystis nulasés nuo dangcio | garinimo indq.

Pastaba. Naudokite ilgas rankenas turincius virtuvés jrankius, jei norite iSimti maistq i§ garinimo indy.

ISimdami garinimo inda, leiskite kondensatui nuo indo nuvarvéti j po juo esantj inda ar
nuvarvéjimo padékla.
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A Pries iSimdami nuvarvéjimo padékla, istraukite kistuka i§ sieninio lizdo ir palaukite, kol
garintuvas visiskai atveés.

Po kiekvieno naudojimo ispilkite vandenj i$ vandens bakelio, pakreipe pagrindo apating dalj
atgal (Pav. 3).

ISimdami nuvarvéjimo padékla ir iSpildami vandenj i$ vandens bakelio bikite atsargus, nes juose
esantis vanduo vis dar gali buti karstas, net jei kitos prietaiso dalys jau atvéso.

Pastaba. Jei garinant béga vanduo, uZsidega tuscio vandens bakelio lemputé ir pradeda mirkséti Sviesos
Ziedas — taip parodoma, kad turite pripildyti vandens bakelj (Pav. 15).

Pastaba. Jei norite garinti daugiau maisto ir jums reikia daugiau vandens, per pakartotino vandens
pripildymo snapelj galite papildyti vandens bakelj maZais vandens kiekiais.

Pastaba. Jei prietaisas nenaudojamas 2 minutes, automatiskai jsijungia budéjimo reZimas. Jei norite dar
kartq suaktyvinti valdymo skydelj, paspauskite paleidimo / stabdymo mygtukq.

Rankinis rezimas

Naudokités Siuo rezimu, jeigu norite greitai suaktyvinti garintuva.

Pasukite laiko reguliavimo rankenéle j kaire ar desing ir pasirinkite reikiama garinimo
laika (Pav. 16).

Pradékite garinti paspaude paleidimo / stabdymo mygtuka (Pav. 17).

D Pradedama garinti. Sviesos ziedas ir ,,turbo* lemputé létai mirksi, o laikmatis skaiciuoja
nustatyta garinimo trukme (Pav. 18).

D Praéjus nustatytam garinimo laikui, prietaisas supypsi ir jsijungia Silumos palaikymo rezimas.
Uzsidega Silumos palaikymo lemputé (Pav. 19).

Patiekalo ruo$imo rezimas

Naudokite $j rezima, jei norite paruosti bendrg patiekala su skirtingomis kiekvieno garinimo indo
ruosimo trukmémis. Prietaisas automatiskai pradeda garinti maistg garinimo inde, kuriam nustatyta
ilgiausia ruosimo trukmé, ir pypsi — taip praneSama, kada uzdéti garinimo inda ar indus su nustatyta
trumpesne ruosimo trukme. Paskutiniam garinimo indui nustatyta trumpiausia ruosimo trukmeé.

Pastaba. Jeigu norite paruosti patiekalq nenaudodami visy trijy garinimo indy, nustatykite laikmatj tik
tiems garinimo indams, kuriuos naudojate.

Paspauskite 1, 2 ar 3 garinimo indo mygtuka ir pasirinkite vieng iS garinimo indy (Pav. 20).
D Pradeda mirkséti atitinkama lemputé.

Pasukite laiko reguliavimo rankenélg j kaire ar deSing ir pasirinkite reikiama garinimo
laika (Pav. 16).

Norédami patvirtinti, dar karta paspauskite garinimo indo mygtuka, kuriam nustatote
trukme (Pav. 21).
D Po garinimo indo mygtuku esantis taskas uZsidega — taip parodoma, kad laikas nustatytas.

Pakartokite 2—3 veiksmus, kol nustatysite laika visiems garinimo indams, kuriuos norite
naudoti.

Sudékite produktus j garinimo indus. Kai naudojate visus tris garinimo indus, sudékite
produktus, kuriems paruosti reikés daugiausiai laiko, | maziausia garinimo inda (1), produktus,
kuriems paruosti reikés vidutinés trukmés, dékite j vidutinio dydzio garinimo ind3 (2), o
produktus, kuriems paruosti reikés maziausiai laiko, dékite j didziausia garinimo inda (3).

A Ant garintuvo pagrindo uzdékite garinimo inda, kuriam nustatyta ilgiausia ruosimo trukmé.

Paspauskite paleidimo / stabdymo mygtuka (Pav. 17).
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D Prasideda garinimas garinimo inde, kuriam nustatyta ilgiausia ruo$imo trukmé. Sviesos Ziedas
létai mirksi, o laikmatis skaiciuoja garinimo trukme.

D Po kurio laiko prietaisas pradeda pypséti ir garinimo indo, kuriam nustatyta vidutiné ruosimo
trukmé, lemputé greitai mirksi — taip parodoma, kad turite uzdéti kita garinimo inda (Pav. 22).

IEl Uzdékite garinimo inda, kuriam nustatyta vidutiné ruo$imo trukmé, ant jau pastatyto garinimo
indo virsaus ir paspauskite mirksintj garinimo indo arba paleidimo / stabdymo mygtuka.

Bl Garintuvas pradeda garinti.

D Sviesos ziedas létai mirksi, o laikmatis skaiciuoja garinimo trukme.

D Po kurio laiko prietaisas pradeda pypséti ir mirksi garinimo indo, kuriam nustatyta trumpiausia
ruosimo trukmé, lemputé — taip parodoma, kad turite uzdéti §j garinimo inda.

Uzdékite garinimo inda, kuriam nustatyta trumpiausia ruosimo trukmé, ant kity garinimo indy
ir paspauskite mirksintj garinimo indo arba paleidimo / stabdymo mygtuka.

Garintuvas pradeda garinti.

D Sviesos Ziedas létai mirksi, o laikmatis skaiciuoja garinimo trukme.

D Praéjus garinimo laikui, prietaisas supypsi ir jsijungia Silumos palaikymo rezimas. Létai mirksi
Silumos palaikymo lemputé ir Sviesos Ziedas.

Karscio palaikymo rezimas

Baiges garinti garintuvas automatiskai persijungia | Silumos palaikymo rezima; uzsidega Silumos

palaikymo lempute.

Veikiant Silumos palaikymo rezimui maistas islieka Siltas 20 minuciy.

- Jei norite iSlaikyti maista Silta ilgiau nei 20 minuciy, pasukite laiko reguliavimo rankenéle | kairg ar
desing ir sureguliuokite Silumos palaikymo laika.

- Jei norite igjungti Silumos palaikymo rezima, kai jis veikia, paspauskite paleidimo / sustabdymo
mygtuka.

Valymas ir prieziiira

niekada nenaudokite Siurkséiy kempiniy, slifuojamuyjy valikliy arba ésdinanéiy skysciy, pvz., benzino
arba acetono prietaisui valyti.

IStraukite kistuka i3 sieninio el. lizdo ir leiskite prietaisui atvésti.
Pagrindo iSorg valykite drégna Sluoste.

Niekada nemerkite pagrindo j vandenj ir neskalaukite po is ¢iaupo tekanciu vandeniu.

Neplaukite pagrindo indaplovéje.

Vandens bakelj plaukite Siltame vandenyje su trupuciu indy ploviklio sudrékinta Sluoste. Tada
nuvalykite vandens bakelj Svaria drégna Sluoste.

Dangtj plaukite Siltu vandeniu, jpyle Siek tiek indy ploviklio.

ISimkite i$ garinimo indy dugnus. ISplaukite garinimo indus, iSimamus dugnus, Zoleliy /
prieskoniy sietelj, nuvarvéjimo padékla ir sriubos inda Siltame vandenyje, jpyle Siek tiek indy
ploviklio. Be to, Sias dalis galite plauti indaplovéje, pasirinke trumpa plovimo ciklg ir Zema

temperatura.
Jei garinimo indus daznai plausite indaplovéje, jy dalys gali lengvai susibraizyti.

Nuosédy salinimas

Pasalinkite prietaiso nuosédas, kai jos matosi vandens bakelyje. Svarbu, kad Salintuméte nuosédas i$
garintuvo reguliariai — taip uztikrinsite optimaly prietaiso veikima.

Pripilkite j vandens bakelj acto (8 % acto rugsties) iki MAX Zymos.
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Nenaudokite jokiy kity nuoviry Salinimo priemoniy.

Ant pagrindo tinkamai uzdékite nuvarvéjimo padékla ir maza garinimo inda (1) (Pav. 23).
Uzdékite dangtj ant mazo garinimo indo virsaus (Pav. 24).

|kiskite j maitinimo lizda kistuka.

Paspaude paleidimo / stabdymo mygtuka suaktyvinkite valdymo skydelj.

A Paspauskite paleidimo / stabdymo mygtuka, kad prietaisas veikty 20 min (Pav. 17).

Jei verdantis actas iSbéga pro pagrindo krasta, iSjunkite prietaisa ir sumazinkite acto kiekj.

Kai prietaisas pradeda pypséti, iSjunkite jj ir palaukite, kol actas visiskai atvés.Tada iStustinkite
vandens bakelj.

Bl Praskalaukite vandens bakelj kelis kartus $altu vandeniu.

Pastaba. Jei vandens bakelyje dar liko nuosédy, pakartokite procedirq.

Pries pastatydami prietaisa, jsitikinkite, kad visos dalys yra Svarios ir sausos (zr. skyriy
,»Valymas ir priezitra®).

Saugodami maitinimo laida, uzvyniokite jj ant rités, esancios pagrinde (Pav. 25).
Ant dugno uzdékite nuvarvéjimo padékla (Pav. 5).
Isitikinkite, kad garinimo induose iSimami dugnai yra savo vietoje.

Uzdékite didelj garinimo inda (3) ant nuvarvéjimo padéklo. |dékite vidutinio dydzio garinimo
inda (2) j didelj garinimo inda (3). |dékite maza garinimo inda (1) j vidutinio dydzio garinimo
inda (2) (Pav. 26).

A |dékite sriubos inda j maza garinimo inda (1).

Uzdékite dangtj ant sriubos indo arba mazo garinimo indo (Pav. 27).

Garantija ir techniné prieziara

Prireikus techninés priezitiros paslaugy, informacijos ar jei iskilo problema, apsilankykite ,,Philips'
svetainéje adresu www.philips.com/support arba susisiekite su jisy Salyje esanciu ,,Philips*
klienty aptarnavimo centru. Jo telefono numer;j rasite visame pasaulyje galiojancios garantijos
lankstinuke. Jei klienty aptarnavimo centro jUsy Salyje néra, apsilankykite pas savo ,,Philips' atstova.

- Pasibaigus prietaiso naudojimo laikui, neiSmeskite jo kartu su jprastomis buitinémis atliekomis,
priduokite jj j oficialy surinkimo punkta perdirbti. Taip prisidésite tausojant aplinka (Pav. 28).

Trikciy diagnostika ir Salinimas

Siame skyriuje apibendrinamos problemos, dazniausiai pasitaikancios naudojantis $iuo prietaisu. Jei
Zemiau pateikiama informacija nepadés iSspresti problemos, kreipkités | jisy 3alyje esantj klienty
aptarnavimo centra.

Problema Galima priezastis Sprendimas

Garintuvas neveikia. Garintuvas jjungtas | tinkla.  |kiskite | maitinimo lizda kistuka.
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Problema

Ne visas maistas
paruostas.

Prietaisas kaista
netinkamai.

Garinant i$ vandens
bakelio taskosi vanduo.

Nors vandens bakelyje
vandens yra
pakankamai, uzsidega
tuscio vandens bakelio
lemputeé.

Zoleliy / prieskoniy
sietelis veikia tik i3
dalies arba visai
neveikia.

Vandens bakelyje ar
nuvarvéjimo padékle
ant vandens susidaro
puta.

Galima priezastis

Vandens bakelyje néra
vandens.

Dar nepaspaudéte
paleidimo / stabdymo

mygtuko.

Kai kurie garinami maisto
gabaliukai yra didesni ir /
arba turi bati garinami ilgiau
nei kiti.

| garinimo indus |déjote per
daug maisto.

Nesalinote nuoviry i$
prietaiso reguliariai.

|pyléte per daug vandens |
vandens bakelj.

Ant kaitinimo elemento per
daug nuoséduy.

Nejbéréte pakankamai
zoleliy j zoleliy / prieskoniy
sietel].

| zoleliy / prieskoniy sietel]
|béréte netinkamy zoleliy.

ParuoSe maista jj valgéte
praéjus nemazam laiko
tarpui.

Puta gali susidaryti, kai
vandens bakelyje atsiranda
baltymy arba kai jame lieka
valymo priemoniy likuciy.

Sprendimas

Pripildykite vandens bakelj.

Paspauskite paleidimo / stabdymo mygtuka

Pasukdami laiko reguliavimo rankenéle |
desing, nustatykite ilgesne garinimo trukme.

Didesnius maisto gabalélius ir maista,
kuriuos reikia ilgiau garinti, dékite | maza
garinimo inda (1) ir pradékite garinti pries
jdédami kitus indus.

Neperkraukite garinimo indy. Supjaustykite
maisto produktus mazais gabaléliais, o
maziausius sudékite ant virsaus.

Palikite Siek tiek vietos tarp maisto
gabaléliy ir tolygiai paskirstykite maista po
indo dugna.

Pagalinkite nuoviras i§ prietaiso. Zr. skyriy
,Valymas ir priezidra".

I$ vandens bakelio pasalinkite vandens
pertekliy. |sitikinkite, kad vanduo nesiekia
MAX zymos.

Pagalinkite i vandens bakelio nuosedas. Zr:
skyriaus ,,Valymas ir priezidra™ dalj
,,Nuosédy salinimas".

|berkite daugiau Zoleliy | zoleliy /
prieskoniy sietelj.

| Zoleliy / prieskoniy sietelj berkite stipry
kvapa turinciy zoleliy. Zr. maisto garinimo
lentele skyriuje ,,Maisto lentelé ir garinimo
patarimai®.

Valgykite maistg iSkart jj paruose.

Bvalykite vandens bakelj. Zr. skyriy
,,Valymas ir priezidra‘.
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Norédami gauti recepty, perskaitykite misy recepty knygele arba apsilankykite mdsy svetainéje
www.philips.com/kitchen.
Garinimo trukmés zemiau pateiktoje lenteléje yra tik nurodymas. Garinimo trukmeés gali kisti
priklausomai nuo maisto gabaléliy dydzio, maisto isdéstymo ir jo kiekio garinimo inde, maisto
viezumo ir jsy pageidavimy.

Maisto garinimo lentelé

Garinamas
INEINEN

Sparagai

Mazos kukurlzy
burbuolés

Sparaginés
pupelés

Brokoliai
Morkos

Kalafiory Ziedeliai

Salieras (pjaustytas
kubeliais)

Visciuko Slaunele

Kukurizo
burbuolé

Cukinija (pjaustyta
rickelémis)

Kuskusas

Kiauginiai
Vaisiai

Zirniai (3aldyti)
Bulvés
Krevetés
Pudingai

Ryziai

Lasisa

Kiekis

500 g
200 g

500 g
400 g
500 g

400 g
300 g

1 gabalas
500 ¢g

500 g

150 g + 250 ml
vandens

6 vienetai

500 g/ 4 vienetai
400 g

400 g

200 g

4 dubenys

150 g + 300 ml
vandens

250 g + 500 ml
vandens

450 ¢

Garinimo
trukmé (min.)

15-20
5-8

15-20

20

20

20
15-20

25
3040

10

10-15

1215
10-15
20-25
25-30

20
35

35

12-15 min.

Zolelés / prieskoniai, kuriuos
siiloma berti j Zoleliy / prieskoniy
sietelj

Peletrtnai, bazilikas, citrina

Cesnako laiskal, cili, paprika
PetraZolés, citrina, ¢esnakas

Cesnakas, malti raudoni pipirai,
peletrinai

Petrazolés, sausos garstycios, cesnako
laiskai

Rozmarinas, bazilikas, peletrinai

Kmynai, baltieji pipirai, Cili
Juodieji pipirai, citrina, paprika
PetraZolés, Cesnakas, cesnako laiSkai

Krapali, $alavijas, rozmarinas

Kmynai, kalendros, gvazdikéliai

Cinamonas, citrina, gvazdikéliai
Rozmarinas, kmynai, petrazolés
Petrazolés, ¢esnaky laiskai, Cesnakas
Kario milteliai, $afranas, citrina
Cinamonas, gvazdikéliai, vanilé

Pandano ryziai, petrazolés, kmynai
Pandano ryziai, petrazolés, kmynai

Krapali, petrazolés, bazilikas
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Garinamas Kiekis Garinimo Zolelés / prieskoniai, kuriuos

maistas trukmé (min.) siiloma berti j Zoleliy / prieskoniy
sietelj

Baltoji zuvis 450 g 1015 Sausos garstycios, kvapnieji pipirai,
mairtnai

Maisto garinimo patarimai

Zoleliy / prieskoniy sietelis

- Rozmarinai, ¢iobreliai, kalendros, bazilikai, krapai, karis ir peletrinai yra vieni i$ Zoleliy ir prieskoniy,
kuriy galétuméte berti | zoleliy / prieskoniy sietel}. Juos galite derinti su cesnakais, kmynais ar
krienais, kad pagerintuméte skonj nepridéje druskos. Patariame jberti nuo 1/2 iki 3 arbatiniy
Sauksteliy dziovinty zoleliy arba prieskoniy. [dékite daugiau, jei naudojate Sviezias zoleles ar
prieskonius.

- Norédami suZinoti daugiau patarimy apie Zoleles, prieskonius ir skyscius, kuriuos galite pilti |
zoleliy / prieskoniy sietelj, perskaitykite pirmiau pateikta maisto garinimo lentele.

- Jei ant maisto uzpilsite Siek tiek aliejaus, sustiprés Zoleliy / prieskoniy sietelio poveikis ir maistas
bus gardesnis.

- Kad gerai sigerty, gerai susmulkinkite Zoleles ir tolygiai paskirstykite jas zoleliy / prieskoniy
sietelyje.

- Maistas bus gardZiausias, jei valgysite jj iSkart paruose.

- Nepilkite | zoleliy / prieskoniy sietelj skysciy.

Darzovés ir vaisiai

- Nupjaukite storus Ziediniy kopusty, brokoliy ir kopUsty stiebus.

- Zalias ir turin¢ias lapus darzoves garinkite kaip jmanoma trumpiau, nes jos lengvai praranda
spalva.

- Pries garindami, neatitirpinkite Saldyty darzoviy.

Mésa, paukstiena, jiros gérybés ir kiauSiniai
- Labiausiai tinka garinti minkStus mésos gabalélius su trupuciu riebaly.
- Tinkamai nuplaukite mésg ir nusausinkite, kad nuvarvéty kuo maziau sulciy.
- Visada jdékite mésa, paukstiena, zuvj ar kiausinius po kitu maistu — taip isvengsite sulciy varvéjimo.
- Pries dédami kiauSinius | garintuva, pradurkite juos.
- Niekada negarinkite Saldytos mésos, paukstienos ar jiros gérybiy.Visada pries dédami juos |
garintuva — visiSkai atitirpinkite.

Saldas desertai
- | desertus |berkite Siek tiek cinamono — taip deserta pasaldinsite ir nereikés naudoti cukraus.

Bendrieji patarimai

- Norédami paruosti ryzius, | sriubos inda su ryziais turite pripilti vandens. Reikiamus kiekius rasite
anksciau pateiktoje maisto garinimo lenteléje.

- Kai baigsite ruosti ryzius, iSjunkite prietaisa, pamaisykite ryZius ir palikite juos inde uzdenge
dangciu 5 minutes. Taip ryziai bus dar gardesni.

- Sriubos inde galite ruosti ne tik sriuba, bet ir darzoves padaze, troskinti zuvj, marinuota maista,
pudingg, sriubg ir ryzius.

- Palikite Siek tiek vietos tarp maisto gabaléliy ir tolygiai paskirstykite maistg po indo dugna.

- Jei garinimo indas labai pilnas, garindami maiSykite maista iki puseés.

- MaZam maisto kiekiui garinti reikia maziau laiko, nei didesniam kiekiui.

- Jei naudojate tik vieng garinimo indg, maista reikia garinti trumpiau, nei naudojant 2 ar
3 garinimo indus.

- Jei naudojate daugiau nei vieng garinimo inda, pagarinkite maista 5-10 min. ilgiau.
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Maista paruosite greic¢iau garindami jj mazame garinimo inde (1) nei garinimo induose ant
virsaus.

|sitikinkite, ar maistas gerai iSgarintas, pries jj valgydami. Tai ypac svarby, jei valgote mésa, pvz,
kiauliena, jautienos farsa, vistiena.

Garindami galite pridéti maisto ar uzdéti indus su maistu. Jei produktai turi bati garinami
trumpiau, galite pridéti jy véliau.

Maistas garinamas toliau, kol garintuvas persijungia | karscio palaikymo rezima, todél, jei maistas
jau paruostas, isimkite jj i$ garintuvo, kai garinimo procesas baigtas ir jsijungia karscio palaikymo
rezimas.

Jei maistas dar ne visiskai paruostas, nustatykite ilgesne garinimo trukme. Gali tekti jpilti daugiau
vandens | vandens bakel.

Garintuva galima naudoti paruostai sriubai sriubos inde pasildyti. Norint pasildyti 250 ml sriubos
reikia apie 10 minuciy.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lddzam Philips! Lai pilniba izmantotu Philips piedavata atbalsta
iespéjas, registréjiet izstradajumu vietné www.philips.com/welcome.

Visparigs apraksts (Zim. 1)

Vadibas panelis

a'Turbo rezima indikators

b Tvaicésanas groza pogas (1,2, 3)
¢ Taimera reguléanas poga ar gaismas apli
d leslégSanas/apturésanas un pauzes poga
e Indikators “Siltuma saglabasana”
f Indikators “Tuksa Gdens tvertne”
g Taimera radijums

Pamatne ar Gdens tvertni
Pilésanas paplate

Aromata pastiprinatajs

Mazs tvaicésanas grozs (1)

Vidéjs tvaicésanas grozs (2)

Liels tvaicésanas grozs (3)

Zupas trauks

Vaks

10 Tvaika atveres

11 Vaka rokturis

12 Nonemama pamatne

13 Udens uzpildes snipis

14 Vada uzglabasanas vieta

1

NO 0O N Oy U1 NN

Piezime. Tvaicé$anas grozi ir numuréti no 1 lidz 3.TvaicéSanas grozu numuri ir noradrti uz to rokturiem.
Varat novietot jebkuru lielaku grozu uz mazaka groza, tacu grozus vislabak salikt logiska augo$a seciba:
vispirms mazakais grozs (1), péc tam vidgjais grozs (2) un beigas lielakais grozs (3).

Piezime. Zupas trauku visértak izmantot apvienojuma ar lielo grozu (3).

Piezime.Vienmer novietojiet pileSanas paplati zem tvaicéSanas groziem, un izmantojiet tikai ar edienu
piepilditus tvaic€Sanas grozus.

Pirms ierices lietosanas uzmanigi izlasiet So lietoSanas pamacibu un saglabdjiet to, lai vajadzibas
gadijuma varétu ieskatities taja art turpmak.

Briesmas

- Nekad neiegremdegjiet pamatni Gdent un neskalojiet to tekosa tdent.
Bridinajums!

- Pirms ierices pievienosanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz tas noraditais spriegums atbilst
elektrotikla spriegumam jlsu maja.

- Piesledziet ierici tikai iezemétai sienas kontaktligzdai.Vienmér parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
stingri iesprausta kontaktligzda.

- Siierice nav paredzéta darbinadanai ar aréju taimeri vai atsevidku talvadibas sistému.

- Neizmantojiet ierici, ja ir bojata tas kontaktdaksa, elektribas vads vai pati ierice.

- Ja elektribas vads ir bojats, tas janomaina Philips pilnvarota tehniskas apkopes centra darbiniekiem
vai lidzigi kvalificétam personam, lai izvairitos no briesmam.
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So ierfci nedrikst izmantot personas (tai skaita bérni) ar fiziskiem, manu vai garigiem
traucéjumiem vai ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam, kamér par vinu drosibu atbildiga
persona nav vinus 1pasi apmadijusi 3o ierici izmantot.

Janodrosina, lai ar ierici nevarétu rotalaties mazi bérni.

Glab3jiet elektribas vadu bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet ierices elektribas vadam nokaraties
pari galda vai darbvirsmas malai, kur novietota ierice.

Neglabajiet elektribas vadu tuvu karstam virsmam.

Pirms ierices pievienosanas elektrotiklam vienmér pilniba atritiniet elektribas vadu no spoles
ierices pamatné.

Nekad netvaicéjiet saldétu galu, majputnu galu vai jlras veltes. Pirms tvaicéSanas vienmér pilniba
atkausgjiet Sos produktus.

Nekad nelietojiet €diena tvaicétaju bez pilésanas paplates, citadi karstais Udens $lakstisies ara no
ierices.

TvaicéSanas grozus un zupas trauku izmantojiet tikai kopa ar originalo pamatni.

levéribai

St ierice ir paredzéta vienigi lieto$anai majas apstaklos. Ta nav paredzéta lietoanai veikalu vai
biroju darbinieku virtuvés, saimniecibas €kas vai citas darba telpas, pieméram, viesnicas, motelos,
pansijas un citas apmesanas vietas.

Ja ierice tiek izmantota neatbilstosi vai profesionala/pusprofesionala nolka, vai arf ja ta netiek
izmantota atbilstosi lietotaja rokasgramata sniegtajam instrukcijam, garantija zaudé spéku, un
Philips neuznemsies atbildibu par iesp&jamiem bojajumiem.

Nekad neizmantojiet citu razotaju piederumus vai detalas, kurus uznémums Philips nav ipasi
ieteicis. Ja izmantojat $adus piederumus vai detalas, ierices garantija vairs nav speka.

Nepaklaujiet ierices pamatni parak augstas temperatdras, karstas gazes, tvaika vai mitra un karsta
gaisa iedarbibai, ko izdala citas iekartas. Nenovietojiet tvaicésanas ierici uz vai pie ieslégtas vai vél
karstas krasns vai plits.

Nenovietojiet ieslégtu ierici pie vai zem priekSmetiem, kurus tvaiks varétu sabojat, pieméram, pie
sienas un zem bufetes.

Nedarbiniet ierici, ja gaisa ir spragstosi un/vai uzliesmojosi izgarojumi.

Novietojiet tvaicéSanas ierici uz stabilas, horizontalas un idzenas virsmas un, lai novérstu
parkarsanu, parliecinieties, ka ap ierici ir vismaz 10 cm brivas telpas.

Vienmer ievietojiet nonemamas pamatnes tvaicésanas grozos no augspuses. Lai pareizi novietotu
pamatnes, vispirms nolaidiet vienu pusi groza, bet péc tam otru pusi, idz pamatne nofiksgjas sava
vieta (atskan klikskis). Parliecinieties, vai pamatnes izvirzijums ir vérsts uz augsu. (Zim.2)
Uzmanieties no tvaika, kas izplUst no €diena tvaicétaja tvaicésanas laika, siftuma saglabasanas
rezZima, vai nonemot vaku. Parbaudot édienu, vienmér lietojiet virtuves piederumus ar gariem
rokturiem.

Neturiet rokas virs tvaicésanas ierices, kamér ta darbojas.

Nepieskarieties ierices karstajam dalam.Vienmeér lietojiet virtuves cimdus, kad aizskarat ierices
karstas dalas.

Neparvietojiet tvaicésanas ierici, kamér ta darbojas.

Vienmér uzmanigi nonemiet vaku virziena prom no sevis. Lai neapplaucétos, laujiet kondensatam
no vaka notecét tvaicésanas iericé.

Ja édiens ir karsts, tvaicésanas grozu vienmér turiet aiz rokturiem.

Neiztuksojiet Udens tvertni caur ddens uzpildes snipi. Lai iztukSotu Gdens tvertni, sagaziet
pamatni uz aizmuguri un izlejiet Gdeni no pamatnes aizmugures (Zim. 3).

Pirms ierices tirisanas vienmér atvienojiet to no elektribas un |aujiet atdzist.

Automatiska izslegSanas

lericei ir automatiskas izslégdanas funkcija. lerice automatiski izslédzas, ja 2 minUsu laika péc ierices
pievienosanas elektrotiklam netiek nospiesta neviena poga. lerice automatiski izslédzas ari péc tam,
kad ir pagdjis iestatitais tvaicésanas laiks (tostarp siltuma saglabasanas laiks).
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Aizsardziba pret tidens pilnigu izvariSanos
Sai tvaicéanas iericei ir aizsardziba pret Gdens pilnigu izvariéanos. Aizsardzibas pret Gdens pilnigu
izvarisanos funkcija automatiski izslédz sildelementu, ja Udens tvertné nav Udens vai ja tdens tiek
izlietots. Piepildiet Gdens tvertni ar aukstu Gdeni [idz atzimei MAX; lai turpinatu lietot ierici.

Elektromagnétiskie lauki (EML)
Si Philips ierice atbilst visiem standartiem saistiba ar elektromagnétiskiem laukiem (EML). Ja rikojaties
atbilstosi un saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam, ierice ir drosi izmantojama saskana
ar musdienas pieejamajiem zinatniskiem datiem.

Pirms pirmas lietosanas reizes

Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes riipigi notiriet detalas, kas saskarsies ar &dienu (skatiet
nodalu “Tirisana un apkope”).

Izslaukiet Gdens tvertni ar mitru draninu.

Sagatavosana lietosanai

Novietojiet ierici uz stabilas, horizontalas un lidzenas virsmas.

Pirms ierices pievienosanas elektrotiklam pilniba atritiniet elektribas vadu no spoles ierices
pamatne.

Piepildiet tidens tvertni ar tdeni lldz MAX atzimei (Zim. 4).
D Ja Udens tvertne ir pilniba uzpildita [idz MAX atzimei, tvaicétajs var tvaicét produktus apm.
60 minutes.

Neparsniedziet maksimala limena atzimi MAX.

lepildiet Gdens tvertné vienigi Udeni. Nekad neiepildiet taja garsvielas, ellu vai citas vielas.

Novietojiet pileSanas paplati uz ierices pamatné ievietotas tidens tvertnes (Zim.5).

Piezime. Nekad neizmantojiet ierici bez pileSanas paplates, ka ari nelejiet pileSanas paplaté adeni,
garivielas, eflu vai citas vielas.

Ja velaties papildinat tvaiceta ediena garsu, nolieciet uz pileSanas paplates aromata pastiprinata
ju. (Zim. 6)

- Piepildiet aromata pastiprinataju ar svaigiem vai kaltétiem garSaugiem.

- leteicamos garSaugus vai garsvielas dazadiem produktu veidiem skatiet partikas tvaicésanas tabula
nodala ,,Partikas tabula un tvaicéSanas padomi".

A levietojiet tvaicgjamos produktus viena vai vairakos tvaicé$anas grozos un/vai zupas
trauka. (Zim.7)

- Vienmér ievietojiet iznemamas pamatnes tvaicéSanas grozos no augspuses. Lai pareizi novietotu
pamatnes, vispirms nolaidiet vienu pusi groza, bet péc tam otru pusi, idz pamatne nofiks€jas sava
vieta (atskan klikskis). Parliecinieties, vai pamatnes izvirzijums ir vérsts uz augsu (Zim. 2).

- Neievietojiet tvaicésanas grozos parak daudz édiena. Atstajiet mazliet vietas starp produktiem un

- Lielakus produktu gabalus un produktus, kas jatvaice ilgak, lieciet apakséja tvaicésanas groza (1).

- Laivarétu érti pagatavot olas, lieciet tas olu turétaja (Zim. 8).

- Laitvaicétu lielus produktus (pieméram, veselu vistu, kukurtizas valites), varat iznemt nonemamas
pamatnes no vidéja (2) un liela tvaicésanas groza (3), tadéjadi izveidojot vienu lielu tvaicésanas
grozu.

Piezime.TvaiceSanas grozu maksimala ietilpiba ir 1 kg.

Uzlieciet uz piléSanas paplates vienu vai vairakus tvaicéSanas grozus. Novietojiet grozus
pareizi un parliecinieties, ka tie nekustas (Zim. 9).
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- Jums nav noteikti jaizmanto visi tris tvaicéSanas grozi.

- TvaicéSanas grozi ir numuréti no 1 fidz 3. Tvaicésanas grozu numuri ir noraditi uz to rokturiem.
Varat novietot jebkuru lielaku grozu uz mazaka groza, tacu grozus vislabak salikt logiska augosa
seciba: vispirms mazakais grozs (1), péc tam vidéjais grozs (2) un beigas lielakais grozs (3).
Vienmér novietojiet piléSanas paplati zem tvaicésanas groziem, un izmantojiet tikai ar édienu
piepilditus tvaicésanas grozus (Zim. 10).

- Zupas trauks ir paredzéts zupu, citu Skidru €dienu un zivju pagatavo3anai. Ja vélaties izmantot
zupas trauku, ievietojiet to lielaja tvaicésanas groza (3) (Zim. 11).

- Kad iznemat pamatni no liela tvaicésanas groza (3), lai kopa ar apaksa esoso vidgjo tvaicésanas
grozu (2) izveidotu lielaku grozu, virspusé joprojam varat novietot zupas trauku, lai pagatavotu
zivis, risus vai zupu (Zim. 12).

- Iznemot pamatni no vidéja tvaicésanas groza (2), lai izveidotu lielaku grozu kopa ar apaksa esoso
mazo tvaicésanas grozu (1), joprojam varat virspusé novietot lielo tvaicésanas grozu (3).

Bl Uzlieciet vaku uz augséja tvaicésanas groza (Zim. 13).

Piezime. Ja vaks nav pareizi novietots uz tvaiceé$anas groza, édiens netiek tvaicéts pareizi.

lerices lietosana

Tvaicétajam ir divi tvaicésanas rezimi:

1 Manualais rezZims, lai atri aktivizétu tvaicétaju.

2 Maltites programma: lai sagatavotu pilnigu maltiti ar atskirigiem pagatavosanas laikiem katram
grozam.

Skatiet talak atseviskas sadalas ar papildinformaciju par So reZimu izmantosanu.

Vispariga procediira
Talak noradttas visparigas darbibas, kas attiecas uz abiem tvaicésanas reZzimiem.

lespraudiet kontaktdaksu kontaktligzda.
D Vadibas paneli paradas noklus€juma tvaicésanas laiks (20 minites), un iedegas visas tris
tvaicésanas grozu pogas (Zim. 14).

Izvelieties vienu no diviem tvaicéSanas rezimiem un izpildiet nepiecieSamas darbibas (skatiet
talak sadalas ar informaciju par atskirigajiem tvaiceésanas reZzimiem).

Piezime. Nevarat izmantot abus tvaicéSanas rezimus vienlaikus.

Piezime. Ja tvaicgjat lielu daudzumu partikas, apmaisiet to tvaicéSanas procesa vidi, izmantojot virtuves
piederumus ar garu rokturi. Noteikti lietojiet ari virtuves cimdus.

Piezime. Pirmo 5 tvaicé$anas procesa minisu laika iedegas turbo reZima indikators. Tas norada, ka
tvaicétdjs izmanto papildu jaudu, lai atri uzsilditu grozu.

Kad tvaicesanas process ir pabeigts, ierice pikst 5 reizes un péc tam automatiski parslédzas uz
siltuma saglabasanas reZimu (skatiet sadalu “Siltuma saglabasanas rezims”).

P&c lietodanas uzmanigi nonemiet vaku.

Uzmanieties no karsta tvaika, kas izplust no ierices, kad nonemat vaku.

Piezime. Lai noverstu apdegumus, valkdjiet virtuves cimdus, nopemot vaku. Nopemiet vaku lenam un
projam no sevis. Laujiet kondensatam notecét no vaka tvaicéSanas groza.

Piezime. Lai izpemtu &dienu no tvaicéSanas groziem, izmantojiet virtuves piederumus ar gariem
rokturiem.

Nonemot tvaicésanas grozu, laujiet trauka kondensatam nopilét apaksa novietotaja
tvaicésanas groza vai pileésanas paplaté.
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A Izraujiet kontaktdak3u no sienas kontaktligzdas un aujiet tvaic&tajam pilniba atdzist, pirms
nonemat piléSanas paplati.

IztukSojiet tUdens tvertni pec katras lietosanas reizes, sagazot pamatni uz aizmuguri un izlejot
tdeni no pamatnes aizmugures (Zim. 3).

Uzmanieties, iznemot pilésanas paplati un iztukSojot Gdens tvertni, jo Gidens tajas joprojam var
but karsts, pat ja citas ierices dalas ir atdzisusas.

Piezime. Ja tvaicéSanas laika beidzas tdens, sak mirgot indikators “Tuksa Gdens tvertne” un gaismas
aplis, lai noraditu, ka jauzpilda tidens tvertne (Zim. 15).

Piezime. Ja vélaties tvaicét lielaku produktu daudzumu un nepiecieSams vairak Gdens, varat pievienot
nelielu tdens daudzumu caur tdens uzpildes snipi, lai uzpilditu tidens tvertni.

Piezime. lerice automatiski pdriet gaidstaves reZimd, ja ta netiek izmantota 2 miniites. Nospiediet
ieslegSanas/apturésanas pogu, lai vélreiz aktivizetu vadibas paneli.

Manualais rezims

Izmantojiet So rezZimu, lai atri aktivizEtu tvaicétaju.

Pagrieziet taimera regulésanas pogu pa kreisi vai pa labi, lai izvéléts nepiecieSamo tvaic€Sanas
laiku (Zim. 16).

Lai saktu tvaicésanu, nospiediet ieslégsanas/apturésanas pogu (Zim. 17).

D Tiek sakts tvaicéSanas process. Léni mirgo gaismas aplis un turbo reZima indikators, un
taimeris veic iestatita tvaicesanas laika atskaiti (Zim. 18).

D Kad iestatitais tvaicéSanas laiks ir pagajis, atskan pikstiens un ierice parsledzas siltuma
saglabasanas rezima. ledegas siltuma saglabasanas indikators (Zim. 19).

Maltites rezims

Izmantojiet So programmu, lai pagatavotu pilnigu maltiti ar atskirigiem pagatavosanas laikiem katram
tvaicésanas grozam. lerice automatiski sak tvaicét produktus tvaicésanas groza ar ilgako
pagatavosanas laiku, un atskan pikstiens, lai informétu, kad novietot tvaicésanas grozu vai grozus ar
Tsaku pagatavosanas laiku. PEédéjam tvaicésanas laikam ir vismazakais pagatavosanas laiks.

Piezime. Ja vélaties pagatavot maltiti, neizmantojot visus tris tvaicéSanas grozus, iestatiet taimeri tikai
izmantotajiem tvaicé$anas groziem.

Nospiediet tvaiceSanas groza pogu 1, 2 vai 3, lai izvéletos vienu no groziem (Zim. 20).
D Sak mirgot atbilstosais indikators.

Pagrieziet taimera reguléSanas pogu pa kreisi vai pa labi, lai izvelets nepiecieSamo tvaicésanas
laiku (Zim. 16).

Velreiz nospiediet ta tvaicéSanas groza pogu, kuram iestatijat laiku, lai apstiprinatu (Zim. 21).
D ledegas punkts zem tvaiceSanas groza pogas, lai noraditu, ka laiks ir iestatits.

Atkartojiet no 2.[idz 3. darbibai, [ldz esat iestatijis laiku visiem tvaicésanas groziem, ko vélaties
izmantot.

levietojiet produktus tvaicésanas grozos. Kad izmantojat visus tris tvaicgsanas grozus,
ievietojiet produktus ar ilgako pagatavosanas laiku mazakaja tvaicesanas groza (1), produktus
ar otru ilgako pagatavosanas laiku videja tvaicesanas groza (2), bet produktus ar vismazako
pagatavosanas laiku ievietojiet lielakaja tvaicésanas groza (3).

A Novietojiet tvaicésanas grozu ar ilgako pagatavosanas laiku uz tvaic&tija pamatnes.

Nospiediet ieslégsanas/apturésanas pogu (Zim. 17).
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D Tiek sakts tvaicéSanas process tvaicéSanas groza ar ilgako pagatavosanas laiku. Leni mirgo
gaismas aplis, un taimeris veic tvaicesanas laika atskaiti.

D P&c neilga laika atskan pikstiens un sak atri mirgot tvaicésanas groza ar otro ilgako
pagatavosanas laiku indikators, lai noraditu, ka janovieto nakamais tvaicéSanas grozs (Zim. 22).

Bl Novietojiet tvaicésanas grozu ar otru ilgako pagatavosanas laiku uz tvaic&$anas groza, kas jau
novietots uz tvaicétaja, un nospiediet mirgojoso tvaicésanas groza pogu vai ieslégsanas/
apturésanas pogu.

Bl Tvaicétajs turpina tvaicéSanas procesu.

D Gaismas aplis leni mirgo, un taimeris veic tvaicésanas laika atskaiti.

D  P&c neilga laika atskan pikstiens un sak atri mirgot tvaicésanas groza ar isako pagatavosanas
laiku indikators, lai noraditu, ka janovieto Sis tvaicésanas grozs.

Novietojiet tvaicesanas grozu ar isako pagatavosanas laiku uz paréejiem tvaicéSanas groziem un
nospiediet mirgojoSo tvaicéSanas groza pogu vai ieslégSanas/apturésanas pogu.

Tvaicétajs turpina tvaiceésanas procesu.

D Gaismas aplis leni mirgo, un taimeris veic tvaicésanas laika atskaiti.

D Kad ir pagajis tvaicSanas laiks, atskan pikstiens un ierice parslédzas uz siltuma saglabasanas
rezimu. Léni mirgo siltuma saglabasanas indikators un gaismas aplis.

Siltuma saglabasanas reZims

Péc tvaicéSanas tvaicétajs automatiski parslédzas uz siltuma saglabasanas reZimu un iedegas siltuma

saglabasanas indikators.

Siltuma saglabasanas rezims saglaba dienu sittu 20 minUtes.

- Ja vélaties, lai édiens tiktu uzturéts silts ilgak par 20 minGtém, pagrieziet taimera iestatisanas pogu
pa kreisi vai pa labi, lai pielagotu sittuma saglabasanas laiku.

- Javelaties izslegt siltuma saglabasanas rezimu, nospiediet ieslégsanas/apturésanas pogu.

TirisSana un kopSana

lerices tirisanai nekada gadijuma nelietojiet skrapjus, abrazivus tirisanas lidzek|us vai agresivus
skidrumus, piemeram, benzinu vai acetonu.

Izvelciet kontaktdak3u no sienas kontaktligzdas un laujiet iericei atdzist.
Notiriet pamatni no arpuses ar mitru draninu.

Nekad neiegremdgjiet pamatni tdent, ka arT neskalojiet to tekosa tden.

Nemazgajiet pamatni trauku mazgajama masina.

Tiriet Udens tvertni ar silta Gdent samitrinatu draninu, kam pievienots nedaudz trauku
mazgasanas lidzekla. Péc tam izslaukiet Gdens tvertni ar tiru, mitru draninu.

Tiriet vaku ar siltu tdeni un nedaudz trauku mazgasanas [idzek|a.

Iznemiet pamatnes no tvaicéSanas groziem. Mazgajiet tvaicéanas grozus, iznemamas
pamatnes, aromata pastiprinataju, pilesanas paplati un zupas trauku ar rokam silta tdent,
pievienojot mazliet trauku mazgasanas skidruma.Varat mazgat $is detalas arT trauku
mazgasanas masina, izmantojot atru ciklu un zemu temperatiiru.

Atkartoti mazgajot tvaicéSanas grozus trauku mazgasanas masing, Sis dalas var

k|Gt nedaudz nespodras.

Atkalko$ana

Ja Udens tvertné izveidojas kalka nosédumi, ierice ir jaatkalko. Lai tvaicéSanas ierice darbotos
iesp&jami labak, ir svarigi, lai ta tiktu regulari atkalkota.
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lepildiet Gdens tvertné balto etiki (8% etikskabe) [idz MAX atzimei.

Nelietojiet nevienu citu atkalkotaju.

Pareizi novietojiet piléSanas paplati un mazo tvaicéSanas grozu uz pamatnes (Zim. 23).
Uzlieciet vaku uz maza tvaicesanas groza (Zim. 24).

lespraudiet kontaktdak3u kontaktligzda.

Nospiediet ieslegsanas/apturesanas pogu, lai aktivizetu vadibas paneli.

A Nospiediet ieslégsanas/apturésanas pogu, lai ierice darbotos 20 miniites (Zim. 17).

Ja etikis varoties [ist pari pamatnes malam, atvienojiet ierici no elektrotikla un samaziniet etika
daudzumu.

Kad atskan pikstiens, atvienojiet ierici no stravas un |aujiet etikim pilniba atdzist. Péc tam
iztukSojiet Udens tvertni.

Bl Vairakas reizes izskalojiet Gidens tvertni ar aukstu Gideni.

Piezime. Ja tidens tvertné vel joprojam ir katlakmens, atkartojiet So darbibu.

Uzglabasana

Pirms ierices novietosanas glabasana parliecinieties, ka visas dalas ir tiras un sausas (skatiet
nodalu “Tirisana un apkope”).

Lai glabatu elektribas vadu, uztiniet to uz spoles ierices pamatné (Zim. 25).
Novietojiet pilesanas paplati uz pamatnes (Zim. 5).
Parliecinieties, vai tvaicésanas grozos ir ievietotas nonemamas pamatnes.

Novietojiet lielo tvaicéSanas grozu (3) uz pileSanas paplates.Vidéjo tvaicesanas grozu (2)
ievietojiet lielaja tvaicesanas groza (3). Mazo tvaicesanas grozu (1) ievietojiet videjas
tvaicésanas groza (2) (Zim. 26).

A levietojiet zupas trauku mazaja tvaic&sanas groza (1).

Uzlieciet vaku uz zupas trauka vai uz maza tvaicésanas groza (Zim. 27).

Garantija un apkope

Ja jums nepieciesama informacija vai palidziba, lidzu, apmeklgjiet Philips timekla vietni
www.philips.com/support vai sazinieties ar Philips klientu apkalposanas centru sava valsti
(ta talruna numurs atrodams pasaules garantijas brosira). Ja jusu valsti nav klientu apkalposanas
centra, vérsieties pie vietéja Philips precu izplatitaja.

- Pécierices darbmiza beigam, neizmetiet to kopa ar sadzives atkritumiem, bet nododiet to
oficiala savaksanas punkta parstradei. Tada veida jus palidzésit saudzét vidi (Zim. 28).

Traucejummeklésana

Saja nodala ir apkopotas visizplatitakas problémas, ar kuram varat sastapties, izmantojot ierici. Ja
nevarat tas atrisinat, izmantojot zemak redzamo informaciju, sazinieties ar klientu apkalposanas
centru sava valsti.



Problema

Tvaicésanas ierice
nedarbojas.

Visi produkti nav
pagatavoti.

lerice pareizi
neuzsilst.

Tvaicésanas laika
no ddens tvertnes
iz8lacas Udens.

ledegas indikators
“tuksa ddens
tvertne”, lai gan
Udens tvertné ir
pietiekami daudz
ddens.

Aromata
pastiprinatajam ir
neliels efekts vai
vispar nav efekta.

Udens tvertné vai
pilésanas paplaté
ddent ir putas.

lespgjamais iemesls

Tvaicésanas ierice nav
pieslégta elektrotiklam.

Udens tvertné nav tdens.

Vel neesat nospiedis

ieslegsanas/apturésanas pogu.

Dazi tvaicésanas ierice ielikto
produktu gabali ir lielaki un/

vai jatvaicé ilgak.

Tvaicé$anas grozos ievietots
parak daudz partikas.

lerice nav regulari atkalkota.

Esat ielgjis Gdens tvertné

parak daudz tGdens.

Uz sildelementa ir parak

daudz katlakmens.

Neesat ievietojis pietiekami
daudz garSaugu aromata

pastiprinataja.

Neesat ievietojis aromata
pastiprinataja pareizos

garsaugus.

JUs édat krietnu laiku péc
&diena pagatavosanas briza.

Putas var rasties, ja Gdens
tvertnes Gdeni nokl|Ust
proteini vai ja Gdens tvertné
ir tirisanas lidzeklu atliekas.
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Risinajums

lespraudiet kontaktdaksu kontaktligzda.

Piepildiet Gdens tvertni.

Nospiediet iesleégsanas/apturésanas pogu.

lestatiet ilgaku tvaicésanas laiku, pagriezot
taimera regulésanas pogu pa labi.

Lielakus produktu gabalus un produktus, kas
jatvaice ilgak, lieciet mazaja tvaicésanas groza
(1) un saciet tvaicésanu neilgi pirms paréjo
trauku novietoSanas.

Nelieciet tvaicéSanas grozos parak daudz
partikas. Sagrieziet produktus mazos
gabalinos un mazakos gabalinus lieciet
VIrspuse.

Atstajiet mazliet vietas starp produktu
gabaliem un vienmérigi izkartojiet tos groza
apaksa.

Atkalkojiet ierici. Skatiet nodalu ,, TTriSana un
kopsana'.

IZlejiet lieko Gdeni no Gdens tvertnes.
Parliecinieties, vai dens neparsniedz MAX
atzimi.

Atkalkojiet tdens tvertni. Skatiet
nodalas “Tiri$ana un kopsana” sadalu
“Atkalkosana”.

ievietojiet vairak garsaugu aromata
pastiprinataja.

levietojiet aromata pastiprinataja garSaugus
ar spécigu aromatu. Skatiet produktu
tvaicésanas tabulu nodala “Partikas tabula un
tvaicésanas padomi'.

Ediet tllit péc &diena pagatavo3anas.

|ztiriet Gdens tvertni. Skatiet nodalu “Tirisana
un apkope”.
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Partikas tabula un tvaicéSanas padomi

- Receptes skatiet recepsu gramatina vai musu timekla vietné www.philips.com/kitchen.

- Talak sniegtaja tabula noraditie laiki ir tikai norade. TvaicéSanas laiki var mainities atkariba no
produktu gabalu izméra, attaluma starp tiem tvaicésanas groza, produktu daudzuma groza, to
svaiguma un jasu veélméem.

Partikas tvaicésanas tabula

Tvaicejamie

produkti

Daudzums

Tvaicesanas laiks

(min)

leteicamie garsaugi/garsvielas
aromata pastiprinatajam

Spargeli
Maza kukuriza
Zalas pupinas

Brokoli

Burkani
Ziedkaposti

Selerija
(gabalinos)

Vistas kaja
Kukurtizas valite
Kabaci (sagriezti
Skelrtés)

Kuskuss

Olas

Augli

Zimi (saldéti)
Kartupeli
Garneles
Pudini

Risi

Lasis

Balta zivs

500 ¢
200 g
500 ¢
400 g

500 g
400 g
300 g

1 gab.
500 g
500 g

150 g un 250 ml
ddens

6 gab.

500 g/4 gab.
400 g

400 g

200 g

4 traucini

150 g un 300 ml
ddens

250 g un 500 ml
ddens

450 g
450 g

15-20
5-8
15-20
20

20
20
15-20

25
3040
10

1015

1215
1015
20-25
25-30

20
35

35

1215 min
10-15

Timians, baziliks, citrons
Loki, ili, paprika
Pétersili, citrons, kiploks

Kiploks, sasmalcinats sarkanais Cili
pipars, estragons

Pétersili, sinepju pulveris, loki
Rozmarins, baziliks, estragons

Kimenes, baltie pipari, Cili

Melnie pipari, citrons, paprika
Pétersili, kiploks, loki

Dilles, salvija, rozmarins

Kimenes, koriandrs, krustnaglinas

Kanélis, citrons, krustnaglinas
Rozmarins, kimenes, pétersili
Pétersili, loki, kiploks

Karija pulveris, safrans, citrons
Kanélis, krustnaglinas, vanila

Pandan lapas, pétersili, kimenes
Pandan lapas, pétersili, kimenes
Dilles, pétersili, baziliks

Sinepju pulveris, smarZigie pipari,
majorans
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Partikas tvaicéSanas padomi

Aromata pastiprinatajs

Timians, koriandrs, baziliks, dilles, karijs un estragons ir tikai dazi no garSaugiem un garSvielam,
kurus varat pievienot aromata pastiprinataja. Lai uzlabotu édiena garsu, nepievienojot sali, Sim
gardvielam varat pievienot kiplokus, kimenes vai marrutkus. lesakam lietot no 1/2 lidz 3 téjk.
kaltétu garSaugu vai gardvielu. Lietojiet lielaku daudzumu, ja izmantojat svaigus garSaugus vai
garsvielas.

Vairak padomu par garSaugiem, gardvielam un skidrumiem, ko var lietot aromata pastiprinataja,
skatiet partikas tvaicésanas tabula augstak.

Pievienojot édienam mazliet ellas, uzlabo aromata pastiprinataja efektu un pieskir édienam
pilnigaku garsu.

Lai iegltu vislabako rezultatu, sagrieziet garSaugus smalkos gabalinos un vienmérigi piepildiet
aromata pastiprinataju.

Lai baudrtu vislabako garsu, ieteicams ést tUlit péc pagatavosanas.

Nelejiet Skidrumus aromata pastiprinataja.

Darzeni un augli

Nogrieziet ziedkapostu, brokolu un kapostu biezos katus.

Tvaicgjiet lapu, zalos darzenus Tsako iesp&jamo laiku, jo tie atri zaudé krasu.
Neatkauséjiet saldétus darzenus pirms tvaicésanas.

Gala, majputnu gala, jiiras veltes un olas

Miksti galas gabali ar nelielu daudzumu tauku ir vislabak pieméroti tvaicésanai.

Rapigi nomazgajiet galu un nosusiniet to, lai no tas pilétu péc iespé&jas mazak sulas.

Galu, putnu galu, zivis vai olas vienmér lieciet zem citiem produktiem, lai to izdalitas sulas nepilétu
uz citiem produktiem.

leskrapégjiet olas, pirms liekat tas tvaicéSanas ierice.

Nekad netvaicgjiet saldétu galu, majputnu galu vai jdras veltes.Vienmér laujiet saldétai galai,
majputnu galai vai jlras veltém kartigi atkust, pirms liekat tas tvaicéSanas iericé.

Saldie &dieni

Lai pastiprinatu saldo garSu, cukura vieta saldajiem €dieniem pievienojiet kanéli.

Visparigi padomi

Lai pagatavotu risus, zupas trauka tiem ir japievieno tdens. Proporcijas skatiet partikas tvaicéSanas
tabula augstak.

Kad esat pabeidzis risu gatavosanu, izslédziet ierici, samaisiet risus un atstajiet trauku ar uzliktu
vaku uz 5 mindtém. Tadgjadi iegsiet vél labaku rezultatu.

Iznemot zupas pagatavosanu, varat izmantot zupas trauku ari darzenu mérces pagatavosanai, lai
izvaritu zivi, pagatavotu marinétu partiku vai pudinu, zupu un risus.

Atstajiet mazliet vietas starp produktu gabaliem un vienmérigi izkartojiet tos groza apaksa.

Ja tvaicésanas grozs ir loti pilns, tvaicésanas procesa vidl apmaisiet produktus.

Neliels daudzums produktu jatvaicé mazak neka liels daudzums.

Ja lietojat tikai vienu tvaicéSanas grozu, tad produkti jatvaicé Tsaku laiku neka, lietojot divus vai
tris tvaicésanas grozus.

Ja izmantojat vairak neka vienu tvaicéSanas grozu, gatavojiet produktus par 5-10 minitém ilgak.
Produkti mazaja tvaicésanas groza (1) tiek pagatavots atrak neka augséjos tvaicésanas grozos.
Pirms &Sanas parliecinieties, vai édiens ir kartigi pagatavots. Tas ir ipasi svarigi galai, pieméram,
cUkgalai, maltai liellopu galai un vistas galai.

Produktus vai traukus ar produktiem var pievienot arf tvaicésanas laika. Ja kada sastavdala jatvaicé
Tsaku laiku, pievienojiet to vélak.

Produkti tiek tvaicéti vel kadu laiku péc tam, kad tvaicésanas ierice parsiédzas silftuma
saglabasanas reZima. Ja produkti jau ir gatavi, beidzoties tvaicé3anas procesam, iznemiet tos no
tvaic€jamas ierices, un ierice parslégsies siltuma saglabasanas rezima.
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- Ja produkti nav gatavi, iestatiet ilgaku tvaic€8anas laiku. lesp&jams, Gdens tvertné bds jaielej vél
nedaudz Gdens.

- Tvaicétaju var izmantot, lai zupas trauka uzsilditu gatavu zupu. Lai uzsilditu 250 ml zupas,
nepiecieSamas aptuveni 10 mindtes.
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Gratulujemy zakupu i witamy wérdd uzytkownikéw produktdw Philips! Aby w petni
skorzystac z oferowanej przez firme Philips pomocy, zarejestruj swdj produkt na stronie
www.philips.com/welcome.

Opis ogolny (rys. 1)

Panel sterowania

aWskaznik turbo

b Przyciski koszy do gotowania na parze (1,2, 3)
- c Pokretto regulacji czasu z podswietleniem
- d Przycisk uruchomienia/zatrzymania i wstrzymania
- e Wskaznik funkgji utrzymywania ciepta
fWskaznik pustego zbiornika wody

g Wskaznik minutnika

Podstawa ze zbiornikiem wody

Tacka ociekowa

Pojemnik na przyprawy

Maty kosz do gotowania na parze (1)
Sredni kosz do gotowania na parze (2)
Duzy kosz do gotowania na parze (3)
Pojemnik na zupg

Pokrywka

10 Otwory wylotu pary

11 Uchwyt pokrywki

12 Zdejmowane dno

13 Dziobek do uzupetiania wody

14 Uchwyt na przewdd

1

NO 0O N OoNUT AW

Uwaga: Kosze do gotowania na parze sq oznaczone liczbami od 1 do 3. Liczby znajdujq sie na
uchwytach koszy. Kazdy wiekszy kosz mozna uktada¢ na mniejszym, jednak najlepiej pasujq utozone w
kolejnosci rosnqcej: najpierw najmniejszy kosz (1), nastepnie sredni kosz (2), a na koncu duzy kosz (3).

Uwaga: Z pojemnika na zupe mozna korzysta¢ w polqczeniu z duzym koszem (3).

Uwaga: Zawsze umieszczaj tacke ociekowq pod koszami do gotowania na parze. Korzystaj wytqcznie z
bojemnikéw do gotowania na parze, w ktérych znajduje sie zywnosc.

Wazne

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia zapoznaj si¢ doktadnie z jego instrukcja obstugi.
Instrukcje warto tez zachowac na przysztosc.

Niebezpieczenstwo
- Nigdy nie zanurzaj podstawy urzadzenia w wodzie ani nie optukuj pod biezaca woda.

Ostrzezenie

- Przed podtaczeniem urzadzenia upewnij sig, Zze napiecie podane na urzadzeniu jest zgodne z
napieciem w sieci elektrycznej.

- Urzadzenie podfaczaj tylko do uziemionego gniazdka elektrycznego. Zawsze sprawdzaj, czy
wtyczka pewnie tkwi w gniazdku.

- Urzadzenia nie nalezy podtacza¢ do zewnetrznego wytacznika czasowego lub oddzielnego
uktadu zdalnego sterowania.

- Nie uzywaj urzadzenia, jesli uszkodzona jest wtyczka, przewdd sieciowy lub samo urzadzenie.
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- Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiang uszkodzonego przewodu sieciowego nalezy zleci¢
autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy Philips lub odpowiednio wykwalifikowanej
osobie.

- Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba Zze beda one nadzorowane lub zostana
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez opiekuna.

- Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ si¢ urzadzeniem.

- UtdZ przewdd sieciowy w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwdl, aby przewdd sieciowy
zwisat z krawedzi stotu czy blatu, na ktérym ustawione jest urzadzenie.

- Trzymaj przewdd sieciowy z dala od rozgrzanych powierzchni.

- Przed podtaczeniem urzadzenia do gniazdka elektrycznego rozwin catkowicie przewdd sieciowy.

- Nigdy nie prébuj gotowac na parze zamrozonego miesa, drobiu czy owocdw morza. Produkty
te zawsze nalezy catkowicie rozmrozi¢ przed gotowaniem.

- Nie uzywaj parowaru bez tacki ociekowej, poniewaz grozi to wydostaniem sie z urzadzenia
goracej wody.

- Koszy do gotowania na parze i pojemnikdw na zupe uzywaj zawsze w pofaczeniu z oryginalna
podstawa.

Uwaga

- To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Nie jest przeznaczone do
uzytku w takich miejscach, jak kuchnie dla pracownikéw w sklepach, biurach, gospodarstwach
agroturystycznych lub innych miejscach pracy. Nie jest réwniez przeznaczone do uzytku w
hotelach, motelach, pensjonatach ani innych tego typu miejscach.

- Uzywanie tego urzadzenia w celach profesjonalnych lub pétprofesjonalnych badZz w sposéb
niezgodny z niniejsza instrukcja spowoduje uniewaznienie gwarancji. Firma Philips nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody powstate w takich przypadkach.

- Nigdy nie uzywaj akcesoridw ani czesci zamiennych innych producentdw ani takich, ktére nie sa
zalecane przez firme Philips.W przypadku uzycia takich akcesoriéw lub czesci gwarancja traci
waznos$¢.

- Nie wystawiaj podstawy urzadzenia na dziatanie wysokich temperatur, goracego powietrza, pary
lub wilgotnego powietrza z innych zrédet niz parowar. Nie stawiaj parowaru na wigczonym lub
goracym palniku lub kuchence ani w ich poblizu.

- Nie stawiaj wiaczonego urzadzenia w poblizu przedmiotéw, ktdre mogtyby ulec uszkodzeniu w
wyniku dziatania pary — np. $ciany czy szafki — ani pod takimi przedmiotami.

- Nie wiaczaj urzadzenia w przypadku obecnosci w powietrzu wybuchowych i/lub fatwopalnych
opardw.

- Ustaw urzadzenie na stabilnej, réwnej powierzchni i zapewnij wokdt niego co najmniej 10 cm
wolnej przestrzeni, aby zapobiec przegrzewaniu.

- Zawsze umieszczaj w koszach do gotowania na parze zdejmowane dna (od géry). Aby
prawidfowo zamocowac dno, najpierw opus¢ jedna strone do kosza, a nastepnie druga, az dno
sig zatrzasnie na swoim miejscu. Upewnij sie, ze wybrzuszenie w dnie jest skierowane do
gory. (rys.2)

- Uwazaj na goraca pare, ktéra wydostaje sie¢ z parowaru podczas gotowania, w trybie
utrzymywania ciepta lub po zdjeciu pokrywki. Do sprawdzania stanu gotowane] zywnosci zawsze
uzywaj przybordw kuchennych z dtugimi uchwytami.

- Nie siegaj nad parowar podczas jego uzywania.

- Nie dotykaj goracych powierzchni urzadzenia. Podczas dotykania goracych elementdw
urzadzenia zawsze uzywaj rekawic kuchennych.

- Nie przeno$ parowaru podczas jego uzywania.

- Zawsze zdejmuj pokrywke ostroznie i z dala od ciafa. Aby zapobiec poparzeniu, poczekaj, az
skroplona para z pokrywki skapnie do $rodka urzadzenia.

- Gdy jedzenie jest gorace, trzymaj kosz za uchwyty.
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- Nie wylewaj wody ze zbiornika przez dziobek do napetniania. Aby oprézni¢ zbiornik wody,
przechyl podstawe do tytu i wylej wode przez tylng cze$¢ podstawy (rys. 3).

- Zawsze przed myciem urzadzenia wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego i poczekaj, az
urzadzenie ostygnie.

Automatyczne wylaczanie
Urzadzenie jest wyposazone w funkcje automatycznego wytaczania. Wyfacza sie automatycznie, jesli
w ciggu 2 minut po podiaczeniu do zasilania nie zostanie wybrany zaden przycisk. Urzadzenie
wylacza sie réwniez automatycznie po uptywie uprzednio wybranego czasu gotowania (wliczajac
czas utrzymywania ciepta).

Zabezpieczenie przed wlaczeniem pustego urzadzenia
Ten parowar wyposazony jest w zabezpieczenie przed wiaczeniem pustego urzadzenia. To
zabezpieczenie automatycznie wytacza element grzejny, jedli nie ma wody w zbiorniku lub gdy woda
wyparowata podczas korzystania z urzadzenia. Napetnij zbiornik wody zimna woda do oznaczenia
MAX, aby urzadzenie mogto ponownie pracowac.

Pola elektromagnetyczne (EMF)
To urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy dotyczace pdl elektromagnetycznych. Jesli
uzytkownik odpowiednio sig¢ z nim obchodzi | uzywa go zgodnie z zaleceniami zawartymi w
instrukgji obstugi, urzadzenie jest bezpieczne w uzytkowaniu, co potwierdzaja wyniki aktualnych
badan naukowych.

Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem doktadnie umyj wszystkie czesci urzadzenia, ktore beda sie stykaty
z Zywnoscig (patrz rozdziat ,,Czyszczenie i konserwacja”).

Przetrzyj wnetrze zbiornika wody wilgotna szmatka.

Przygotowanie do uzycia

Ustaw urzadzenie na ptaskiej, stabilnej i rownej powierzchni.

Przed podtaczeniem urzadzenia do gniazdka elektrycznego rozwin catkowicie przewod
sieciowy.

Napetnij zbiorniczek woda do poziomu oznaczonego symbolem ,MAX” (rys. 4).
D Gdy zbiornik wody jest napetniony do poziomu MAX, parowar gotuje przez ok. 60 minut.

Nie nalewaj wody powyzej oznaczenia ,,MAX”.

Zbiornik napetniaj wytacznie woda. Nie wrzucaj do niego przypraw, oleju lub innych substanciji.

Umies¢ tacke ociekowa na zbiorniku wody w podstawie (rys. 5).

Uwaga: Nigdy nie uzywaj urzqdzenia bez tacki ociekowej. Nie umieszczaj w tacce ociekowej wody,
przypraw, oleju ani innych substangji.

Aby nada¢ gotowanej zywnosci dodatkowy aromat, umies¢ na tacce ociekowej pojemnik na
przyprawy. (rys.6)

- Napetij pojemnik na przyprawy $wiezymi lub suszonymi ziotami.

- Ziofa i przyprawy zalecane do réznych potraw znajduja sie w tabeli gotowania na parze w
rozdziale pt., Tabela zywnosci i wskazéwki dotyczace gotowania na parze”.

A Wi6z produkty przeznaczone do gotowania na parze do jednego lub kilku koszy do
gotowania lub do pojemnika na zupeg. (rys.7)

- Zawsze umieszczaj w koszach do gotowania na parze zdejmowane dna (od gdéry). Aby
prawidtowo zamocowa¢ dno, najpierw opus¢ jedna strong do kosza, a nastepnie druga, az dno
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sig zatrzasnie na swoim miejscu. Upewnij sig, ze wybrzuszenie w dnie jest skierowane do
gory (rys.2).

- Nie wkiadaj zbyt duzo jedzenia do koszy. Ukfadaj kawatki Zywnosci w pewnych odstepach.
Roztdz sktadniki réwnomiernie na dnie kosza.

- Wieksze kawatki produktéw lub zywnos¢, ktdra wymaga diuzszego gotowania, wikiadaj do kosza
do gotowania na parze, ktéry znajduje sie na samym dole (1).

- Aby ulatwi¢ gotowanie jajek, umieszczaj je w odpowiednich uchwytach (rys. 8).

- Jesli chcesz gotowac na parze duze porcje jedzenia (np. catego kurczaka lub kolby kukurydzy),
mozesz wyja¢ zdejmowane dna ze $redniego kosza do gotowania na parze (2) i duzego kosza
do gotowania na parze (3), aby utworzy¢ jeden duzy kosz.

Uwaga: Maksymalna pojemnos¢ koszy do gotowania na parze wynosi 1 kg.

Ustaw jeden lub wiecej koszy do gotowania na tacce ociekowej. Upewnij sie, Ze kosze sa
ustawione prawidtowo i nie ruszaja sie (rys. 9).

- Nie musisz korzysta¢ ze wszystkich 3 koszy do gotowania na parze.

- Kosze do gotowania na parze sa oznaczone liczbami od 1 do 3. Liczby znajduja sie na uchwytach
koszy. Kazdy wigkszy kosz mozna uktada¢ na mniejszym, jednak najlepiej pasuja utozone w
kolejnosci rosnacej: najpierw najmniejszy kosz (1), nastepnie $redni kosz (2), a na koncu duzy
kosz (3). Zawsze umieszczaj tackg ociekowa pod koszami do gotowania na parze. Korzystaj
wytacznie z koszy do gotowania na parze, w ktérych znajduje sie zywnos$¢ (rys. 10).

- Pojemnik na zupe stuzy do gotowania zup, innych potraw ptynnych oraz ryb. Aby z niego
skorzysta¢, umies¢ go w duzym koszu do gotowania na parze (3) (rys. 11).

- Po wyjeciu zdejmowanego dna z duzego kosza (3) w celu powiekszenia go o znajdujacy sie
ponizej Sredni kosz (2), nadal mozesz umiesci¢ na gdrze pojemnik na zupe, aby przygotowad
rybe, ryz lub zupe (rys.12).

- Po wyjeciu zdejmowanego dna ze $redniego kosza (2) w celu powiekszenia go o znajdujacy sie
ponizej maty kosz (1), nadal mozesz umiesci¢ na gérze duzy kosz (3).

Bl Natéz pokrywke na gorny kosz do gotowania na parze (rys. 13).

Uwaga:W przypadku braku lub nieprawidtowego natozenia pokrywki zywnos¢ nie ugotuje sie prawidfowo.

Zasady uzywania

Parowar ma dwa tryby gotowania na parze:

1 Tryb reczny: pozwala szybko wiaczy¢ parowar

2 Tryb positku: pozwala przygotowac petny positek (inny czas przygotowania dla kazdego z koszy).
Szczegdtowe wskazdwki dotyczace powyzszych trybdw znajduja sie ponizej, w oddzielnych sekcjach.

Ogolna procedura
Ponizsze podstawowe kroki maja zastosowanie do obydwu trybdw gotowania na parze.

Wi6z wtyczke do gniazdka elektrycznego.
D Domyslny czas gotowania na parze (20 minut) zostanie wyswietlony na panelu sterowania i
zaswiecy sig trzy przyciski koszy do gotowania na parze (rys. 14).

Wybierz jeden z dwéch trybow gotowania na parze i wykonaj konieczne kroki (informacje o
réznych trybach gotowania na parze znajduja sie ponizej).

Uwaga: Nie jest mozliwe korzystanie z obydwu tryboéw gotowania na parze jednoczesnie.

Uwaga:W przypadku gotowania duzej ilosci jedzenia po uplywie potowy czasu gotowania zamieszaj

zawartos¢ pojemnikéw za pomocq przyboréw kuchennych z dtugimi uchwytami. Podczas wykonywania
tej czynnosci uzywaj rekawic kuchennych.
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Uwaga: Podczas pierwszych 5 minut procesu gotowania na parze $wieci sie wskaznik kontrolny trybu
turbo. Oznacza to, ze parowar wykorzystuje dodatkowq moc w celu szybkiego uzyskania wysokiej
temperatury.

Po zakonczeniu procesu gotowania na parze urzadzenie 5-krotnie wyemituje sygnat
dzwigkowy, po czym automatycznie przefaczy sie w tryb utrzymywania ciepfa (patrz sekcja
,» Tryb utrzymywania ciepta”).

Po uzyciu urzadzenia nalezy ostroznie zdja¢ pokrywke.

Uwazaj na goraca pare, ktéra wydostaje sie z urzadzenia po zdjeciu pokrywki.

Uwaga: Aby uniknq¢ poparzenia, przed zdjeciem pokrywki wiéz rekawice kuchenne. Pokrywke zdejmuj
powoli i z dala od siebie. Poczekaj, az skroplona para z pokrywki sptynie do kosza w parowarze.

Uwaga: Do wyjmowania jedzenia z koszy uzywaj przyboréw kuchennych z dtugimi uchwytami.

Zdejmujac kosz do gotowania na parze, zaczekaj, az skroplona para sptynie do znajdujacego
sie ponizej kosza do gotowania na parze lub tacki ociekowe;.

A Przed wyjeciem tacki ociekowej wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka
elektrycznego i poczekaj, az parowar catkowicie ostygnie.

Po kazdym uzyciu parowaru oproéznij zbiornik wody, przechylajac podstawe do tyhu i
wylewajac wodg przez tylng czes¢ podstawy (rys. 3).
Zachowaj ostroznos¢ przy wyjmowaniu tacki ociekowej i opréznianiu zbiorniczka na wode,

poniewaz woda w zbiorniczku i na tacce moze wciaz by¢ goraca, nawet jesli pozostate czesci
urzadzenia zdazyly ostygnac.

Uwaga: Jesli woda wyparuje podczas gotowania na parze, wskaznik pustego zbiorniczka wody i
podswietlenie zacznq migac, sygnalizujqc konieczno$¢ uzupetienia wody w zbiorniczku (rys. 15).

Uwaga: Aby ugotowac wigcej jedzenia, korzystajqc z wigkszej ilosci wody, w celu uzupetnienia wody w
zbiorniczku mozna dolewac niewielkie ilosci wody przez dziobek do uzupetiania wody.

Uwaga: Urzqdzenie automatycznie przetqcza sie w tryb gotowosci w przypadku, gdy nie byto
wykorzystywane przez ostatnie 2 minuty. Naci$nij przycisk uruchomienia/zatrzymania, aby ponownie
aktywowac panel sterowania.

Tryb reczny

Tryb ten umozliwia szybkie wiaczenie parowaru.

Przekrec pokretto regulacji czasu w lewo lub w prawo, aby ustawi¢ czas gotowania na
parze (rys. 16).

Nacisnij przycisk uruchomienia/zatrzymania, aby rozpoczaé proces gotowania na
parze (rys.17).

D Gotowanie na parze rozpocznie sie. Pods$wietlenie oraz wskaznik turbo zaczna wolno migaé,
a minutnik zacznie odlicza¢ ustawiony czas gotowania na parze (rys. 18).

D Gdy uptynie ustawiony czas gotowania na parze, ustyszysz sygnat dzwickowy, a urzadzenie
przetaczy sie w tryb utrzymywania ciepta.Wskaznik utrzymywania ciepta zaswieci si¢ (rys. 19).

Tryb positku

Ten tryb pozwala przygotowac petny positek (inny czas przygotowania dla kazdego z koszy).
Urzadzenie automatycznie rozpocznie proces gotowania na parze skfadnikdw w koszu z ustawionym
najdtuzszym czasem przygotowania. Sygnaty dzwiekowe emitowane przez urzadzenie w
odpowiednim momencie informuja o koniecznosci umieszczenia kosza lub koszy do gotowania
zawierajacych skfadniki wymagajace krétszego czasu przygotowania. Ostatni kosz do gotowania na
parze zawiera sktadniki z najkrétszym czasem przygotowania.
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Uwaga: Chcqe przygotowac positek, nie korzystajqc ze wszystkich trzech koszy do gotowania na parze,
nalezy ustawi¢ minutnik tak, by odliczat czas wytqcznie dla wykorzystywanych koszy.

Aby wybrac jeden z koszy, nacisnij przycisk kosza: 1,2 lub 3 (rys. 20).
D Zacznie miga¢ odpowiedni wskaznik.

Przekrec pokretto regulacji czasu w lewo lub w prawo, aby ustawi¢ czas gotowania na
parze (rys. 16).

Aby potwierdzi¢, nacisnij ponownie przycisk kosza do gotowania na parze, dla ktorego
ustawiasz czas gotowania (rys. 21).

D Punkt ponizej przycisku kosza do gotowania zaswieci sig, aby zasygnalizowac, ze czas zostat
ustawiony.

Powtarzaj czynnosci 2 i 3,az ustawisz czas dla wszystkich koszy do gotowania na parze, z
ktorych chcesz skorzystac.

Wi6z skiadniki do kosza do gotowania na parze. Chcac skorzystac ze wszystkich trzech koszy
do gotowania na parze, umies¢ skiadniki o najdtuzszym czasie przygotowania w najmniejszym
koszu do gotowania na parze (1); skfadniki wymagajace nieco krétszego czasu przygotowania
nalezy umiesci¢ w srednim koszu do gotowania na parze (2), a sktadniki o najkrotszym czasie
przygotowania — w najwigkszym koszu do gotowania na parze (3).

A Umies¢ kosz do gotowania na parze ze sktadnikami wymagajacymi najdtuzszego czasu
przygotowania na podstawie parowaru.

Nacisnij przycisk uruchomienia/zatrzymania (rys. 17).
Rozpocznie sig proces gotowania na parze skfadnikoéw z kosza o najdtuzszym czasie
przygotowania. Podswietlenie zamiga wolno, a minutnik rozpocznie odliczanie czasu
gotowania.

D Po pewnym czasie urzadzenie wyemituje sygnat dzwiekowy, a wskaznik kosza do gotowania
na parze o drugim z kolei czasie przygotowania zamiga szybko, sygnalizujac koniecznos¢
umieszczenia w urzadzeniu kolejnego kosza do gotowania na parze (rys. 22).

Bl Umies¢ kosz do gotowania na parze ze sktadnikami o drugim z kolei czasie przygotowania na
gorze kosza, ktory znajduje sig juz w parowarze, a nastgpnie nacisnij migajacy przycisk kosza
do gotowania na parze lub przycisk uruchomienia/zatrzymania.

[l W parowarze bedzie kontynuowany proces gotowania na parze.

D Podswietlenie bedzie wolno migaé, a minutnik bedzie odliczaé czas do zakonczenia procesu
gotowania na parze.

D Po pewnym czasie urzadzenie wyemituje sygnat dzwiekowy, a wskaznik kosza do gotowania
na parze o najkrotszym czasie przygotowania zamiga szybko, sygnalizujac koniecznos¢
umieszczenia tego kosza w urzadzeniu.

Umies¢ kosz do gotowania na parze ze sktadnikami o najkrétszym czasie przygotowania na
pozostatych koszach do gotowania na parze i nacisnij migajacy przycisk kosza do gotowania
na parze lub przycisk uruchomienia/zatrzymania.

W parowarze bedzie kontynuowany proces gotowania na parze.

D Podswietlenie bedzie wolno miga¢, a minutnik bedzie odlicza¢ czas do zakonczenia procesu
gotowania na parze.

D Po uplywie czasu gotowania na parze urzadzenie wyemituje sygnat dzwigkowy i przejdzie w
tryb utrzymywania ciepta. Wskaznik utrzymywania ciepta i podswietlenie beda wolno migac.

Tryb utrzymywania ciepta

Po zakonczeniu gotowania na parze parowar automatycznie przetaczy si¢ w tryb utrzymywania
ciepfa, a wskaznik utrzymywania ciepfa zaswieci sie.
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Dziatanie trybu utrzymywania ciepfa trwa 20 minut.

- Aby utrzymywac ciepto dtuzej niz 20 minut, przekre¢ pokretto regulacji w lewo lub w prawo, aby
ustawi¢ czas utrzymywania ciepfa.

- Aby zakonhczy¢ dziatanie trybu utrzymywania ciepfa, nacisnij przycisk uruchomienia/zatrzymania.

Czyszczenie i konserwacja

Do czyszczenia urzadzenia nigdy nie uzywaj czyscikow, srodkéw sciernych ani zracych ptynow,
takich jak benzyna lub aceton.

Wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka elektrycznego i poczekaj, az urzadzenie
ostygnie.

Obudowe podstawy urzadzenia czys¢ wilgotna szmatka.

Nigdy nie zanurzaj podstawy urzadzenia w wodzie ani nie optukuj pod biezaca woda.

Nie myj podstawy urzadzenia w zmywarce.

Wyczys¢ wnetrze zbiornika wody szmatka nasaczong ciepta woda z niewielka iloscia ptynu do
zmywania naczyn. Nastgpnie przetrzyj zbiornik czysta, wilgotna szmatka.

Umyj recznie pokrywke w cieptej wodzie z dodatkiem ptynu do mycia naczyn.

Wyijmij dna z koszy do gotowania na parze. Kosze, wyjmowane dna, pojemnik na przyprawy,
tacke ociekowa i pojemnik na zupe umyj recznie w cieptej wodzie z dodatkiem ptynu do
mycia naczyn.Te elementy mozna takze my¢ w zmywarce, korzystajac z krotkiego cyklu i
niskiej temperatury.

Czeste mycie koszy do gotowania na parze w zmywarce moze spowodowac nieznaczne

odbarwienie tych elementdw.

Usuwanie kamienia

Jesli w zbiorniku wody pojawi sie kamienny nalot, nalezy go usuna¢. Regularne usuwanie kamienia z
parowaru jest istotne dla zapewnienia optymalnego dziatania urzadzenia.

Napetnij zbiornik wody bialym octem (8-procentowym roztworem kwasu octowego) do
poziomu oznaczonego symbolem MAX.

Nie stosuj zadnego innego srodka do usuwania kamienia.

Umies¢ tacke ociekowa oraz maty kosz do gotowania na parze (1) na podstawie (rys. 23).
Przykryj pokrywka maty kosz do gotowania na parze (rys. 24).

Wiéz wtyczke do gniazdka elektrycznego.

Nacisnij przycisk uruchomienia/zatrzymania, aby wiaczy¢ panel sterowania.

A Nacisnij przycisk uruchomienia/zatrzymania i pozostaw witaczone urzadzenie na 20
minut (rys. 17).

Jezeli ocet zagotuje sig i zacznie przelewac¢ poza krawedz podstawy, wyjmij wtyczke urzadzenia z
gniazdka elektrycznego i odlej troche octu.

Gdy urzadzenie wyemituje sygnat dzwigkowy, wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka
elektrycznego i pozostaw ocet do catkowitego ostygniecia. Nastepnie oproéznij zbiornik na
wode.

X Kilkakrotnie przeptucz zbiornik zimna woda.

Uwaga: Jesli w zbiorniku wody nadal wida¢ kamien, powtdrz catq procedure.
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Przechowywanie

Przed przechowaniem urzadzenia sprawdz, czy wszystkie czesci s3 czyste i suche (patrz
rozdziat pt. ,,Czyszczenie i konserwacja”).

Schowaj przewod sieciowy, nawijajac go na uchwyt w podstawie (rys. 25).
Umies¢ tacke ociekowa na podstawie (rys. 5).

Sprawdz, czy wyjmowane dna znajduja si¢ na swoim miejscu w koszach do gotowania na
parze.

Umies¢ duzy kosz do gotowania na parze (3) na tacce ociekowej. Umies¢ sredni kosz do
gotowania na parze (2) w duzym koszu (3). Umies¢ maty kosz do gotowania na parze w (1) w
$rednim koszu (2) (rys. 26).

A Umies¢ pojemnik na zupe w matym koszu do gotowania na parze (1).

Nat6z pokrywe na pojemnik na zupe lub na maty kosz do gotowania na parze (rys. 27).

Gwarancja i serwis

W razie koniecznosci naprawy oraz w przypadku jakichkolwiek pytar lub problemdw nalezy
odwiedzi¢ nasza strone internetowa www.philips.com/support lub skontaktowac si¢ z lokalnym
Centrum Obstugi Klienta firmy Philips. Numer telefonu znajduje sie na ulotce gwarancyjnej. Jesli w
danym kraju nie ma takiego centrum, nalezy zwrdci¢ sie o pomoc do lokalnego sprzedawcy
produktéw firmy Philips.

Ochrona srodowiska

- Zuzytego urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ wraz ze zwyktymi odpadami gospodarstwa
domowego — nalezy oddac je do punktu zbidrki surowcédw wtdrnych w celu utylizacji.
Stosowanie sie do tego zalecenia pomaga w ochronie Srodowiska (rys. 28).

Rozwiazywanie problemow

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktdrymi mozna sig zetknad, korzystajac z
urzadzenia. Jedli ponizsze wskazdwki okaza sie niewystarczajace do rozwiazania problemu, nalezy
skontaktowac sig z lokalnym Centrum Obstugi Klienta.

Problem Prawdopodobna przyczyna  Rozwiazanie

Parowar nie dziata. Parowar nie jest podiaczony W16z wtyczke do gniazdka elektrycznego.
do sieci elektrycznej.
Zbiornik wody jest pusty. Napetnij zbiorniczek wody.
Nie naci$nieto przycisku Nacisnij przycisk uruchomienia/
uruchomienia/zatrzymania. zatrzymania.

Nie cata zywnos¢ Niektére kawatki jedzenia Ustaw diuzszy czas gotowania na parze,

zostafa ugotowana. przeznaczone do ugotowania przekrecajac pokretto regulacji czasu w
na parze sg wigksze i/lub prawo.

wymagaja diuzszego czasu
gotowania od innych.



Problem

Urzadzenie nie
podgrzewa sie
wiasciwie.

Podczas gotowania na
parze ze zbiornika na
wode pryska woda.

Wskaznik pustego
zbiorniczka wody
zaczyna $wieci¢, nawet
jesli w zbiorniczku
znajduje sig
wystarczajaca ilos¢
waody.

Uzycie pojemnika na
przyprawy przynosi
niewielki efekt lub w
ogdle nie przynosi
efektu.

Na powierzchni wody
w pojemniku na wode
lub w tacce ociekowej
zbiera si¢ piana.

Prawdopodobna przyczyna

Do koszy wiozono zbyt duza

ilos¢ skfadnikdw.

Kamien nie jest usuwany
regularnie.

Do zbiornika nalano za duzo

wody.

Na elemencie grzejnym

nagromadzita si¢ znaczna

ilo$¢ osadu.

W pojemniku na przyprawy
umieszczono za mato zidt,

W pojemniku na przyprawy
nie umieszczono wiasciwych

rodzajéw zidt.

Od momentu przygotowania
dania do chwili jego podania

mineto duzo czasu.

Piana moze wytwarzac sie w

zbiorniku na wode, gdy

dostana sie do niego biatka
lub jesli nie zostana z niego

usunigte pozostatosci
Srodkdéw czyszczacych.
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Rozwiazanie

Wieksze kawatki produktéw lub zywnos¢,
ktéra wymaga dtuzszego gotowania,
witadaj do matego kosza (1) i zacznij
gotowanie na pewien czas przed
dodaniem kolejnych koszy.

Nie wkitadaj zbyt duzej ilosci produktow
do koszy. Pokrdj jedzenie na mniejsze
kawatki, a najmniejsze z nich utéz na
gorze.

Uktadaj kawatki Zywnosci w pewnych
odstepach. Rozéz skiadniki réwnomiernie
na dnie kosza.

Usun kamien z urzadzenia. Patrz rozdziat
pt.,,Czyszczenie i konserwacja'.

Wylej nadmiar wody ze zbiornika na
wode. Upewnij sig, ze poziom wody nie
przekracza oznaczenia MAX.

Usun kamien ze zbiornika na wode. Patrz
rozdziat ,,Usuwanie kamienia”’ w rozdziale
,Czyszczenie i konserwacja’.

Umie$¢ w pojemniku na przyprawy
wiecej zidt.

Umies¢ w pojemniku ziofa o silnym
aromacie. Zapoznaj si¢ z tabela
gotowania na parze w rozdziale ,, Tabela
Zywnosci | wskazdwki dotyczace
gotowania na parze”.

Podawaj danie zaraz po jego
przygotowaniu.

Wyczys¢ pojemnik na wode. Patrz
rozdziat ,,Czyszczenie i konserwacja

"
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Tabela zywnosci i wskazowki dotyczace gotowania na parze.

- Aby skorzysta¢ z przepisdw, zapozngj sie z broszura z przepisami lub odwiedz nasza witryne
internetowa pod adresem www.philips.com/kitchen.
- Czasy gotowania na parze podane w ponizszej tabeli sg jedynie orientacyjne. Rzeczywisty czas
gotowania moze si¢ rézni¢ w zaleznosci od wielkosci kawatkdw jedzenia, przestrzeni pomiedzy
nimi w koszu do gotowania, iloéci pozywienia w koszu, $wiezosci jedzenia oraz indywidualnych
upodoban uzytkownika.

Tabela gotowania na parze

Rodzaj zywnosci
do przygotowania

llosé

Czas gotowania
na parze (W

Proponowane ziota/przyprawy do
umieszczenia w pojemniku na

Szparagi

Mtode kolby
kukurydzy

Fasolka szparagowa
Brokuty

Marchew

Rézyczki kalafiora

Seler (pokrojony w
kostke)

Udko kurczaka
Kolba kukurydzy

Cukinia (pokrojona
w plastry)

Kuskus

Jajka

Owoce

Groszek (mrozony)
Ziemniaki

Krewetki

Pudding

Ryz

t0so$

500 ¢
200 g

500 g
400 g

500 g

400 g
300 g

1 szt.
500 g
500 ¢g

150 g + 250 ml
wody

6 szt.

500 g/4 szt.
400 g

400 g

200 g

4 miseczki

150 g + 300 ml
wody

250 g + 500 ml
wody

450 g

min)

20
15-20

25
3040
10

1015

12-15
10-15
20-25
25-30

20
35

35

12—15 min

przyprawy
Tymianek, bazylia, cytryna

Szczypiorek, chili, papryka

Pietruszka, cytryna, czosnek

Czosnek, rozgniecione nasiona
czerwonego chili, estragon

Pietruszka, suszone ziarna gorczycy,
szczypiorek

Rozmaryn, bazylia, estragon

Kminek, biaty pieprz, chili

Czarny pieprz, cytryna, papryka
Pietruszka, czosnek, szczypiorek

Koper; szatwia, rozmaryn

Kminek, kolendra, gozdziki

Cynamon, cytryna, gozdziki
Rozmaryn, kminek, pietruszka
Pietruszka, szczypiorek, czosnek
Przyprawa curry, szafran, cytryna
Cynamon, gozdziki, wanilia

Pandan, pietruszka, kminek
Pandan, pietruszka, kminek

Koper, pietruszka, bazylia
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Rodzaj zywnosci llos¢ Czas gotowania  Proponowane ziota/przyprawy do
do przygotowania na parze (W umieszczenia w pojemniku na

min) przyprawy

Biata ryba 450 g 10-15 Suszone ziarna gorczycy, ziele
angielskie, majeranek

Wskazoéwki dotyczace gotowania na parze

Pojemnik na przyprawy

- Do pojemnika na przyprawy mozna dodac¢ aromatyczne ziota i przyprawy, takie jak rozmaryn,
tymianek, kolendra, bazylia, koperek, curry lub estragon. Doskonale komponuja si¢ one z
czosnkiem, kminkiem lub chrzanem, ktdére podkreslaja smak bez dodawania soli. Zaleca sie
dodawanie od pdt do 3 tyzeczek suszonych zidt lub przypraw. Jedli ziofa sg Swieze, mozna dodac
ich wiecej.

- Wiecej informacji na temat zidt przypraw i ptynnych dodatkéw, ktdre mozna umieszczaé w
pojemniku na przyprawy, znajduje sie powyzej, w tabeli gotowania na parze.

- Dodanie niewielkiej ilosci oliwy na sktadnikach przeznaczonych do gotowania moze wzmocnic¢
efekt, jaki daje pojemnik na przyprawy, a takze pozwala uzyskaé petniejszy smak potraw.

- Aby uzyskac najlepszy efekt, posiekaj drobno ziota i rGwnomiernie wypetnij pojemnik na ziofa.

- Aby mdc cieszy¢ sie najlepszym smakiem, zjedz positek zaraz po jego przygotowaniu.

- Nie wlewaj ptyndw do pojemnika na przyprawy.

Woarzywa i owoce
- Odetnij grubsze todygi kalafiora, brokutéw i kapusty.
- Zielone warzywa lisciaste gotuj jak najkrécej, poniewaz szybko tracg naturalny kolor:
- Nie rozmrazaj mrozonek warzywnych przed gotowaniem.

Mieso, drob, owoce morza i jajka

- Do gotowania na parze najlepiej nadaja si¢ migkkie partie migsa z odrobing ttuszczu.

- Umyj mieso dokfadnie i wysusz, aby podczas gotowania wyciekato z niego jak najmniej sokdw.

- Mieso, dréb, ryby lub jajka zawsze umieszczaj ponizej innych typdw produktdw, aby zapobiec
przeciekaniu ich sokdw.

- Przed wiozeniem jajek do urzadzenia naktuj skorupki.

- Nigdy nie gotuj zamrozonego migsa, drobiu ani owocéw morza. Przed wiozeniem ich do
parowaru pozostaw te produkty do catkowitego rozmrozenia.

Stodkie desery
- Aby zwiekszy¢ stodycz deseru, zamiast cukru dodaj do niego cynamonu.

Wskazéwki ogolne

- W celu ugotowania ryzu umies¢ go w pojemniku na zupe i zalej woda. Informacje dotyczace
zalecanych ilosci produktéw znajduja w tabeli gotowania na parze powyzej.

- Po zakonczeniu gotowania ryzu wyfacz urzadzenie, wymieszaj ryz i pozostaw go w pojemniku na
5 minut pod przykryciem. Pozwoli to uzyskac jeszcze lepszy rezultat.

- Pojemnik na zupe umozliwia nie tylko przygotowanie zupy, ale tez warzyw w sosie, ryby z wody,
marynowanych potraw oraz puddingu, zupy i ryzu.

- Uktadaj kawatki Zywnosci w pewnych odstepach. Roztdz skfadniki réwnomiernie na dnie kosza.

- Jesli kosz do gotowania na parze jest peten, w potowie gotowania zamieszaj jego zawartosc.

- Niewielkie ilodci jedzenia wymagaja krdtszego czasu gotowania na parze niz duze.

- Jesli korzystasz tylko z jednego kosza, mozesz ustawi¢ krétszy czas gotowania niz w przypadku
korzystania z dwdch lub trzech koszy.

- Jesli uzywasz kilku koszy, gotuj produkty dtuzej o 5-10 minut.

- Produkty w matym koszu (1) gotuja sie szybciej niz te w koszach znajdujacych sie wyzej.
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- Przed podaniem potrawy sprawdz, czy jest dobrze ugotowana. Jest to szczegdlnie wazne w
przypadku migsa, takiego jak wieprzowina, mielona wotowina i kurczak.

- W trakcie gotowania mozesz dodawac kolejne produkty lub kosze z produktami. Jesli dany
sktadnik wymaga krdtszego czasu gotowania, dotdz go pdzniej.

- Gotowanie trwa jeszcze przez jaki$ czas po przejsciu urzadzenia w tryb utrzymywania ciepfa.
Dlatego, jesli zywnos¢ jest juz dobrze ugotowana, wyjmij ja z parowaru zaraz po zakonczeniu
procesu gotowania i wiaczeniu sie trybu utrzymywania ciepfa.

- Jedli danie nie jest gotowe, ustaw dtuzszy czas gotowania na parze. By¢ moze bedzie trzeba
réwniez uzupemic¢ zapas wody w zbiorniku.

- Parowaru mozna uzywac¢ do podgrzewania gotowych zup w pojemniku na zupe. Podgrzanie
250 ml zupy zajmuje okoto 10 minut.
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Introducere

Felicitdri pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin de asistenta oferitd de
Philips, inregistrati-va produsul la www.philips.com/welcome.

Descriere generala (fig. 1)

Panou de control

a Led turbo

b Butoane cos de preparare la abur (1,2, 3)
¢ Buton rotativ de reglare cronometru cu inel luminos
d Buton Start/Stop si buton pauza
e Led , Pdstrare la cald”

fLed pentru ,,Rezervor de apd gol”
g Indicator cronometru

Baza cu rezervor de apa

Tava de scurgere

Intensificator de arome

Cos mic de preparare la abur (1)
Cos mediu de preparare la abur (2)
Cos mare de preparare la abur (3)
Castron pentru supd

Capacul

10 Orificii pentru abur

11 Maner capac

12 Baza detasabila

13 Orificiu de reumplere cu apa

14 Suport de depozitare a cablului

1

NO 0O N oUW

Notd: Cosurile de preparare la abur sunt numerotate de la 1 la 3.Veti gdsi numerele cosurilor de
preparare la abur pe manerele acestora. Puteti aseza orice cos mai mare deasupra unui cog mai mic,
dar cogurile se potrivesc cel mai bine dacd le suprapuneti intr-o ordine logicd, crescdtoare: cel mai mic
cos (1) primul, apoi cel mediu (2) si apoi cosul cel mare (3).

Notd: Castronul pentru supd poate fi utilizat cel mai bine in combinatie cu cosul cel mare (3).

Notd:Asezati intotdeauna tava de scurgere sub cosurile de preparare la abur si utilizati numai cosuri de
breparare la abur umplute cu alimente.

Important

Cititi cu atentie acest manual de utilizare Tnainte de utilizarea aparatului si pastrati-l pentru consultare
ulterioard.

Pericol
- Nu scufundati baza aparatului in apd si nici nu o clatiti la robinet.

Avertisment

- Tnainte de a conecta aparatul, verificati daca tensiunea indicati pe aparat corespunde tensiunii de
alimentare locale.

- Conectati aparatul doar la o priza de perete impamantata. Aveti grija ca mufa sa fie bine
introdusa n priza.

- Acest aparat nu este destinat operdrii prin intermediul unui cronometru exterior sau al unui
sistem separat de telecomanda.

- Nu folositi aparatul daca stecherul, cablul de alimentare sau aparatul insusi este deteriorat.
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Tn cazul In care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit intotdeauna de
Philips, de un centru de service autorizat de Philips sau de personal calificat in domeniu, pentru
a evita orice accident.

Acest aparat nu trebuie utilizat de cdtre persoane (inclusiv copii) care au capacitati fizice,
mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de cdtre o persoana
responsabild pentru siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

Nu lasati cablul de alimentare la indemana copiilor: Nu lasati cablul de alimentare sd atarne peste
marginea mesei sau a blatului pe care este asezat aparatul.

Nu apropiati cablul electric de suprafete fierbinti.

Desfasurati intotdeauna complet cablul de alimentare de pe tamburul din bazd inainte de a
conecta aparatul la retea.

Nu gatiti niciodatd la abur carne congelatd de vitd, porc, pasare sau peste. Efectuati intotdeauna
o decongelare completd a acestor ingrediente nainte de a le gati la abur.

Nu folositi niciodatd aparatul de preparat alimente la abur fdrd tava de scurgere, in caz contrarn,
va sari apa fierbinte din aparat.

Utilizati cosurile de preparare la abur si castronul pentru supd numai in combinatie cu baza
originala.

Precautie

Acest aparat este conceput numai pentru utilizarea casnica normala. Nu este conceput pentru
utilizarea In medii cum ar fi bucdtarii ale angajatilor din ateliere, birouri, ferme sau afte medii de
lucru. De asemenea, nu este conceput pentru utilizarea de cdtre clienti in hoteluri, moteluri,
pensiuni si alte medii rezidentiale.

Daca aparatul este utilizat in mod necorespunzator; in regim profesional sau semiprofesional sau
fard respectarea instructiunilor din manualul de utilizare, garantia poate fi anulata, iar Philips Tsi va
declina orice responsabilitate pentru daunele provocate.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau componente de la alti producatori sau care nu au

fost recomandate special de Philips. Daca utilizati astfel de accesorii sau componente, garantia
dvs. devine nuld.

Nu expuneti baza aparatului la temperaturi ridicate, gaz fierbinte, abur sau caldurd umeda de la
alte surse In afard de aparatul de gatit cu aburi. Nu puneti aparatul de preparat alimente la abur
pe sau langd o soba sau masind de gatit inca fierbinte.

Nu puneti aparatul aflat in functiune langd sau dedesubtul unor obiecte care s-ar deteriora la
contactul cu aburul, cum ar fi peretii sau dulapurile.

Nu utilizati aparatul in prezenta vaporilor explozibili si/sau inflamabili.

Asezati aparatul pe o suprafatd stabild, orizontald si netedd si asigurati-va ca dispune de un spatiu
liber de cel putin 10 cm de jur imprejur pentru a preveni supraincalzirea.

Asezati intotdeauna bazele detasabile in interiorul cosurilor de preparare la abur din partea
superioard. Pentru pozitionarea corectd a bazelor, coborati mai intai una dintre laturi n interiorul
cosului, apoi pe cealaltd, pana cand baza se fixeaza in pozitie (,,clic”). Asigurati-va ca proeminenta
de pe bazd este cu fata In sus. (fig. 2)

Aveti grijd la aburul fierbinte care iese din aparat in timpul prepardrii alimentelor la abur; in timp
ce aparatul se afld in modul de pdstrare la cald sau atunci cand indepadrtati capacul. Atunci cand
verificati alimentele, folositi intotdeauna ustensile de bucatdrie cu manere lungi.

Nu va aplecati peste aparat in timpul functionarii.

Nu atingeti suprafetele fierbinti ale aparatului. Folositi intotdeauna manusi atunci cand manevrati
partile fierbinti ale aparatului.

Nu miscati aparatul in timpul functionarii.

Indepirtati intotdeauna capacul cu grija si la distantd de dvs. Lisati condensul si se scurgd de pe
capac n aparat pentru a evita opdrirea.

Tineti intotdeauna cosul de preparare la abur de manere cand alimentele sunt fierbinti.
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- Nu goliti rezervorul de apd prin orificiul de reumplere cu apd. Pentru golirea rezervorului de
apg, inclinati baza spre spate si goliti apa prin partea din spate a bazei (fig. 3).
- Intotdeauna, scoateti stecherul din priza si lasati aparatul sd se rdceasca Tnainte de a-l depozita.

inchidere automati
Aparatul este prevdzut cu functie de oprire automatd. Aparatul se opreste automat daca nu apasati
niciun buton in interval de 2 minute de la conectarea aparatului la prizd. De asemenea, aparatul se
opreste automat dupa expirarea timpului de preparare la abur (inclusiv a timpului de pastrare la
cald) setat.

Protectie impotriva incalzirii in gol
Acest aparat de preparat alimente la abur este protejat Impotriva incdlzirii in gol. Sistemul de
protectie impotriva incdlzirii in gol opreste automat elementul de incdlzire atunci cand nu exista apa
in rezervor sau cand apa se evapord complet In timpul functionarii. Umpleti rezervorul de apa cu
apa rece pana la indicatorul MAX pentru a utiliza din nou aparatul.

Campuri electromagnetice (EMF)
Acest aparat Philips respectd toate standardele referitoare la campuri electromagnetice (EMF). Dacd
este manevrat corespunzdtor si in conformitate cu instructiunile din acest manual, aparatul este sigur
conform dovezilor stiintifice disponibile in prezent.

Inainte de prima utilizare

Curitati bine componentele care vin in contact cu alimentele Tnainte de prima utilizare a
aparatului (consultati capitolul ,,Curatarea si intretinerea”).

Stergeti interiorul rezervorului de apd cu o crpi umeda.

Pregatirea pentru utilizare

Asezati aparatul pe o suprafata stabila, orizontala si neteda.

Desfasurati complet cablul de alimentare de pe tamburul din baza inainte de a conecta
aparatul la retea.

Umpleti rezervorul de apa cu apa pana la marcajul MAX (fig. 4).
D Atunci cand rezervorul de ap3 este umplut pana la marcajul MAX, aparatul de gatit cu aburi
poate functiona pentru aproximativ 60 de minute.

Nu umpleti rezervorul peste gradatia MAX.

Umpleti rezervorul numai cu apa. Nu introduceti niciodatda condimente, ulei sau alte substante in
rezervorul de apa.

Introduceti tava de scurgere pe rezervorul cu apa in baza (fig. 5).

Notd: Nu utilizati niciodatd aparatul fdrd tava de scurgere si nu introduceti apd, condimente, ulei sau alte
substante in tava de scurgere.

Amplasati Intensificatorul de arome pe tava de scurgere daca doriti sa adaugati aroma
suplimentara alimentelor ce urmeaza sa fie preparate la abur. (fig. 6)

- Umpleti Intensificatorul de arome cu plante aromatice proaspete sau uscate.

- Pentru plantele sau condimentele sugerate pentru diversele tipuri de alimente, consultati tabelul
cu alimente preparate la abur la capitolul “Tabel cu alimente si sfaturi pentru pregdtirea la abur”.

A Puneti alimentele ce urmeazi si fie preparate la abur intr-unul sau mai multe cosuri de
preparare la abur si/sau in castronul pentru supa. (fig.7)

- Asezati intotdeauna bazele detasabile in interiorul cosurilor de preparare la abur din partea
superioard. Pentru pozitionarea corecta a bazelor, coborati mai intdi una dintre laturi In interiorul
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cosului, apoi pe cealaltd, pand cand baza se fixeaza in pozitie (,,clic”’). Asigurati-vd ca proeminenta
de pe bazd este cu fata in sus (fig. 2).

- Nu puneti prea multe alimente in cosurile de preparare la abur. Lasati putin spatiu intre bucdtile
de alimente si distribuiti-le uniform, pe intreaga suprafata a bazei cosului.

- Puneti bucatile mai mari de alimente si alimentele ce necesitd mai mult timp de pregitire la abur
in cel mai de jos cos de preparare la abur (1).

- Puneti oudle pe suportul pentru oud pentru a le pregiti la abur in mod adecvat (fig. 8).

- Pentru a prepara alimente voluminoase (de exemplu, pui intregi, stiuleti de porumb), puteti
indeparta bazele detasabile ale cosului mediu de preparare la abur (2) si ale cosului mare de
preparare la abur (3) pentru a crea un singur cos mare.

Notd: Capacitatea maximd a cogurilor de preparare la abur este de 1 kg.

Puteti unul sau mai multe cosuri de preparare la abur pe tava de scurgere. Pozitionati corect
cosurile si asigurati-va ca nu se clatina (fig. 9).

- Nu trebuie sa utilizati toate cele 3 cosuri de preparare la abur.

- Cosurile de preparare la abur sunt numerotate de la 1 la 3.Veti gasi numerele cosurilor de
preparare la abur pe manerele acestora. Puteti aseza orice cos mai mare deasupra unui cos mai
mic, dar cosurile se potrivesc cel mai bine dacd le suprapuneti intr-o ordine logica, crescatoare:
cel mai mic cos (1) primul, apoi cel mediu (2) si apoi cosul cel mare (3). Asezati intotdeauna tava
de scurgere sub cosurile de preparare la abur si utilizati numai cosuri de preparare la abur
umplute cu alimente (fig. 10).

- Castronul pentru supd este destinat prepardrii supei, altor alimente lichide si pestelui. Cand
doriti s utilizati castronul pentru supa, asezati-l in interiorul cosului mare de preparare la abur
(3) (fig. 11).

- Chiarsi atunci cand Indepartati baza detasabild a cosului mare de preparare la abur (3), pentru
a crea un cos mai mare Tmpreund cu cosul mediu de preparare la abur (2) de dedesubt, puteti
aseza castronul pentru supa destinat prepararii pestelui, orezului sau supei, in partea superioara
a aparatului (fig. 12).

- Chiarsi atunci cdnd indepartati baza detasabild a cosului mediu de preparare la abur (2) pentru
a crea un cos mai mare, impreund cu cosul mic de preparare la abur (1) de dedesubt, puteti
aseza cosul mare de preparare la abur (3) in partea superioara a aparatului.

Il Acoperiti cu capacul cosul de preparare la abur de sus (fig. 13).

Notd: In cazul in care capacul nu este plasat sau este plasat incorect pe cosul de preparare la abur,
alimentele nu sunt preparate la abur corespunzadtor.

Utilizarea aparatului

Aparatul oferd doud moduri de preparare la abur:

1 Modul Manual: pentru activarea rapida a aparatului de preparat alimente la abur.

2 Mod pentru gdtit: pentru prepararea unei mese complete, cu intervale diferite de preparare
pentru fiecare cos.

Consultati sectiunile separate de mai jos pentru mai multe informatii privind utilizarea acestor

moduri.

Procedura generala
Pasii de mai jos reprezintd etape generale, aplicabile ambelor moduri de preparare la abur.

Introduceti stecherul in priza.
D Timpul implicit de preparare la abur (20 de minute) apare pe tabloul de comanda si cele trei
butoane ale cosurilor de preparare la abur se aprind (fig. 14).

Alegeti unul dintre cele doua moduri de preparare la abur si urmati instructiunile date
(consultati sectiunile pentru diferitele moduri de preparare la abur, de mai jos).
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Notd: Nu puteti utiliza ambele moduri de preparare la abur in acelasi timp.

Notd: Dacd preparati la abur cantitati mari de alimente, amestecati-le la jumdtatea procesului de
preparare la abur cu o ustensild de bucdtdrie cu mdner lung. Asigurati-vd cd purtati mdnusi de bucdtdrie.

Notd: in primele 5 minute ale procesului de preparare la abur, ledul turbo se va aprinde.Acest lucru
indicd faptul cd aparatul de preparat la abur utilizeazd energie suplimentard pentru a se incdlzi rapid.

Atunci cand procesul de preparare la abur s-a incheiat, aparatul va emite un semnal acustic de
5 ori,apoi va trece automat in modul de pastrare la cald (consultati sectiunea ,,Pastrare la
cald”).

Dupa utilizare, indepartati cu grija capacul.

Aveti grija la aburul fierbinte eliberat din aparat la indepartarea capacului.

Notd: Pentru a evita producerea arsurilor, purtati mdnusi pentru cuptor atunci cand indepdrtati capacul.
Indepdrtati capacul cu grijd, tindndu-I departe de dvs. Ldsati condensul sd se scurgd de pe capac in cosul
de preparare la abur.

Notd: Utilizati o ustensild de bucdtdrie cu coadd lungd pentru scoaterea alimentelor din cosurile de
preparare la abur.

Cand scoateti un cos de preparare la abur, lasati condensul sa se scurga de pe cos in cosul de
preparare la abur de dedesubt sau in tava de scurgere.

A Scoateti stecherul din prizi si permiteti ricirea completd a aparatului de preparat la abur
inainte de a indeparta tava de scurgere.

Goliti rezervorul de apa dupa fiecare utilizare, inclinand baza spre spate si golind apa prin
partea din spate a bazei (fig. 3).

Aveti grija atunci cand indepartati tava de scurgere si goliti rezervorul de ap3, deoarece apa din
ambele recipiente ar putea fi inca fierbinte, chiar daca celelalte componente ale aparatului s-au
racit deja.

Notd: Dacd, in timpul procesului de preparare la abur, apa se epuizeazd, ledul care indica ,,rezervor de
apd gol” si inelul luminos se aprind intermitent, pentru a vd semnala cd trebuie sd reumpleti rezervorul
de apd (fig. 15).

Notd: Dacd doriti sd preparati mai multe alimente la abur si aveti nevoie de mai multd apd, puteti
adduga mici cantitdti de apd prin orificiul de reumplere cu apd, pentru a reumple rezervorul de apd.

Notd:Aparatul intrd automat in modul de asteptare dacd nu este utilizat timp de 2 minute. Apdsati
butonul Start/Stop pentru a activa panoul de comandd din nou.

Modul manual

Utilizati acest mod pentru activarea rapidd a aparatului de preparat la abur.

Rotiti butonul rotativ de reglare a cronometrului citre stanga pentru a selecta timpul de
preparare la abur necesar (fig. 16).

Apasati butonul Start/Stop pentru a porni procesul de preparare la abur (fig. 17).

D Procesul de preparare la abur incepe. Inelul luminos si ledul turbo lumineaza intermitent intr-
un ritm lent, iar cronometrul incepe numaratoarea inversa a timpului setat pentru procesul
de preparare la abur (fig. 18).

D Cand timpul alocat procesului de preparare la abur s-a scurs, aparatul emite un semnal
acustic si trece in modul de pastrare la cald. Ledul aferent modului pastrare la cald se
aprinde (fig. 19).
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Mod pentru gatit

Utilizati acest mod pentru prepararea unei mese complete, cu intervale diferite de preparare pentru
fiecare cos de preparare. Aparatul incepe automat prepararea alimentelor din cosul de preparare la
abur cu cel mai mare interval de preparare, emitdand un semnal acustic pentru a vd anunta cand
trebuie sd addugati cosul sau cosurile cu un interval de preparare mai scurt. Ultimul cos de
preparare va fi cel cu intervalul de preparare cel mai scurt.

Notd: Dacd doriti sd preparati o masd fdrd sd utilizati toate cele trei cosuri de preparare la abur, setati
cronometrul numai pentru cosurile de preparare pe care le utilizati.

Apasati butonul aferent cosului de preparare la abur 1,2 sau 3 pentru a selecta unul dintre
cosuri (fig. 20).
D Ledul corespunzitor va incepe si lumineze intermitent.

Rotiti butonul rotativ de reglare a cronometrului catre stanga pentru a selecta timpul de
preparare la abur necesar (fig. 16).

Apasati din nou butonul aferent cosului pentru care setati intervalul de preparare, pentru a
confirma (fig. 21).

D Punctul situat dedesubtul butonului aferent cosului de preparare la abur se va aprinde, pentru
a indica faptul ca intervalul de preparare a fost setat.

Repetati pasii 2 si 3 pand cand setati intervalul de preparare pentru toate cosurile de
preparare la abur pe care doriti sa le utilizati.

Introduceti ingredientele in cosurile de preparare la abur. Cand folositi toate cosurile, puneti
alimentele cu durata cea mai mare de preparare in cel mai mic cos (1), alimentele cu al doilea
cel mai lung interval de preparare in cosul mediu (2) iar alimentele cu cel mai scurt interval
de preparare in cel mai mare cos de preparare la abur (3).

A Asezati cosul de preparare la abur cu cel mai mare interval de preparare pe baza aparatului.

Apasati butonul Start/Stop (fig. 17).

D Procesul de preparare la abur pentru cosul cu cel mai mare interval de preparare este initiat.
Inelul luminos lumineaza intermitent intr-un ritm lent, in timp ce cronometrul incepe
numaratoarea inversa a intervalului de preparare la abur.

D Dupa un anumit timp, aparatul emite un semnal acustic iar ledul aferent cosului de preparare
cu al doilea cel mai lung interval de preparare lumineaza intermitent intr-un ritm alert, pentru
a indica faptul ca trebuie sa adaugati urmatorul cos de preparare la abur (fig. 22).

Bl Asezati cosul de preparare la abur cu al doilea cel mai lung interval de preparare deasupra
cosului care este deja asezat pe aparatul de preparat la abur si apasati butonul aferent cosului
de preparare, care lumineaza intermitent, sau butonul Start/Stop.

Bl Aparatul Tsi va continua procesul de preparare la abur.
Inelul luminos lumineaza intermitent intr-un ritm lent si cronometrul incepe numaratoarea
inversa a intervalului de preparare la abur.

D Dupi un anumit timp, aparatul emite un semnal acustic, iar ledul aferent cosului de preparare
la abur cu cel mai scurt interval de preparare lumineaza intermitent, indicand faptul ca
trebuie sa adaugati acest cos de preparare la abur.

Asezati cosul de preparare la abur cu cel mai scurt interval de preparare deasupra celorlalte
cosuri de preparare la abur si apasati butonul aferent cosului de preparare la abur, care
lumineaza intermitent, sau butonul Start/Stop.

Aparatul isi va continua procesul de preparare la abur.
D Inelul luminos lumineaza intermitent intr-un ritm lent si cronometrul incepe numaratoarea
inversd a intervalului de preparare la abur.
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D Cind timpul alocat procesului de preparare la abur s-a scurs, aparatul emite un semnal
acustic si trece in modul de pastrare la cald. Ledul aferent modului de pastrare la cald si inelul
luminos lumineaza intermitent, intr-un ritm lent.

Modul de pastrare la cald

Dupa finalizarea procesului de preparare la cald, aparatul trece automat in modul de péstrare la cald,

iar ledul aferent modului de pastrare la cald se aprinde.

Modul pastrare la cald pastreazd alimentele calde timp de 20 de minute.

- Daca doriti sa pastrati alimentele calde mai mult de 20 de minute, rotiti butonul rotativ de
reglare a cronometrului spre stanga sau dreapta pentru a regla durata de pastrare la cald.

- Daca doriti sa dezactivati modul péstrare la cald cand acesta este activ, apdsati butonul Start/
Stop.

Curatare si intretinere

Nu folositi niciodatd bureti de sirmd, agenti de curatare abrazivi sau lichide agresive cum ar fi
benzina sau acetona pentru a curata aparatul.

Scoateti stecherul din priza si lasati aparatul sa se raceasca.
Curatati partea exterioara a bazei cu o carpa umeda.

Nu scufundati baza aparatului in apa si nici nu o clititi la robinet.

Nu curatati baza in masina de spalat vase.

Curitati rezervorul de apa cu o laveta curata inmuiatd in apa calda cu detergent de vase.
Stergeti rezervorul de apa cu o laveta umeda curata.

Curatati capacul manual in apa cald, folosind detergent lichid.

Indepartati bazele detasabile ale cosurilor de preparare la abur. Curatati cosurile, bazele
detasabile, Intensificatorul de aroma, tava de scurgere si castronul pentru supa manual, in apa
calda, folosind detergent lichid. De asemenea, puteti curata aceste componente in masina de
spalat vase, folosind un ciclu scurt de spalare si o temperatura scazuta.

Curdtarea repetata a cosurilor de preparare la abur in masina de spdlat vase, poate cauza

decolorarea usoara a acestora.

Indepartarea calcarului

Este necesard detartrarea aparatului cand sunt vizibile depuneri in rezervorul de apa. Este important
sd detartrati periodic aparatul de preparare la abur pentru a mentine performantele optime ale
acestuia.

Umpleti rezervorul de api cu otet alb (8% acid acetic) pina la marcajul MAX.

Nu utilizati alt tip de agent de detartrare.

Asezati tava de scurgere si cosul mic de preparare la abur (1) pe baza, in mod
corespunzator (fig. 23).

Acoperiti cosul mic de preparare la abur cu capacul (fig. 24).
Introduceti stecherul in priza.
Apisati butonul Start/Stop pentru activarea panoului de comanda.

A Apisati butonul Start/Stop pentru a permite functionarea aparatului timp de 20 de
minute (fig. 17).

Dacid otetul incepe sa clocoteasca peste marginea bazei, scoateti stecherul din priza si reduceti
cantitatea de otet.
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Cénd aparatul emite un semnal acustic, scoateti-l din priza si lasati otetul sa se raceasca
complet.Apoi, goliti rezervorul de apa.

Bl Clititi rezervorul de apa cu api rece, de mai multe ori.

Notd: Dacd au mai ramas depuneri in rezervorul de apd, repetati procedura.

Depozitarea

Inainte de a depozita aparatul, asigurati-va ca toate componentele sunt curate si uscate
(consultati capitolul ,,Curatarea si intretinerea”).

Pentru pastrarea cablului de alimentare, infasurati-l in jurul bobinei de la baza (fig. 25).
Asezati tava de scurgere pe bazi (fig. 5).
Asigurati-va ca bazele detasabile sunt fixate in cosurile de preparare la abur.

Asezati cosul mare de preparare la abur (3) pe tava de scurgere.Asezati cosul mediu de
preparare la abur (2) in interiorul cosului mare de preparare la abur (3).Asezati cosul mic de
preparare la abur (1) in interiorul cosului mediu de preparare la abur (2) (fig. 26).

A Asezati castronul pentru supd in interiorul cosului mic de preparare la abur (1).

Puneti capacul pe castronul pentru supa sau cosul mic de preparare la abur (fig. 27).

Garantie si service

Dacd aveti nevoie de service sau de informatii sau intdmpinati probleme, vizitati site-ul web Philips la
adresa www.philips.com/support sau contactati centrul Philips de asistenta pentru clienti din
tara dvs. Gasiti numarul de telefon in garantia internationald. Dacd in tara dvs. nu existd un astfel de
centru, deplasati-va la furnizorul dvs. Philips local.

Protectia mediului

- Nuaruncati aparatul impreuna cu gunoiul menajer la sfarsitul duratei de functionare, ci predati-|
la un punct de colectare autorizat pentru reciclare. In acest fel, ajutati la protejarea mediului
inconjurdtor (fig. 28).

Depanare

Acest capitol descrie cele mai frecvente problemele care pot aparea in utilizarea aparatului. Dacd nu
reusiti sa rezolvati problema folosind informatiile de mai jos, contactati centrul de asistentd pentru
clienti din tara dvs.

Problema Cauza posibila Solutie

Aparatul de Aparatul nu este conectat la Introduceti stecherul in prizd.
preparat la aburnu  priza.
functioneaza.

Nu este suficientd apa in Umpleti rezervorul de apa.
rezervor.
Nu ati apasat inca butonul Apasati butonul Start/Stop

Start/Stop.



Problema

Nu toata
mancarea este
gatitd.

Aparatul nu se
ncalzeste
corespunzator.

Apa sare din
rezervorul de ap3,
n timpul
procesului de
preparare la abur.

Ledul pentru
,Rezervor de apd
gol” se aprinde,
chiar dacd exista
suficientd apd in
rezervorul de apa.

Intensificatorul de
aroma nu are sau

are un efect redus.

Cauza posibila

Anumite bucati de alimente
din aparatul de preparat la
abur sunt prea mari/necesita
un timp de preparare la abur
mai mare decat celelalte.

Alti pus prea multe alimente n
cosurile de preparare la abur.

Nu ati indepartat calcarul de
pe aparat in mod regulat.

Ati umplut excesiv rezervorul
de apd.

Pe elementul de incélzire s-a
depus prea mult calcar.

Nu ati introdus suficiente
plante aromatice n
Intensificatorul de arome.

Nu ati introdus tipul
corespunzator de plante
aromatice in Intensificatorul de
arome.

Ati consumat alimentele la un
interval de timp destul de
indelungat dupa prepararea
acestora.
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Solutie

Setati o durata de preparare la abur mai
lungd rotind butonul rotativ de reglare a
cronometrului cdtre dreapta.

Puneti bucatile mai mari de alimente si
alimentele care necesitd mai mult timp de
preparare la abur in cosul mic de
preparare la abur (1) si Incepeti procesul
de preparare la abur cu catva timp fnainte
de addugarea celorlalte cosuri.

Nu Tncarcati excesiv cosurile de preparare
la abur. Tdiati alimentele n bucati mici si
asezati bucdtile cele mai mici deasupra.

Lasati putin spatiu intre bucdtile de
alimente si distribuiti-le uniform, pe
intreaga suprafata a bazei cosului.

Detartrati aparatul. Consultati capitolul
‘Curdtarea si intretinerea’.

Indepartati excesul de apa din rezervor.
Asigurati-va ca nivelul apei nu depdaseste
marcajul MAX.

Detartrati rezervorul de apa. Consultati
sectiunea ,,Detartrarea” din capitolul
,,Curdtarea si Intretinerea’’.

Addugati mai multe plante aromatice in
Intensificatorul de arome.

Introduceti plante aromatice cu o aroma
intensa Tn Intensificatorul de arome.
Consultati tabelul de preparare a
alimentelor la abur din capitolul ,, Tabel cu
alimente si sfaturi pentru pregatirea la
abur”.

Consumati alimentele imediat dupa
prepararea acestora.
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Tabelul cu alimente si sugestii pentru prepararea la abur

Problema

Exista spumd la
suprafata apei din
rezervorul de apd
sau tava de
scurgere.

Cauza posibila

Spuma se poate forma atunci
cand Tn apa din rezervorul de

Solutie

apa patrund proteine sau
atunci cand Tn rezervorul de
apa raman urme de agenti de

curatare.

Curdtati rezervorul de apd. Consultati
capitolul ,,Curdtarea si intretinerea’”.

Pentru retete, consultati brosura cu retete sau vizitati site-ul nostru Web
www.philips.com/kitchen.
Duratele de preparare la abur mentionate in tabelul de mai jos sunt oferite doar in scop
orientativ. Duratele de preparare la abur pot varia in functie de dimensiunile bucatilor de

alimente, spatiile lasate Intre alimente Tn cosul de preparare la abur, cantitatea de alimente din

cos, gradul de prospetime al alimentelor si preferintele personale.

Tabelul pentru prepararea la abur a alimentelor

Alimente de
inabusit

Sparanghel

Ministiuleti de
porumb

Fasole verde
Broccoli
Morcovi

Buchetele de
conopidd

Telind (cuburi)
Pulpa de pui

Stiulete de
porumb

Dovlecel (feliat)
Cuscus

QOua
Fructe

Mazare
(congelatd)

Cartofi
Crevete
Budinci

Cantitate

500 ¢
200 g

500 g
400 g
500 g
400 g

300 g
1 buc
500 ¢g

500 g

150 g + 250 ml
apd

6 buc
500 g/4 buc
400 g

400 g
200 g

4 castroane

Timp de
preparare la abur
(min)

15-20
5-8

15-20
20
20
20

15-20
25
30-40

10
10-15

12-15
10-15
20-25

25-30

20

Plante aromatice/condimente

sugerate pentru Intensificatorul de

arome

Cimbru, busuioc, lamaie

Arpagic, chilli, papricd

Patrunjel, ldmaie, usturoi
Usturol, chili, tarhon
Patrunjel, mustar uscat, arpagic

Rozmarin, busuioc, tarhon

Chimen, piper alb, chilli
Piper negru, ldimaie, paprica

Patrunjel, usturoi, arpagic

Marar; salvie, rozmarin

Chimen, coriandru, cuisoare

Scortisoara, lamaie, cuisoare

Rozmarin, chimen, patrunjel

Patrunjel, arpagic, usturoi
Pudrd de curry, sofran, lamaie

Scortisoard, cuisoare, vanilie
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Alimente de Cantitate Timp de Plante aromatice/condimente
inabusit preparare la abur  sugerate pentru Intensificatorul de
(min) arome
Orez 150 g + 300 ml 35 Pandan, patrunjel, chimen
apa
250 g+ 500 ml 35 Pandan, patrunjel, chimen
apd
Somon 450 g 12-15 min. Marar, patrunjel, busuioc
Peste alb 450 ¢ 10-15 Mustar uscat, cuisoare englezesti,
madghiran

Sugestii pentru prepararea la abur a alimentelor

Intensificator de arome

- Rozmarin, cimbru, coriandru, busuioc, mdrar; curry si tarhon sunt cateva dintre plantele
aromatice si condimentele pe care le puteti pune n Intensificatorul de arome. Le puteti
combina cu usturoi, chimen sau hrean pentru un plus de aroma, fard a adduga sare.Va
recomanddm sd folositi intre 1/2 si 3 lingurite de plante uscate sau condimente. Folositi o
cantitate mai mare in cazul plantelor aromatice proaspete sau al condimentelor.

- Pentru mai multe sugestii privind plantele aromatice, condimentele si lichidele de utilizat in
Intensificatorul de arome, consultati tabelul de preparare a alimentelor la abur, de mai sus.

- Addugarea unei cantitati mici de ulei peste alimente, Imbundtdteste efectul Intensificatorului de
arome, conferind alimentelor un gust mai intens.

- Pentru rezultate optime, maruntiti plantele aromatice si umpleti Intensificatorul de arome in
mod uniform.

- Pentru a vd bucura de un gust intens, va recomandam consumarea alimentelor imediat dupd
preparare.

- Nu turnati lichide n Intensificatorul de arome.

Fructe si legume

- Taiati inflorescentele de la conopida, broccoli si varza.

- Tnabusiti legumele verzi cu frunze un timp cat mai scurt posibil, deoarece fsi usor pierd usor
culoarea.

- Nu dezghetati legumele congelate Tnainte de a le inabusi.

Carne, pui, fructe de mare si oua

- Carnea frageda cu putind grasime este cea mai indicata pentru prepararea la abur.

- Spdlati carnea corespunzator si uscati-o, astfel incat sd se scurgd cat mai putin suc.

- Intotdeauna asezati carnea, puiul, pestele sau ouile sub alte tipuri de alimente pentru a preveni
picurarea sucurilor.

- Impungeti oudle Tnainte de a le introduce Tn aparatul de preparat la abur.

- Nunabusiti niciodata carne, pui sau fructe de mare congelate. Ldsati intotdeauna carnea, puiul
sau fructele de mare sa se dezghete complet inainte de a le introduce in aparatul de preparat la
abur.

Deserturi dulci
- Addugati scortisoard la deserturi pentru a accentua dulceata In loc sa addugati zahdn.

Sugestii generale

- Pentru a prepara orez, trebuie sa addugati apa peste orez, in castronul pentru supa. Pentru
cantitati, consultati tabelul de preparare a alimentelor la abur, de mai sus.

- Dupa ce ati terminat de gdtit orezul, opriti aparatul, amestecati orezul si lasati-l in castronul
acoperit cu capac, timp de 5 minute. Astfel, rezultatul obtinut este desavarsit.
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- De asemenea, in afara prepardrii supei, puteti utiliza castronul de supd pentru prepararea
legumelor cu sos, pentru fierberea pestelui, prepararea alimentelor marinate si a budincii, supei si
orezului.

- Ldsati putin spatiu Intre bucatile de alimente si distribuiti-le uniform pe intreaga suprafata a bazei
cosului de preparare la abur.

- In cazul in care cosul de preparare la abur este foarte plin, amestecati mancarea la mijlocul
procesului de preparare.

- Cantitdtile mici de alimente necesitd un timp de preparare mai redus decat cantitdtile mai mari.

- Daca utilizati doar un singur cos de preparare la abur, alimentele necesitd un timp de preparare
mai mic decat daca utilizati 2 sau 3 cosuri de preparare la abur.

- Daca utilizati mai mult de un cos, lasati alimentele sd se prepare 5-10 minute n plus.

- Alimentele se gitesc mai rapid in cosul mic de preparare la abur (1) decét in cosurile de
deasupra.

- Asigurati-vd cd alimentele sunt bine preparate Tnainte de a le consuma. Acest aspect are o
importanta deosebitd Tn special in cazul carnii de porc si a carnii tocate de vita si de pasare.

- Puteti adduga alimente sau cosuri cu alimente in timpul procesului de preparare la abur. Daca un
aliment necesitd un timp de preparare mai scurt, addugati-l mai tarziu.

- Prepararea alimentelor continua un timp dupa trecerea aparatului in modul Pastrare cald. Daca
alimentele sunt deja foarte bine gatite, scoateti-le din aparat la terminarea procesului de
preparare la abur si trecerea aparatului in modul pastrare cald.

- Daca alimentele nu sunt gatite, setati un timp de preparare la abur mai lung. Este posibil sd fie
necesara addugarea de apa in rezervor.

- Aparatul poate fi utilizat pentru incalzirea supei gatite in castronul pentru supa. incilzirea a 250
ml de supa dureazd aproximativ 10 minute.
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BeBeaeHue

[NosapaBasieM ¢ nokynkon npoaykumn Philips! Aast moAyueHns MOAHOM MOAAEPX KKK, OKa3biBaEMOM
KomnaHuelt Philips, 3apervncTpupyrite npnbop Ha seb-caite www.philips.com/welcome.

O6uiee onmcanune (Puc. 1)

1 TlaHenb ynpasaeHus

- aWHavkaTop Typbopexinma

- b.Knonkm naposbix kop3uH (1,2, 3)

c. PeryasaTop BpemeHM NpuroToBAeHIs C NOACBETKOM
d. KHorka cTtapT/cTon 1 KHomnka naysbl

e. VIHAMKaTOp pexuma NoAAEPKaHUS TeMnepaTypbi
f. IHAMKaTOp MycTOro pesepsyapa AAA BOAbI
g VIHaMKaTop Talimepa

OcHoBaHWe ¢ pe3epByapoOM AAS BOADI
[MoAAOH AAS KameAb

OTceK and cneumm

MaAeHbkas naposas kopauHa (1)

CpeaHsist naposas Kop3uHa (2)

Bobluas naposas kop3uHa (3)

Yawa aas cyna

Kpbika

10 lMaposble oTBEPCTYSA

11 Pyuka Kpbilkm

12 CbeMHbll NOAAOH

13 Hocuk ana 3aavBa BOABI

14 TpucnocobaeHne AAA XpaHeHs LWHypa

NO 0O N oy U wN

[pumeyanue [Naposbie Kop3uHbl npoHymeposabl (1—3). Homepa ykazaHbl Ha pydkax Kop3uH.
Kop3uHy 6oAbLuero pasmepa MosKHO ycmaHoBMmb Ha 60Aee MAAEHbKYI0, 0GHAKO peKoMeHgyemcs
yCMAaHAaBAMBAMb KOP3UHbI B NOPAGKE yBEAMYEHUS pa3mepa: CHAYAAd MAAdsi Kop3uHa (1), 3amem
cpegHAs (2) u, HakoHeL, 60AbLLIAS KOP3UHA (3).

[Mpumeyanme Yaiy gas cyna Ayuiue BCero McnoAb30BamMb ¢ GOAbLLON NAapoBoK Kop3nHOH (3).

lMpumevanue Bcerga ycmaHaBAnBarime Kop3uHbl HAO NOGJOH gASt KANEAb, HUKOrgd He CmaBbme B
napoBapky nycmole naposbl€ KOP3uHbI.

BakHaa nHpopmauus

I_IepeA MCMOAb30OBaHNEM rlpm6opa BHMMATEABHO O3HAKOMbTECH C PYKOBOACTBOM MOAB30OBATEAA U
COXpPaHUTE €ro AnA AQABHEWLLErO MCMOAB30BAHMS B KayecTBe CMpaBOYHOro MaTepmana.

OnacHo!
- 3anpellaeTcs OfycKaTb OCHOBaHWE B BOAY WAV MPOMbIBATL MOA CTPYEN BOAbI.

MpeaynpexkaeHue

- [lepea noaknloveHnem Nprbopa ybeAnTeCh, YTO YKa3aHHOE Ha HEM HOMMHAABHOE HampsXKeHe
COOTBETCTBYET HaMNPSHKEHMIO MECTHOM SAEKTPOCETU.

- [oaknoyaiiTe MpUOOP TOABKO K 3a3eMAEHHOM po3eTke. YbeAnTech, UTO ceTeBast BUAKA
MPaBKABHO BCTAaBAEHA B PO3ETKY SAKTPOCETW.

- AaHHOE YCTPOMCTBO HEAb3A MOAKAIOUATb K BHELUHEMY TaliMepy MAM aBTOHOMHbBIM CUCTEMam
AVCTAHUMOHHOTO YrPaBAEHMS.

- 3anpelleHo NOAb30BaTLCA MPUOBOPOM, ECAM CETEBAA BUAKA, CETEBO LHYP WA Cam Nprbop
MOBPEXAEHbI.
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- B cayuae nopexaeHns cETEBOTO LHYpa ero HEOOXOAMMO 3aMeHNTb. 4Tobbl obecneunTs
6e30macHyio 3KCMAyaTaumio Nprbopa, 3aMeHsNTe WHYP TOABKO B aBTOPU30OBaHHOM CEPBMCHOM
ueHTpe Philips MAM B CEPBUCHOM LIEHTPE C NMEPCOHAAOM aHAAOTUYHOM KBaAUPUKaLMM.

- AaHHbIl1 Npubop He NpeAHasHauYeH AAA MCMOAB30BaHMA AMLAMM (BKAIOUAs AETEl) C
OrpaHMyYeHHbIMU BO3MOXHOCTSIMIU CEHCOPHOM CUCTEMBI MAW OFPaHUUYEHHBIMMU YMCTBEHHBIMUI UAM
dU3MUECKMMM CMOCOBHOCTAMM, @ TaKXKe AVLAMK C HEAOCTATOUHBIM OMbITOM W 3HAHUAMM, KPOME
KaK rMoA, KOHTPOAEM 1 PYKOBOACTBOM AMLL, OTBETCTBEHHbIX 3a X O€30MacHOCTb.

- He nossoasiiTe Ae€TAM UrpaThb ¢ MprbopoMm.

- XpaHuTe ceTeBOM WHYP B MECTE, HEAOCTYMHOM AASt AeTel. He aonyckanTe cMcanHms WHypa ¢
Kpasi CTOAQ MAM C MECTa, FAE CTOUT Mprbop.

- He nomeluaiite WwHyp pSAOM C rOPSUYMMK MOBEPXHOCTAMM.

- [lepea BKAIOYEHVEM MOAHOCTBIO pasMOTalTe CeTEeBOW WHYP C KaTyLWKW Ha MOACTaBKe npubopa.

- 3anpellaeTcs 0b6pabaTbiBaTh NMAPOM 3aMOPOXKEHHBIE MACO, MTULLY AV MOPETPOAYKTHI.
O06s3aTEABHO MOAHOCTBIO Pa3MOPO3bTe MPOAYKTbI MEPeA MPUrOTOBAEHMEM Ha Mapy.

- He ncnoab3yiiTe napoeapKy 6e3 MoAAOHA AAA KameAb, B MPOTVBHOM CAy4ae ropsadas BoAa
MOXET MpoTeKaTb.

- VlcnoAb3yiiTe TOABKO KOMMAEKTHbIE MapOBble KOP3WHDI U Yallly AASl Cyra BMecTe C
KOMMAEKTHbIM OCHOBAHMWEM.

BHumanue!

- YCTPOMCTBO MpeaHasHaYeHO TOABKO AAS AOMALLHETO MCMOAB3OBAHMS B CTAHAAPTHBIX YCAOBHSX.
YCTPOWMCTBO He MpeAHa3Ha4YeHO AASI MCTIOAL30BAHMS B TaKMX YCAOBMAX IKCMAYaTaLmM, Kak
0b6eAEHHbIE 30HbI B MarasuHax, 0dprcax, CEAbCKOXO3AMCTBEHHbIX MOMELLEHUSX MAK APYTAX
MPOW3BOACTBEHHBIX YCAOBMAX. TaKyKe YCTPOMCTBO HE MPEAHA3HAYEHO AAS MCTOAB3OBAHMS
KAMEHTaMK B OTEASX, MOTEASX, MECTaX HOYAETa M 3aBTPaKa, a TakKe B APYriX MecTax
npebbiBaHus.

- B cayuae HapyweHys npasuA NCMOAb30BaHMS YCTPOWCTBA, MPW €ro UCMOAB30BaHWM B KayecTse
NPOPECCHOHAABHOTO MAM MOAYNPOPECCMOHAABHOTO OOOPYAOBaHMS, @ TaKXKe MPpK HapyLLEHN
NPaBMA AGHHOTO PYKOBOACTBA rapaHTUiHbIE 0BA3aTEALCTBA YTPaUMBAIOT CBOIO CUAY, 1 B 3TOM
CAyYae Komnanus Philips He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakow Obl TO HM ObIAO MPUUMHEHHDIN
yliep®.

- 3anpelaeTcs NoAb30BaTHCA KaKUMM-AMBO MPUHAAAEKHOCTAMM MAM AETAASMU ADYTUX
NPOW3BOAMTEAEN BE3 CreLarbHONM pekoMeHAaLmm kKomnarmu Philips. [pu ncnoAb3osaHmm
TaKoW MPUHAAAEIKHOCTM rapaHTuiHble 0bA3aTeABCTBA YTPAUMBAIOT CHIAY.

- He noapepraiite napoBapKy BO3AEWCTBUMIO BbICOKMX TEMMEPATYP, rOPAYEro rasa, napa wan
BAQKHOIO TEMAOTO BO3AYXa OT APYIMX MCTOYHMKOB. He nomeLluainTe napoBapKy paAOM C
paboTaloleN MAK ELLE HE OCTBIBLUEN MAUTOM MAM AYXOBbIM LIKAGOM.

- He ycTaHaBAMBaniTe Nprbop PSAOM WMAU MOA MPEAMETAMM, KOTOPbIE MOMYT ObiTb MOBPEKAEHSI
NapoM, HarpyMEP, MOA MOAKAMU WA PAAOM CO CTEHOM.

- He ncnonassyiiTe npubop, ecAn B aTMOChEPE HaAUYECTBYIOT B3pbIBUaTbIE /WA OrHEOMACHbIE
rassi.

- YcTaHaBAVBaMTE MapOBapKy Ha POBHYIO, YCTOMUMBYIO MOBEPXHOCTL. Bokpyr nprbopa
HEOBXOAMMO COXpaHWTb He MeHee 10 cM cBOBOAHOrO MPOCTPaHCTBA, YTOObI 30eXKaTh
neperpesa.

- YcTaHaBAVBaNTE CbeMHbIE MOAAOHDI B MAPOBbIE KOP3WHbBI TOABKO CBEPXY. YTOObBI MPaBUABHO
PaCNOAOXKMTb MOAAOH, CHa4aAa OMYCTUTE OAMH Kpaii MOAAOHA, @ 3aTeM — APYIoM (AOAKeEH
Npo3ByYaTh LUEAYOK). OBpaTUTE BHUMAHME: M3TMO HA CbEMHOM MOAAOHE AOAKEH HAXOAUTHCA
ceepxy. (Puc. 2)

- OcTeperaifTech BbIXOAA FOPAYEro Mapa K3 NMapoBapKu BO BPEMS MPUrOTOBAEHMS MILLM, B
PEXMME NOAAEPHKAHMS TEMMNEPATYPbI, @ TaKXKE MPU CHATWK KpbilKK. [poBepsis cTeneHb
FOTOBHOCTU MULLM, OBS3aTEABHO UCMOAB3YITE KyXOHHbIE NPUCTIOCODAEHUS C AAVHHBIMM
pyUKamu.

- 3anpeliaeTcs HaKAOHATLCA Haa PaboTaiolmMM NPUOOPOM.
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- He npuikacaiTech K ropsunm NoBepxXHOCTAM pyKami. VICNoAb3yiTe TenAo3almTHbIE pyKaBuLbl.

- 3anpellaeTcsa nepemellaTb paboTalowuii Mproop.

- Bceraa cobaoaaliTe 0CTOPOXKHOCTb MPY CHATUU KPbILWKM 1 GepexHO obpallaiTech ¢ HeM.
CAnBaiTe Kanam KOHAEHCATa C KPbILKM B MapoBapKy, YTOObI M30exaTb BbinapyBaHys.

- Ecav muwa ropsavas, napoByio KOp3vHy AepXUTE 3a PyUKU.

- He canBaniTe Boay U3 pe3sepByapa AAA BOABI YEPE3 HOCKK AASA 3aAMBA BOABL. AAA CAVIBA BOABI 113
pe3epByapa HaKAOHWTE OCHOBaHWeE Hasaa u caeliTe Boay (Puc. 3).

- [lpexae vem ybpaTb MprbOp Ha XpaHeHIe, 06A3aTEABHO OTKAIOUUTE €ro OT SAEKTPOCETH U
AalTe eMy OCTbITb.

ABTOMaTHYECKOE OTKAIOUYEHUE
[Nprbop ocHalleH GyHKLMEN aBTOMATUYECKOrO OTKAIOYEHMS. [ Iprbop aBToMaTHYeCKM
BbIKAIOUYAETCS, €CAV MO MPOLLIECTBUM ABYX MUHYT C MOMEHTa MOAKAIOYEHMA K CETU He OblAa HaXkaTa
HM OAHA KHOMKA. TaK»Ke Nprbop aBTOMATUUYECKH BEIKAKOUYAETCA MO MPOLUECTBUM YCTAHOBAEHHOTO
BPEMEHW MPUrOTOBAEHMS (BKAIOYAS BPEMA PaboTbl PeXXMMa NMOAAEPKAHMA TEMMNEPATYpbI).

3awmTa OT BbIKMNAHUA
[MNapoBapka ocHalleHa GpyHKLMEN 3aLMTbl OT BbiKMaHWs. DYHKUMS 3aWmThl OT BbIKUMAHMS
ABTOMATWUECKM BBIKAIOYAET HarpeBaTEAbHbIN SAEMEHT MapOBapKM, ECAV PE3EPBYAP AAS BOADI
MyCTOM MAM BOAQ BBIKMMEAR B MPOLIECCE MPUrOTOBAEHUA. HTOOBI MPOAOAKNTL MCMOAB3OBAHME
nprbopa, 3aNOAHWUTE Pe3ePBYap XOAOAHOM BOAOM A0 OTMeTKM MAX.

DAeKTpoMarHuTHble noas (M)
AanHbi nprbop Philips cooTBeTCTBYET CTaHAAPTaM MO SAEKTPOMArHUTHBIM NoAsm (M), Mpu
MPaBKABHOM OBPaLLEHNI COrAACHO MHCTPYKLIMAM, MPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MO SKCMAYaTaLmM,
MCMoAb30BaHWE NpMbopa 6E30MacHO B COOTBETCTBIM C COBPEMEHHBIMM HaYUHbIMIU AAHHBIMM.

I'IepeA nepebiM UCNMMOAb30OBaHUEM

Mepea nepBbIM UCMOAb3OBaHMEM NMPUGOPA TLLATEABHO BbIMOMTE BCe AETAAM, KOTOpble BYAyT
KOHTaKTUPOBATb C MPOAYKTaMM (CM. FAaBy “OuncTKa 1 yxoA”).

npOTpMTe BHYTPEHHIOIO NOBEPXHOCTb pe3epByapa AAA BOAbI MAMKOM TKaHbIO.

MoaroTtoBka npubopa Kk pabote

YcTaHoBuTE NpMBOp Ha YCTOMYMBOM FOPUSOHTAALHOM U POBHOWM MOBEPXHOCTY.
MepeA BKAIOUEHMEM MOAHOCTBIO Pa3MOTaiTe CETEBOM LHYP C KaTyLUKM Ha MOACTaBKe
npubopa.

3anoAHUTe pe3epByap AASl BOABI AO OTMETKM MakcuMaAabHoro ypoeHs (MAX) uncToi
Boaoi (Puc. 4).

D TMapoeapka paccuuTaHa npuMepHo Ha 60 MUHYT paboTbl NPpU HAMOAHEHUM pe3epBYapa AAS
BOAbl AO MaKCMMaAbHOTO YPOBHSI.

He 3anoAHsiiTe pesepByap AAs Boabl Bbille oTMeTKM MAX.

3anoAHsTe pe3epByap AASl BOAbI TOAbKO BOAOWA. 3anpelaeTcsi AOGaBASITb COYCbl, MACAO MAM
APYrue BeLecTBa.

YcTaHOBUTE MOAAOH Ha pe3epByap AASl BOAbl Ha ocHoBaHuu (Puc. 5).

[Mpumeyanue 3anpeiaemcs noAb30Bambcs npubopom 6e3 NoggoHa gas KaneAb, d MAk>Ke HaAAMBAMb
Ha noggoH Bogy, Npunpasbl, MACAO 1 gbyr1e BeLLecmsd.

AASl yCUAEHMS apoMaTa NMpUroTOBASIEMON MULLM MOCTaBbTE OTCEK AAS CMELIMI Ha MOAAOH
AAs Kaneab. (Puc. 6)
- HanoAHUTE OTCeK A CELUI CBEXMMM WAV CYXV MM TPABaMU.
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- B raase "TabAnla NpOAYKTOB 1 COBETbI MO MPUrOTOBACHMIO Ha Napy’ MPUBOAATCA
peKOMEHAYEeMble TPaBbl 1 CMELMM AAA Pa3AYHBIX BAIOA.

A MoroskuTE MPOAYKTBI B OAHY MAM HECKOABKO MapOoBbIX KOP3UH M/MAM B Haluy
AAs cyna. (Puc.7)

- VCTaHaBAVBaNMTE CbEMHbBIE MOAAOHBI B MapOBbIE KOP3MHBI TOABKO CBEPXY. YTOObI MPaBUABHO
PaCNOAOXKMTb MOAACH, CHa4aAa OMYCTUTE OAMH Kpai MOAAOHA, @ 3aTeM — APYIoi (AOAKeEH
npo3By4aThb LeAdok). ObpaTuTe BHUMaHUE: 13O Ha CbEMHOM MOAAOHE AOAKEH HaXOAUTLCS
ceepxy (Puc. 2).

- He knaanTe CAMLLKOM MHOMO MPOAYKTOB B MapoBble KOp3uHbl. OCTaBAANTE HeKOTopoe
NPOCTPAHCTBO MEXAY MOPLMAMI U PABHOMEPHO PacrPEAEASITE MPOAYKTbI Ha AHE MapoBOW
KOP3WHbl.

- Boablune nopumm 1 NPOAYKTbI, MPUrOTOBAEHME KOTOPbIX 3aHMMAET OOAbLLE BPEMEHH, KAJAMTE
B HWDKHIOIO MapoByio Kop3uHy (1).

- AAs yAODHOM Bapku auL, nomellanTe mx B aepxatens (Puc. 8).

- AAA MPUrOTOBAEHUA Ha Mapy NMPOAYKTOB KPYMHOro pasmepa (HarpymMep, LbINAST MAK MOYaTKOB
KyKYPY3bl) MOXHO BbIHYTb CbeMHbIE MOAAOHBI 13 cpeaHeit (2) 1 6oAbLIO (3) NapOBbIX KOP3WH.
Takunm 0Opas3oMm, Bbl MOAYUMTE OAHY GOABLLYIO MapOBYIO EMKOCTb.

lpumedanne MakcumaabHas BMeCmMMOCMb NApoBbIX KopsuH cocmasasem 1 Kr.

MocTaBbTe OAHY MAM HECKOABKO MapOBbIX KOP3MH Ha MOAAOH AAsl Kaneab. Y6eanTech B
NMPaBUABHOCTM YCTaHOBKM KOP3WH M B YCTOMUYMBOCTM UX MOAOKeHMUs (Puc. 9).

- Wcnonas3oBaHie Bcex 3 MapoBbix KOP3WH He 06S3aTEABHO.

- [laposble kop3uHbI NpoHyMepoBaHbl (1—3). Homepa ykasaHbl Ha pydkax Kop3uH. KopaunHy
GOABLIErO pasMepa MOXHO YCTaHOBWTb Ha HOAEE MAAEHbBKYIO, OAHAKO PEKOMEHAYETCA
YCTaHaBAMBATH KOP3WHbI B MOPAAKE YBEAUUEHUS pa3Mepa: CHaYana Manast KopauHa (1), 3aTem
cpeaHsas Kop3uHa (2) u, HakoHel, 6oabluas kop3uHa (3). Bceraa ycrtaHasAmBanTe KOp3WHbI Ha
NOAAOH AAS KaneAb, HUKOTAR He CTaBbTe B MapoBapKy MycTble naposble kop3uHbl (Puc. 10).

- Yawa ans cyna npeaHasHavdeHa AAS NPUTOTOBAEHMIS CYMOB, APYTUX XKUAKMX DAIOA, @ TakxKe
pbibbl. [Py HEOBXOAMMOCTUM MCMOAB30BATDL Yallly AAS CyMa MOCTaBbTe ee B OOAbLLYIO MapoByio
Kop3uHy (3) (Puc. 11).

- Ecav ans yBeAnueHns npocTpaHcTBa M3 BOABLLONM MapoBOW KOP3MHbI (3) ybpaH CbeMHbIN
MOAAOH, ¥ OCHOBaHMEM CAYXKUT MOAAOH CPEAHEN MapOBOM KOP3MHbI (2), NO-MPEXHEMY MOXHO
YCTaHOBMTb Yally AAS Cyra, YTOObI MPUroToBUTbL PbIby, prc nam cyn (Puc. 12).

- Ecan anst yBeAnueHns mpocTpaHcTBa M3 cpeAHeN MapoBOM KOpP3uHbI (2) ybpaH CbeMHbIN
MOAAOH, ¥ OCHOBaHMEM CAYXKMT MOAAOH MaAOW MapoBon Kop3uHbl (1), cBepxy no-npexHemy
MOXHO YCTaHOBMTb DOABLLYIO MapoBYIO KOP3MHY (3).

Bl BepxHiolo naposyio kopauHy 3akpbiBaiiTe Kpbilwkoit (Puc. 13).

[Mpumeyanue Ecan KpbilKa He ycmAaHOBAEHA UAM YCMAHOBAEHA HENPABUALHO, NPOGYKMbl He
nogeepraiomcs 06pabomke napom B Hy>KHOM CMeNEeHM.

Ucnoab3oBaHne npubopa

B napoBapKe nMpeAycMOTPEHO 2 pexkuMa NpUroTOBAEHUS Ha Napy:

T PydHol pexknm AAst BbICTPOrO BKAIOYEHMS MapOoBapKy.

2 KOMMAEKCHBIM PEXMM MPUrOTOBAEHMS: MPUrOTOBAEHKE KOMMAEKCHOTO 0beAa C
MCMOAB3OBAHWEM PA3AMYHOTO BPEMEHM MPUTOTOBAEHHS AAS KAXKAOM MApOBOI KOP3WHBI.

Ans MoAydeHmst boree MOAPOBHOM MHGOPMALIMKM 06 3TUX PEXMMaxX O3HAKOMbTECH C

COOTBETCTBYIOLMMM TAGBAMM HUXKE.

O6ume peKoMeHAALUH
Chepytolime peKOMEHAALWIM, OMMUCAHHBIE HUXKE, MPUMEHUMbI AAS BCEX PEXXUMOB MPUrOTOBAEHMS,

BcTasbTe BUAKY CETEBOIO LUHYpa B PO3E€TKY 3AEKTPOCETU.
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D BpeMmsi MpUroTOBAEHMS], YCTAHOBAEHHOE MO YMOAYaHMIO (20 MUHYT), NOSIBASIETCS Ha NaHEAU
YMpaBA€HMUS, 3aropaloTcsl KHOMKM Tpex napoBbixX KopauH (Puc. 14).

BbibepuTe OAMH U3 ABYX PEXXMMOB MPUrOTOBAEHMS HA Mapy U CACAYMTE MHCTPYKLMSAM B
pasAeAax, MOCBSALLEHHbIX COOTBETCTBYIOLLUM PEXXMMaM MPUTOTOBAEHMS.

Mpumeyanue OgHoBpeMEHHOE MCNOAL30BAHUE HECKOABKMX PEXXMMOB NPUrOMOBAEHUS HA napy
HEBO3MOKHO.

[Mpumeyanue B cayyae npuromosaeHns 60AbLLMX 06bEMOB NPOGYKMOB nepemeLualime ux B cepeguHe
npouecca NPUromoBAEHMS, MCNOAb3YS KyXOHHbIE NPUBOPbI C gAMHHBIMU pydkamu. He 3abygeme Hagemb
KyXOHHbIE PYKABULIb.

[Mpumeyanue B nepsbie 5 MuHym npuromosAeHns Ha napy 3aropaemcs uHgukamop mypbopeskuma.
Smo 3HayMm, Ymo gas bbicmporo pasorpesa npnbopa MCNOAb3yemMcs GONOAHUMEAbHAS! MOLLHOCMb.

Mo oKoHYaHWUM NMPUrOTOBAEHMS Ha Mapy MPUGOP M3AAET 5 3BYKOBBIX CUTHAAOB U
aBTOMATUYECKM MEPEKAIOHAETCS B PEXXUM MOAAEPXKAHUS TemrepaTypbl (CM. pasaeA “Pexum
NoAAEpXaHus Temnepatypbl”).

Mo okoHYaHMM MCMNOAb3OBaHUA AKKYPAaTHO CHUMUTE KPbILLKY.

OCTeperaﬁTer BbIXOAQ ropaYero napa U3 napoBapku rNpu CHATUKU KpbILLKKU.

[Mpumeyanue Bo uzbesxaHue 0)xoros, nepeg mem Kak CHAMb KPbILIKY, HAQGEHbME KYXOHHbIE PyKABMLIbI.
CHuMarime KpbILKy 0CMOPOXKHO U NpU 3MOM He cmoiime K npubopy canwwkom 6ausko. Cauasime
KanAu KOHgeHcama c KpbiLKM B NAPOBYIO KOP3UHY.

[Mpumedanmne Ymobbl gocmampb npogyKmbl U3 NAapOBbIX KOP3MH, MICNOAb3YHIME KyXOHHble
NpUCNoCobAEHNs C GAMHHBIMM PydKaMM.

MpexAe YeM CHATb MapoBYIO KOP3MHY C MPMOOPa, MOAOKAMUTE, MOKA KOHAEHCAT CTEYeT B
KOP3WHY, PaCMOAOXEHHYIO HUXKE, AU B MOAAOH AASl KameAb.

u I'IepeA TEM KaK CHATb MOAAOH AAA KaNeAb, OTKAIOYUTE I'IPM60P OT 3AEKTpOCEeTU U AanTe emy
MOAHOCTbIO OCTbITb.

CAuBaiTe BOAY U3 pe3epByapa AASl BOAbI MOCAE KaXKAOTO UCMOAb30BaHUA. AASl CAMBA BOABI
U3 pe3epByapa AASl BOAbI HAKAOHUTE OCHOBaHMe Has3aa U cAeiTe BoAy (Puc. 3).

CHumante MOAAOH U CAUBaNTE BOAY U3 pe3epByapa C OCTOPOXHOCTbIO, TaK KaK BOAQA B
pe3epByape U MOAAOHE MOXET OCTaBaTbCA FOPSI‘-Iel:i, AdXXe eCAU ApYTrue 4acTu napoBapku
OCTbIAU.

[Mpumeyanue Ecan Bo BDeMs npuromoBAeHusi Ha NApy BOGA BLIKMNEAd, MHGUKAMOpP nycmoro
pesepsyapa gas Bogbl M nogceemka bygym MUramb, CUrHaGAM3MPYsl 0 HE0B6XOgMMOCMM gOAMBA BOGbl B
pesepsyap (Puc. 15).

[Mpumeyanue Npn HeobXxogMMoCMU NPUromMoBAEHUS BOABLIETO KOAMYECMBA NULLM, BAM nompebyemcs
6oAbLue Bogbl. Bbl Mosxeme goaBamb Bogy B pesepByap HeGOAbLIMMM NOPLMSIMM YEPE3 HOCUK gAS
3aAMBA BOGbI.

Mpumeyanue Ecan B meyenne 2 MuHym He bygem HAxKama Hu 0gHA KHONKA, npubop asmomammyecku
nepenigem B PeXXUM 0XKMGaHUS. AASI BKAIOYEHUS] NAHEAM YnpaBAEHUS HAXXMMMeE KHONKy cmapm/cmon.

PyuHom pexkum

/IcnoAb3yiTE STOT PEXMM AAA BBICTPOrO BKAIOYEHMSA NMapOBapKy.

AAs BbiGOpa BpeMEHM MPUrOTOBAEHUS MOBEPHUTE PEryASTOP BPEMEHU MPUrOTOBAEHMS
BAeBO MAM BripaBo (Puc. 16).

AAs 3anycka NpUroToBAEHUs HaXXMUTe KHonky ctapt/cton (Puc. 17).
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D HauHeTcs npouecc npurotoeBAeHUs Ha napy. MeAAGHHO Ha4YHYT MUraTb MOACBETKA M
MHAMKaTOp Typ6opeXnMa, Ha TaiMepe Ha4YHeTCsi OB6paTHbIN OTCHET BPEMEHM
npurotoBAeHus (Puc. 18).

D Mo oKOH4YaHMM yCTAaHOBAEHHOIO BPEMEHU MPUTOTOBAEHMS NMPUBOP M3AET 3BYKOBOM CUFHAA
M MEpEKAIOUAETCS B PEXXUM MOAAEPYKAHUS TEMMEPATYPbI, 3aropaeTcsi UHAMKATOP peXunma
noaAep)aHus Temnepatypsl (Puc. 19).

Pe>X1MmM KoMnAeKcHoro NMPUroToBA€HUA

VICNOAB3YHTE 3TOT PEXNM AAS KOMMAEKCHOTO 0beaa Mpy HEOOXOAMMOCTH BbIGOPa PasAMYHOrO
BPEMEHM MPUrOTOBAEHUA AAS MPOAYKTOB B PasHbIx MapoBbix KOp3uHax. [ IpuroToeaeHme
ABTOMATUYECKW HAUMHAETCS B KOP3MHE, AASl KOTOPOM YCTAaHOBAEHO HamboAbLLEE BPEMS
MPUrOTOBAEHMS, MPU HEODXOAMMOCTH 3arPy3KK CACAYIOLLEN KOP3MHBI (C MPOAYKTaMu, TpebyiowmmMm
MEHbLIErO BPEMEHM MPUrOTOBAEHMA) Pa3AAETCS 3BYKOBOWM CHrHaA. Kop3auHa, Al KOTOPOM
YCTaHOBAEHO HaMMeHbLIEE BPEMS MPUTOTOBAEHMS, 3arPy)KaeTCs B MOCAEAHIOIO OYEPEAD.

[Mpumeyanme Ecan gasi npuromoBAeHus HECKOAbKMX BAIOG MCNOAB3YIOMCSA HEe BCe MPU KOP3UHBI, C
NOMOLLbIO MAiiMepa HacMporime BPEMA NPUTOMOBAEHMA GASi UCNOAb3YEMBIX KOP3UH.

HamuTte kHonky naposoit kopauHbl 1,2 nan 3 Aas BbiGopa KopauHbl (Puc. 20).
D HauHeT MUraTb MHAMKATOp COOTBETCTBYIOLLEN KOP3UHBI.

AAsi BbIGOpa BPEMEHU MPUTOTOBAEHUSI MOBEPHUTE PEryASTOP BPEMEHMU MPUrOTOBAEHUSA
BA€BO MAM Brpaso (Puc. 16).

AAst NOATBEP)KAEHMS HACTPOEK CHOBA HAXXKMWUTE KHOMKY BbIGPaHHOM MapoBoM
Kop3uHbl (Puc. 21).
D Tloa KHOMKOM NapoBOM KOP3WHbI 3arOpPUTCS TOHYKA. DTO O3HAYAET, YTO BPEMS YCTAHOBAEHO.

AAsi HACTPOIKM BPEMEHM MPUTOTOBAEHMS NMPOAYKTOB B OCTaAbHbIX MapoBbIX KOP3MHaX
NMOBTOPUTE AEMCTBUS, ONUCAHHbIE B Liarax 2—3.

[MoAoXuMTe MHTpeAnEHTbI B NapoBbie KOp3uHbI. ECAM UcmoAb3ytoTcs Bce Tpu naposbie
KOP3WHbI, MPOAYKTbI C HAMGOABLIMM BPEMEHEM MPUTOTOBAEHUS MOAOXKMUTE B MAAYIO KOP3UHY
(1), NPOAYKTbI, AASl MPUrOTOBAEHUSI KOTOPbIX TPebyeTcsl MeHbLLE BPEMEHU, MOAOXKMUTE B
CPEAHIOIO KOP3UHY (2), MPOAYKTbI C CAMbIM KOPOTKMM BPEMEHEM MPUTOTOBAEHMS MOAOXKUTE
B camyto 60AbLUyIO KOp3uHy (3).

A YcranosuTe naposyio KOp3WHY C MPOAYKTaMM, IPUFOTOBAEHUE KOTOPbIX 3aiiMeT GoAbLLe
BCEro BpeMeHM, Ha OCHOBaHMWe NMapoBapKy.

HaxmuTe kHonky ctapt/cton (Puc. 17).

D HauHeTcs npuroToBAeHMe B MapoOBOM KOP3WHE, MPOAYKTbI B KOTOPO TpebyioT HauboAbLLero
BpeMeHU npurotoBaeHms. MoacBeTka ByAeT MEAAEHHO MUraThb, Ha TaliMepe HadHeTCs
0o6paTHbIN OTCYET BPEMEHU.

D Yepes HekoTopoe BpeMs Ha MpUGOpe pa3pacTcsl 3ByKOBOW CMIHaA, MUHAMKATOp MapoBoit
KOP3MHbI, AAl KOTOPOM YCTaHOBAEHO MeHblLiee BPeMsl NMPUTOTOBAEHMUS, HAUYHET BbICTpO
MUraTb, CUTHAaAU3UPYS O HEOBXOAMMOCTM YCTAHOBKM 3TOM KopauHbl (Puc. 22).

Bl MocrasbTe KOpanHY ¢ MPOAYKTAMU, AASl KOTOPbIX YCTaHOBAEHO MeHblUee BpeMs
NMPUrOTOBAEHMS, Ha MAPOBYIO KOP3WHY, YCTAHOBAEGHHYIO B MapOBapKe, U HAXXMUTE MUTaIOLLLytO
KHOTKY MapoBOM KOP3WHbI AU KHOMKY CTapT/cTon.

[Ell B naposapke npoAOAKMTCA MpoLiecc MpUroTOBAEHMS.
[MoacBeTka ByAeT MEAAEHHO MUraThb, Ha TaliMepe HaYHeTCs O6paTHbIN OTCUET BPEMEHU.
D Yepes HekoTOpoe BpeMsi Ha nMpubBope pasAacTCs 3BYKOBOM CUTHAA, HAYHET MUraTb
MHAMKATOP MapoBOM KOP3UHbI, AASl KOTOPOW YCTAHOBAEHO CaMOe KOPOTKOe BpeMst
MPUrOTOBAEHMS], CUTHAAM3UPYS O HEOBXOAMMOCTU YCTaHOBKM STOM KOP3UHBbI.
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MocTaBbTe KOP3UHY, AAS KOTOPOM YCTaHOBAGHO HaMMeHbllee BpeMs MpUroTOBAEHMS, Ha
MapoBble KOP3UHbI, y)Ke YCTaHOBAEHHbIE B MapOBapKe, U HAXKMUTE MUTaloLLLYIO KHOMKY
NMapoBOW KOP3MHbI MAM KHOMKY cTapT/cTon.

B napoBapke NMpoAOAXUTCS MPOLLECC MPUTOTOBAEHUS.
MoacBeTka 6yAeT MEAAEHHO MUraTb, Ha TaliMepe HauyHeTCsl OOpaTHbIN OTCYET BPEMEHMU.

D Mo oKOHYaHUK YCTaHOBAEHHOrO BPEMEHM MPUrOTOBAEHMUS, NPUGOP U3AAET 3BYKOBOWM CUTHAA
U MEPEKAIOHAETCS B PEXXMUM MOAAEPXKAHUSA TeMrepaTypbl. HaunMHaeT MeaAAeHHO MUraTb
MHAMKATOpP PeXMMa MOAAEPXKaHUS TEMMEPaTYpbl U MOACBETKA.

Pe>xum noppeprkanua temnepatypbl Keep-Warm

o OKOHYaHMM MPUrOTOBAEHMS Ha NMapy NMapoBapKa aBTOMATUYECKM MNEPEKAIOYAETCS B PEXMM

NMOAAEPKaHNS TEMMEPATYPbI, 3aropaeTcs MHAMKATOP PeXKMMa NOAAEPXKAHMA TeMNepaTypbl.

B pexume noaaeprKaHms TeMNepaTypsl TEMMEPaTYpa MLy COXPaHAETCA B TedeHre 20 MuHYT.

- YT06bl COXpaHWTb Ny Tenaol 6oaee 20 MUHYT, YCTAHOBUTE BPEMSA AAS PEXMMA
NMOAAEPYKaHMS TEMMNEPATYPbI, MOBEPHYB PEMYAATOP HACTPOWKM TeMMNEPATYpPbl BAEBO MAM BMPaBO.

- YTOObI OTKAIOUMTD PEXMM MOAAEPHKAHIIS TEMMNEPATYPbLI BO BPEMS €70 paboTbl, HAXKMMUTE
KHOMKY cTapT/cTon.

3anpeLuaeTcst UCMOAb30BaTb AASl YUCTKU Npubopa rybku ¢ abpasuBHbIM NOKPbITUEM, 26pa3nBHble
YUCTSALLME CPEACTBA MAM PaCTBOPUTEAM THMA BEH3UHA MAM ALLETOHA.

OTKAloUMTE NMPUBOP OT SAEKTPOCETU U AAMTE EMY OCTbITb.
[poTpuTe Hapy»Hyl0 MOBEPXHOCTb BAAXKHOM TKaHbIO.

3anpeLluaeTcs NOrpy»aTb OCHOBaHUE B BOAY MAM MbITb €rO MoA CTPYel BOADI.

OcHoBaHMe HeAb3st MbITb B nOC)’AOMoe‘-IHOl:i MallunHe.

OunctuTe pesepByap AAS BOABI TKaHbO, CMOYEHHOM B TEMAOM BOAE C AODaBAEHMEM
MOIOLLLETO CPEACTBA. 3aTEM MPOTPUTE Pe3epByap YMCTOM BAAXKHOM TKaHbIO.

BbIMoWiTe KpbILLKY B TEMAOI BoAe C AOGaBAEHMEM XMAKOIO MOIOLLLETO CPEACTBA.

M3BAeKMTe CbEMHbI€ MOAAOHbDbI U3 I'IapOBbIX KOP3MH. O“IMCTMTe naposble KOPSMHbIY CbEMHbIE
MOAAOHDI, OTCEK AAS CMELLMiA, MOAAOH AASl KareAb U Yally AAsl Cyna B TEMAOW BOAE C
AOGaBAEHUEM >KUAKOTO MOIOLLLEFO CPEACTBA. DTU AETAAU TaKXKE MOXKHO MbITb B
MOCYAOMOEYHOM MaLLUMHE, YCTAaHOBUB KOPOTKMI LIMKA U HU3KYIO TeMMnepaTypy.

PeryaspHas Moiika MapoBbIx KOP3MH B MOCYAOMOEUHOM MalUMHE MOXET MpUBECTY K

HE3HAYNTEABHOMY MOMYTHEHMIO MAACTHIKA.

OuKncTKa OT HaKMNu

[pU NMOSBAEHMM HaKUNU B pe3EPBYape AASt BOABI MPUBOP CAEAYET OUUCTUTb. AASI MAKCUMaABHOM
3GPeKTUBHOCTM paboThbl Mprbopa 1 MPOAAEHMST CPOKA €ro CAY>KObl HEODXOANMO PETYASIPHO
MPOBOAUTL OUUCTKY OT HaKMMU.

3arnoAHUTe pesepByap AAst BOAbI GeAbiM YKCycoM (KpenocTbio 8 %) A0 OTMeTKM
MakciMaAabHoro ypoeHs (MAX).

He MCHOAbB)’HTe HUKaKOE€ APYyroe CpeACTBO AAA CHATUA HAKUMN.

YcTaHOBUTE MOAAOH AASl KarneAb U MaAyto MapoByto KopauHy (1) Ha ocHoBaHME AOAXKHBIM
obpasom (Puc. 23).

3aKkpoiTe MaAyio MapoByio KOp3uHy Kpbiwkon (Puc. 24).

BcrasbTe BUAKY CETEBOrIO LLIHYpa B PO3E€TKY 3AEKTPOCETHU.
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HaxxMuTe KHOMKy CTapT/cTON AAS aKTUMBALMM MaHEAM YTPaBACHUS.
A HaxxmuTe KHonKy cTapT/cTon, npubop BkAlounTcs Ha 20 MuHyT (Puc. 17).

Ecan YKCYC NpU KUMEHUN HAYHET BbIMAECKMBATbCA 32 KpasA OCHOBaHUA, OTKAOYUTE I'IPM6OP oT
SAEKTpOCETU U OTAENTE YacTb YKCyca.

MocAe Toro Kak Mpo3By4MT 3BYKOBOW CUTHAA, OTKAIOUMTE MPUGOP OT CETU U AaifTe yKcycy
ocTbITb. CA€TE PacTBOp M3 pe3epByapa AASl BOAbI.

Bl Heckoabko pas npomoiiTe pesepeyap AAS BOAbI XOAOAHON BOAOM.

[Npumedarne Ecan B pesepsyape elue 0cmaaace HaKMNb, NOBMOpMME ONUCAHHYIO BbilLEe npoLegypy.

XpaHeHue

Mpexae yem yb6patb Npubop Ha XpaHeHUe, yBeAUTECH, YTO BCE €ro AETaAU CyXMe U YUCTbIE
(cM. raaBy “OuncTtka u yxoa”).

Mpu xpaHeHUM obMoOTalTe LWHYP MUTaHMS BOKPYT KaTyLUKKM Ha noacTaeke npubopa (Puc. 25).
YcTaHOBUTE MOAAOH AAS KameAb Ha ocHoBaHue npubopa (Puc. 5).
Y6eAnTECh, HTO CbEMHbIE MOAAOHBI AOAKHBIM OBPa3oM YCTaHOBAEHbI B MapOBble KOP3UHBbI.

YcTaHoBUTe GoAbLLYIO NapoBYtO KOP3WHY (3) Ha MOAAOH AAS KareAb. CpeaHIoo MapoByto
KOp3uHY (2) nocTaBbTe Ha 6oAbLUyto KOop3uHy (3). MaAyto naposyto KopauHy (1) ycTaHoBuTe
Ha cpeaHioio KopauHy (2) (Puc. 26).

A Yawy aas cyna nocTasbTe B MaAyto napoByto KopauHy (1).

HakpoiiTe yallly AAS Cymna MAM MaAyto MapoByto KOp3uHY Kpbilukoit (Puc. 27).

raPaHTMﬂ 4] OGCAY)KMBaHMe

[p¥ BO3HWKHOBEHMM MPOBAEMBI WAV MPU HEOOXOAMMOCTU MOAYHEHUS CEPBUCHOTO OBCAYXKMBaHMS
AV mHbopMaLmm noceTuTe Beb-canT Philips www.philips.com/support vian obpatuTtecs B
LEHTP noaaepku notpebuTenelt Philips B Balwel cTpaHe (Homep TearedoHa LieHTPa yKa3aH Ha
rapaHTUIHOM TaAoHe). Ecav B Ballelt cTpaHe NOAOBHbIN LIEHTP OTCYTCTBYET, ObpaTuTech B
MECTHYIO TOpProByto opranumsaLmio Philips.

3awmTa oKpy>KaiolLen cpeAbl

[NocAe OKOHYaHMS CPOKa CAYXKObI He BblbpachiBaiTe NpMbop BMECTE C ObITOBBIMM OTXOAAMM.
MepeaaiiTe ero B CreLmaAnnpoBaHHbIi MyHKT AASI AGAbHEVLLIEN YTUAM3ALIMK. DTUM
Bbl MOMOXETE 3alMTUTL OKpYyXKatoLLyto cpeay (Puc. 28).

Mouck u ycTpaHeHue HeMCNpaBHOCTEN

AaHHas rAaBa nocssiieHa HanboAee pacnpoCTpaHeHHbIM NPOBAEMaM, BO3HMKAIOWMM MpW
MCMOAB30BaHUM Mpubopa. EcAM caMoCTOATEABHO CMPaBUTBLCS C BO3HMKLUMMK NpObAeMaMm He
YAQETCs, 0OpaTUTECh B LIEHTP MOAAEPXKKIM NOTPEOUTEAEN B BaLle CTpaHe.

Mpobaema Bo3morkHas npuymHa Criocobb! pelueHus
[apoBapka He [NapoBapKa He NoakAloYeHa K BcTaBbTe BMAKY ceTeBOro WHypa B
paboTaer. 3AEKTpOCETU. PO3eTKy 3AEKTPOCETY.

B pesepsyape HeaocTaTouHO  HamoAHMTE pesepByap AAS BOADI.
BOAbI.



Mpobaema

HekoTopble
MPOAYKTbI He
rOTOBbI.

[Npnbop He
HarpeBaeTCs Kak
CAEAYET.

Bo Bpewms

MPUrOTOBAEHMS Ha
napy 13 pesepsyapa

AAA BOAbI
pacrAecKMBaeTCs
BOAQ.

VIHAMKaTOp nycToro

pesepByapa AAA
BOAbI 3aropaeTcs
ADKE KOTAR B

pesepsyape

AOCTATOYHO BOADbI.

DdopekT oT
VICMOAB30BaHMA

oTCceKa AAS CreLmin

HeC)’LLLeCTBeHHbI\;I

AN €r0 HET BOBCE.

BoamoxkHas NnpU4vnHa

KHorka cTapT/cTon He 6bina
HakaTa.

HekoTopble kycku
MPOAYKTOB MOTYT ObITb
6onbLUe 1/nAM TpeboBaTb
6oree AAUTEABHOTO
MPUrOTOBAEHUA, YEM APYTHE.

B nmapoBbix Kop3mHax
CAVILLIKOM MHOTO MPOAYKTOB.

PeryaspHasa ouncTka oT
HaKUMW HE MPOBOAMTCH.

B pesepsyape cAnlKOM
MHOTO BOABI.

Ha HarpeBaTeAbHOM
SAEMEHTE CKOMUAOCH
DOOAbBLLIOE KOAMYECTBO HaKMMM.

B oTcek aps cneumin 6oin0
3arpy>KEHO MaAo Mpunpas.

B oTcek ans cneumit 6biAm
3arpy><eHbl HEMOAXOAALLME
npunpasbl.
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Cnocobbl pelueHus

HaxxmumTe KHOMKy cTapT/cTon.

BbibepuTe boaee aaMTEABHOE BPEMS
MPUrOTOBAEHYSI, MOBEPHYB PErYAITOP
BPEMEHW MPUrOTOBAEHMS BIPABO.

MoAOXKMUTE BOABLUME MOPLIMK U MPOAYKTHI
C 6oAee AAMTEABHBIM BPEMEHEM
MPUrOTOBAEHUS B MAAYIO MapoBYio
Kop3uHy (1) 1 BKAOUMTE MPUrOTOBAEHMS
Ha napy. 1o NpoLLeCTBMM HEKOTOPOrO
BPEMEHMW YCTaHOBUTE APYrie MapoBble
KOP3MHbI.

He neperpy»xaiiTe naposble KOp3uHbl.
["lopexbTe MPOAYKTBI 1 MOAOKMTE Camble
MaAEHbKNE KyCOUKM CBEPXY.

OcTaBAsiiTe HEKOTOPOE MPOCTPAaHCTBO
MEXAY MOPLMAMM 1 PaBHOMEPHO
pacrpeAeATe MPOAYKTbI Ha AHE
NapoBOM KOP3MHbI.

OuncTrTte Nprbop oT Hakunu. CM. rAaBy
“OuncTra 1 yxoa'.

CheliTe AVLHIOIO BOAY W3 pe3epByapa.
YpoBeHb BOAbI HE AOAKEH MPEBbILLATb
otMmeTky MAX.

OuucTiTe pe3epByap AN BOAbI OT
Hakunn. Cm. pasaen “OuncTtka oT Hakunu'!
B rAase “OuncTtia u yxoa' .

[NoAOKUTE B OTCEK AAA CMeLmi BoAbLIE
npunpas.

[ToAOXKMTE B OTCEK AAS CMIELMM
MPUMPaBbl C CUABHBIM APOMATOM.
O3HaxkoMbTech ¢ TabAnLen TabaMLa
MPOAYKTOB 1 COBETHI MO MPUrOTOBAEHMIO

Ha mapy'’.
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Mpobaema Bo3amorkHas npuymHa Criocobb! pelueHus

BAioAO BbIAO MOAAHO CrycTs  BAIOAO »KeAaTeAbHO MoAABaTL Cpasy
AOATOE BPEMs MocAe NOCAE MPUrOTOBAEHMS.
OKOHYaHMs MPUrOTOBAEHMS.

Ha nosepxHocTtn [NosBAeHWE NeHbl BO3MOXHO — OuuncTuTe pesepsyap and BoAbl. CM.
BOAbI B pe3epByape B CAydasx, KOraa 6eAkosble raaBy “OuncTKa 1 yxop'.
VA Ha MOAAOHE AAA  MHFPEAMEHTbI MoMnaAv B
KaneAb obpasyeTcs  pe3epByap AAA BOAbI WAV B
neHa. pesepByape AAA BOABI MOCAE
YMCTKM OCTaAOCh MofoLLee
CPEACTBO.

TaGAMU.a U COBETbI MO NPUIrOTOBAE€HUIO NULLLU

- PeuenTbl MOXHO HalTu B ByKAeTE C peLienTamm nAn Ha Beb-carite www.philips.com/kitchen.

- Bpems npuroTosaeHMs Ha napy, yKasaHHoe B TabAVILIE HIDKe, ABAAETCA MPUBANINTEABHBIM.
Bpems NpuroToBAEHMA PasAnYaeTCA B 3aBUCUMOCTH OT PasMepPOB MOPLIMIM, PACCTOAHNSA MEXAY
NPOAYKTaMM B MapOBOI KOP3MHE, KOAMYECTBA M CBEXECTU NMPOAYKTOB, @ Takxe
MHAVBUAYAABHBIX MPEAMOUTEHMIA,

PewenTtypHas TabAanua

MMpoAyKTbI AAA KoAnyectBo Bpems Bapku TpaBbl/crnewun, KOTopble MOXHO

MPUrOTOBAEHMUS (MuH) UCMOAb30BaTb B OTCEKE AAS
cneumi

Cnaprka 500 r 15-20 TuMbsH, 6a3nAVIK, AMMOH

MUHK-KyKypy3a 200 r 5-8 /AYK-LHWT, YWAAK, Manprka

3eneHan dpaconb 500 r 15-20 [NeTpyLuKa, AMMOH, YeCHOK

Bpokkoan 400 r 20 YeCcHOK, MOAOTbIN KpacHbIl nepeLy
YWMAM, SCTPArOH

MopKoBb 500 r 20 [eTpyliKa, Cyxan ropumLa, AyK-
WHAT

CoupeTus upetHon 400 r 20 Po3mapuH, 6a3uAnK, acTparoH

KanycTbl

Cenbaepen (B 300 r 15-20 TMUH, 6eAbIit nepeLl, YiAn

KyOWKax)

KypuHas Hora 1 wr. 25 YepHbilt mepeL, AMMOH, MarnpuKa

CepalieBnHa 500 r 30-40 [NeTpyLKa, YECHOK, AYK-LUHWUT

KyKypy3HOro

novaTka

LlykuHn (pe3saHble) 500 r 10 YKpon, laader, po3mapuH

Kyckyc 150+ 250 ma 1015 TMWH, KOpHaHAP, TBO3AMKA

BOAbI
Alua 6 WT. 12-15 -

OpyKThl 500 r/4 wr. 1015 Kopuua, AMMOH, rBO3AMKN
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MMpoAyKTbI AAS KoAnyecTtBo Bpemsi Bapku TpaBbi/cneuum, KOTopble MOXHO
MPUrOTOBAEHMS () MCMOAB3OBATb B OTCEKE AAS
crneuumn

[opox 400 r 20-25 Po3MapuH, TMUH, neTpyLuka
(3aMOpOXKEHHDIN)
KapTodenb 400 r 25-30 [NeTpyLwKa, AYK-LUHWT, YeCHOK
KpeseTkn 200 r 5 [Nopouwok Kappu, WwadppaH, AMMOH
[TyanHr 4 yawum 20 KopuLa, rBO3AMKM, BaHWAL
Puc 150 r + 300 MA 35 [MaHAAH, YECHOK, TMIH

BOAbI

250 +500 mA 35 [aHAQH, YECHOK, TMUH

BOAbI
Nococb 450 r 12-15 MuH. YKpor, neTpyLuKa, 6asunAvk
benas poiba 450 r 10-15 Cyxas ropumuia, rBO3AMKa, MaiopaH

CoBeTbl N0 BapKe NPOAYKTOB

OTceK AAA cneumn

- Po3MapuH, TUMbSH, KopraHAp, 6a3nANK, YKPOT, Kappy U 3CTPAroH BEAMKOAETHO MOAXOAAT AAS
MCMOAB30BaHMS B OTCEKE AAS Crielni. K HUM MOXKHO AOGaBAATb YECHOK, TMUH MAW XPeH, YTObbI
YCUAWTB BKYC BAI0AQ Be3 A0baBAeHMS con. PekomeHayeTcs 3akaaabiBaTb 1/2—3 cToAoBbIX
AOXKUN CyXOW 3€AeHW WAV MpUNpaB. ECAM MCMOAB3YIOTCA CBEXKME CMELMM AW 3€AEHb, UX
noTpebyeTcs GoAbLIee KOAMYECTBO.

- TabAuLa Bbile COAEPXKUT AOMOAHUTEABHBIE PEKOMEHAALIMM MO MCMOAB3OBaHMIO TPaB, CreLmit u
NMAKMX AODABOK B OTCEKE AAA CMELIMM.

- YT06bl yCWAUTE 3QGEKT OT NCMOAB30OBAHMA OTCEKA AAA CMELIMIM U AOTIOAHUTB BKYC BAIOAR,
PEKOMEHAYETCS CMasblBaTb MPOAYKTEI PACTUTEABHBIM MaCAOM.

- AAF ONTMMAABHOTO pe3yAbTaTa MEAKO MOPYOWTE 3eAeHb 1 PaBHOMEPHO pacrpeAeAvTe B
OTCEKE AASI CTIELIMN.

- Y706bl B MOAHOM MEpe HACAGAMTBLCS BKYCOM, PEKOMEHAYETCS MoAaBaTh OAIOAO CPasy e nocae
MPUrOTOBAEHMS.

- He HaAanBanTe B OTCEK AAS CMELIMI KMAKOCTM.

OBowwm u GpyKThI

- HapexbTe TOACTBIMM KyCKamui KOYaHHYIO KanycTy, LIBETHYIO 1 BPOKKOAW.

- Bapute A1cTOBbIE, 3€AEHBIE OBOLLM MaKCHMAABHO KOPOTKOE BPEMS, Tak Kak OHU AETKO TepsioT
LBET.

- [lepea BapKo Ha Napy He pa3MOpPaXXVBaNTE 3aMOPOXKEHHbIE OBOLLIM.

Msco, nTMLLa, MOpenpoAyKTbI U AlLa

- HexHble KycKin MACa C XKMPKOM AyuLLe BCErO MOAXOAAT AAS MPUTOTOBACHWSA Ha Mapy.

- TwaTeAbHO MPOMOWITE M MPOCYLIMTE MACO, YTOObI MPOMAAO Kak MOXHO MeHbLLe COKa.

- M#co, nTuuy, poiby MAK AfLia CAeAYET pacroAaraTb HIDKE APYTVX MPOAYKTOB BO M3bexaHve
nonaAaHNs Ha H1X COKa.

- [lpokanbiBaiiTe CKOPAYNY AWML, MPEXAE YeM MOAOKMTL KX B NapOBapPKY.

- [oTOBUTL Ha Napy 3aMOPOXKEHHbBIE MSCO, MTULLY WA MOPEMNPOAYKTbI HeAb3s. ObsA3aTeAbHO
pasMopO3bTe MACO, MTULLY VAWM MOPEMPOAYKTbI MepeA NMOMEeLLEeHVEM B MapOBapKy.
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AecepTtbi
- AN YCUAEHMS BKYCA, BMECTO AOBABAEHMS AOMOAHUTEABHOTO KOAMYECTBA Caxapa, MOXKHO
AO63BUTL HEMHOTO KOPULLbI.

O6ume peKoMeHAAL MM

- AAf NPUroTOBAEHMA prica HEOOXOANMO MOAOKUTD PUC B Hallly AAS Cyra W 3aAUTb BOAOW.
KoanuecTso Boabl CM. B TabAMLiE BbIlLE.

- [lo oKoHYaHMM NPUrOTOBAEHMA prCa OTKAIOUMTE MPUOOP, NepeMeLLainTe pUC 1 OCTaBbTe
TOMUTBCS MOA KPBILKOM Ha 5 MUMHYT. Tak pUC CTaHeT eLle BKyCHee.

- Yawy AAA cyna MOXKHO MCMOAB30BATb AAA MPUFOTOBAEHMS OBOLLEV C MOAAMBOI, OTBapHOM
PbiObl, MAPUHOBAHHBIX MPOAYKTOB, @ TakXXe MyAMHIOB, CyroB U pyca.

- OcTaBasifiTe HEKOTOPOE MPOCTPAHCTBO MeXAY MOPLIMAMM U PaBHOMEPHO PacripeAeAsniTe
MPOAYKTbI Ha AHE MapOBOI KOP3UHBI.

- Ecav kop3unHa 3anmoAHeHa GOABLIMM KOAMYECTBOM MPOAYKTOB, BO BPEMS MPUrOTOBAEHMS
nomelmBanTe mx.

- Hebonblume KoAMHeCTBa MPOAYKTOB TPEOYIOT MeHbLUE BPEMEHM BapKU, YeM BOAbLLME
KOAWYecTBa.

- ['py NCMOAB30BaHNM TOABKO OAHOM MApPOBOM KOP3WHDI, AAd FTOTOBHOCTU MPOAYKTOB TpebyeTcs
MEHbLLIE BPEMEHMU, YEM TPU MCMOAB3OBAHUM ABYX MAW TPEX KOP3WH.

- [pn NCMOAB30BaHNM HECKOABKIMX MapOBbIX KOP3WH YBEAMUMBATE BPEMSA MPUrOTOBAEHMS Ha
5—10 MuHyT.

- B Manoi naposoit kop3uHe (1) NpoAyKTbI FOTOBATCS BbICTpee, YeM B KOP3KHAX,
PACMOAOXKEHHBIX HaBEPXY.

- [lepea ynoTpebaeHneM NpoBepbTE rOTOBHOCTb MULLM. DTO OCOOEHHO BaXKHO Mpw
MPUrOTOBAEHMIN CBUHMHBI, FOBSYKbEro Gapiua WU MTULLbI.

- B npoLecce npuroToBAeHMs Ha Napy MOXHO KAACTb APYrUe MHIPEAMEHTbI AW YCTaHaBAMBATb
Ha NpMbop NapoBble KOP3MHbI C MPOAYKTaMU. ECAM aAs MpUroToBAeHMS BAioaa TpebyeTcs
MEHbLLIE BPEMEHMU, MOAOXKMTE €ro B MapoBapKy MO3Ke.

- [locae nepeKkAioUEHNs B PEXMM MOAAEPXKAHMSA TEMMEPATYPbI MMLLA eLlle HEKOTOPOe BPeMs
OyAET roToBUTbCA. ECAV MPOAYKTBI y>Ke MOAHOCTBIO FOTOBbI, BbIHBTE VX 13 MapOBapKK MO
OKOHYaHWK MpoLiecca 06paboTKM MapOM W MOCAE MEPEKAIOYEHUS NPMOOpa B PEXIM
NOAAEPXKaHWSA TEeMNEPATYPbI.

- Ecav nmua He roTosa, ycTaHoBKUTE HoAee MPOAOAKUTEABHOE BPEMS MPUrOTOBACHYA.
Bo3moxkHO, NOTpebyeTcsi AOAUTL HEMHOTO BOAbI B PE3EPBYaPp.

- [lapoBapKy MOXHO MUCMOAB30BaTb AASl MOAOMPEBA Y)KE FOTOBOrO Cyra B Yallly AA Cyna. Aas
noaorpesa 250 MA cyna noTpebyetcs npumepHo 10 MUHYT.



SLOVENSKY 141

Gratulujeme Vdm ku kidpe a vitajte medzi zdkaznikmi spolo¢nosti Philips! Ak chcete vyuzit
vietky vyhody zdkaznickej podpory spolocnosti Philips, zaregistrujte svoj vyrobok na adrese
www.philips.com/welcome.

Opis zariadenia (Obr. 1)

Ovladacf panel

a Kontrolné svetlo Turbo

b Tlacidla kosikov na dusenie (1,2, 3)
- ¢ Otocny reguldtor casu so svetelnym krizkom
- dVypinac a tlacidlo pauza

- e Kontrolné svetlo udrziavania teploty
f Kontrolné svetlo ,,Prdzdny zdsobnik na vodu"
g Ukazovatel Casu

Podstavec so zdsobnikom na vodu
Podnos na odkvapkdvanie
Rozptylovac arémy

Maly kosik na dusenie (1)

Stredne velky kosik na dusenie (2)
Velky kosik na dusenie (3)

Miska na polievku

Veko

10 Otvory na odvéddzanie pary

11 Rukovit' veka

12 Odnimatelné dno

13 Otvor na doplianie vody

14 Prvok na odkladanie kabla

Pozndmka: Kosiky na dusenie st oznacené cislicami 1 az 3. Ciselné oznacenie kazdého kosika na
dusenie ndjdete na ich rukovdtiach. Ktorykolvek vacsi kosik je vidy mozné poloZit’ na niektory z mensich
kosikov, no najlepsie sedia vtedy, ak st uloZené v logickom stipajicom poradi: najskér najmensi (1),
potom stredne velky (2) a napokon najvacsi kosik (3).

1

NO 0O N OoNUT AW N

Poznamka: Misku na polievku mozno pouZit’ najlepsie v kombindcii s najvdcsSim kosikom (3).

Pozndmka: Pod kosiky na dusenie vZdy umiestnite podnos na odkvapkdvanie a pouZivajte iba kosiky,
ktoré st naplnené jedlom.

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento navod na pouzitie a uschovajte si ho na pouzitie
v buducnosti.

Nebezpecenstvo

- Podstavec nikdy nepondrajte do vody, ani ho neoplachujte pod tecicou vodou.
Varovanie

- Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i sa napétie uvedené na zariadeni zhoduje s napatim
v sieti.

- Zariadenie pripojte jedine do uzemnenej siet'ovej zasuvky. Skontrolujte, ¢i je zariadenie riadne
pripojené do elektrickej siete.

- Toto zariadenie nie je urcené na ovlddanie prostrednictvom externého casovaca ani
samostatného systému dialkového ovlddania.

- Ak je poskodena zédstrcka, sietovy kdbel alebo samotné zariadenie, nepouzivajte ho.
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- Poskodeny sietovy kdbel smie vymenit' jedine persondl spolocnosti Philips, servisného strediska
autorizovaného spolocnost'ou Philips alebo osoba s podobnou kvalifikdciou, aby nedoslo k
nebezpecnej situdcii.

- Spotrebi¢ nie je urceny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentdlnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomostf, pokial im osoba
zodpovednd za ich bezpecnost' neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

- Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali so zariadenim.

- Sietovy kdbel musi byt mimo dosahu deti. Nenechajte ho previsat' cez okraj stola alebo
kuchynskej linky, na ktorej je zariadenie poloZené.

- Sietovy kdbel uchovdvajte mimo hordcich povrchov.

- Pred pripojenim zariadenia vzdy Uplne odmotajte sietovy kdbel z cievky na podstavci.

- Nikdy neduste mrazené mdso, hydinu alebo morské Zivocichy. Tieto suroviny pred dusenim
nechajte vzdy Uplne rozmrazit.

- Zariadenie na pripravu potravin na pare nikdy nepouzivajte bez podnosu na odkvapkdvanie, inak
mobZe zo zariadenia unikat' hordca voda.

- Kogiky na dusenie a misku na polievku pouzivajte len v kombindcii s origindlnym podstavcom.

Vystraha

- Toto zariadenie je uréené len na bezné pouzivanie v domdcnosti. Nie je uréené na pouzivanie v
prostrediach, ako su kuchyne pre zamestnancov v obchodoch, kanceldridch, farmach & inom
pracovnom prostredi. Taktiez nie je urc¢ené na pouzivanie zékaznikmi v hoteloch, moteloch,
penziénoch a inych ubytovacich zariadeniach.

-V pripade, Ze zariadenie pouZijete nevhodnym sp&sobom, na profesiondlne alebo na
poloprofesiondlne Ucely alebo ak ho pouzivate v rozpore s pokynmi v tomto ndvode, zruka
stratf platnost’ a spolocnost’ Philips nenesie Ziadnu zodpovednost' za spbsobené Skody.

- Nepouzivajte prislusenstvo od iného vyrobcu ani diely, ktoré spolocnost’ Philips vyslovne
neodporucila. Ak takéto prislusenstvo alebo diely pouzijete, zdruka stratf platnost’.

- Podstavec zariadenia nikdy nevystavujte vysokym teplotdm, hordcim plynom, pare ani vihkému
teplu z inych zdrojov, ako je samotné zariadenie na pripravu potravin na pare. Zariadenie na
pripravu potravin na pare nepolozte na fungujuci alebo este hortci spordk ¢i varic ani do ich
blizkosti.

- Ked je zariadenie v prevddzke, neumiestriujte ho do blizkosti predmetov ani pod predmety,
ktoré by sa mohli parou poskodit, ako su steny a skrinky.

- Zariadenie nepouzivajte v priestoroch, kde st pritomné vybusné a/alebo zdpalné vypary.

- Zariadenie na pripravu potravin na pare umiestnite na vodorovny a stabilny rovny povrch a
zabezpecte okolo neho aspori 10 cm volného miesta, aby nedochddzalo k prehrievaniu.

- Odnimatelné dna vzdy umiestriujte do kosikov na dusenie zvrchu. Dnd umiestnite spravne tak, ze
najskér do kosika vlozite jednu stranu a potom druht stranu, az kym dno nezapadne do sprévnej
polohy (budete pocut ,,cvaknutie™). Skontrolujte, ¢i vypuklina dna smeruje nahor. (Obr: 2)

- Davajte pozor na hordcu paru vychddzajicu zo zariadenia na pripravu potravin na pare pocas
dusenia, v rezime udrziavania teploty alebo po zdvihnutf veka. Ked kontrolujete jedlo, vzdy
pouzite kuchynské ndcinie s dlhymi rdckami.

- Nenacahujte sa nad zariadenim na pripravu potravin v pare pocas jeho ¢innosti.

- Nedotykajte sa hortcich casti zariadenia. Pri manipuldcii s hordcimi ¢astami zariadenia vzdy
pouzite kuchynské chriapky.

- Nepohybujte zariadenim na pripravu potravin v pare pocas jeho cinnosti.

- Veko vzdy odstrariujte opatrne a smerom od seba. Skondenzovanu paru nechajte z veka
odkvapkat' do zariadenia na pripravu potravin na pare, aby nedoslo k obareniu.

- Kedje jedlo hortice, vzdy drzte kosik na dusenie za rukovdte.

- Zésobnik na vodu nikdy nevyprazdriujte cez otvor na doplfianie vody. Ak chcete zasobnik na
vodu vyprézdnit, naklorite podstavec dozadu a vylejte vodu zadnou stranou podstavca (Obr: 3).

- Pred distenim zariadenie vzdy odpojte zo siete a nechajte ho vychladnut.
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Automatické vypinanie
Zariadenie je vybavené funkciou automatického vypnutia. Zariadenie sa automaticky vypne, ak do
2 mindt od jeho zapojenia nestlacite Ziadne tlacidlo. Zariadenie sa tiez automaticky vypne po
uplynuti nastaveného casu varenia na pare (vratane ¢asu udrziavania teploty).

Ochrana proti prehriatiu
Zariadenie na pripravu potravin na pare je vybavené ochranou proti varu naprazdno. Ochrana proti
varu naprazdno automaticky vypne ohrey, ak sa v zdsobniku na vodu nenachddza ziadna voda alebo
ak sa voda pocas pouzivania minie. Ak chcete zariadenie znovu pouzivat, naplrite zdsobnik na vodu
studenou vodou az po znactku MAX.

Elektromagnetické polia (EMF)
Toto zariadenie znacky Philips vyhovuje vetkym normdm tykajucim sa elektromagnetickych polf
(EMF). Ak budete zariadenie pouZzivat' spravne a v stlade s pokynmi v tomto ndvode na poufZitie,
bude jeho pouzitie bezpecné podla vietkych v sicasnosti zndmych vedeckych poznatkov.

Pred prvym pouzitim

Pred prvym pouzitim zariadenia dokladne oistite vietky stcasti, ktoré sa dostan(i do
kontaktu s potravinami (pozrite si kapitolu ,,Cistenie a drzba“).

Vnutro zasobnika na vodu utrite navlhcenou tkaninou.

Zariadenie postavte na stabilny, vodorovny a hladky povrch.

Pred pripojenim zariadenia Uplne odmotajte sietovy kabel z cievky na podstavci.

Zasobnik na vodu naplite vodou az po Uroven MAX (Obr. 4).
D Ked je zasobnik na vodu naplneny po troven MAX, zariadenie na pripravu potravin na pare
dokaze vytvarat’ paru po dobu priblizne 60 minut.

Zasobnik na vodu naplite najviac po Groven MAX.

Zasobnik na vodu napiajte len vodou. Nikdy ho nenapifiajte prisadami, olejom ani inymi latkami.

Vlozte podnos na odkvapkavanie na zasobnik na vodu v podstavci (Obr. 5).

Pozndmka: Zariadenie nikdy nepouZivajte bez podnosu na odkvapkavanie. Do podnosu na
odkvapkavanie nikdy nelejte vodu, olej ani ho nenaplniajte prisadami ¢i inymi Iatkami.

Ak chcete pripravovanému jedlu dodat’ vynimocnu chut), na podnos na odkvapkavanie polozte
rozptylovac aromy. (Obr. 6)

- Rozptylovac arémy naplrite cerstvymi alebo susenymi bylinkami.

- Informadcie o pouziti uvedenych byliniek alebo korenia pre rézne typy potravin ndjdete v tabulke
dusenia potravin v kapitole , Tabulka potravin a rady pre dusenie".

A Potraviny, ktoré chcete dusit, viozte do kosikov na dusenie alebo do misky na
polievku. (Obr.7)

- Odnimatelné dnd vzdy umiestriujte do kosikov na dusenie zvrchu. Dnd umiestnite spravne tak, ze
najskor do kosika vloZite jednu stranu a potom druhd stranu, az kym dno nezapadne do sprévnej
polohy (budete pocut ,,cvaknutie™). Skontrolujte, ¢i vypuklina dna smeruje nahor (Obr. 2).

- Do kosikov na dusenie nevkladajte prilis velké mnozstvo potravin. Jednotlivé kisky potravin
rovnomerne rozmiestnite po dne kosika a nechajte medzi nimi volny priestor.

- Velké kusy potravin a potraviny vyzadujlce dlhsie dusenie viozte do Uplne spodného kosika na
dusenie (1).

- Vajicka vloZte do drziakov na vajicka (Obr. 8).
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- Ak chcete dusit velké potraviny (napr: celé kurence, kukuri¢né sulky), mozete vybrat
odnimatelné dnd zo stredného (2) a velkého (3) kosika na dusenie, ¢im vytvorite jeden velky
kosik.

Poznamka: Maximalna kapacita kosikov na dusenie je 1 kg.

Na podnos na odkvapkavanie polozte kosiky na dusenie. Umiestnite ich spravne a uistite
sa, Ze sa nehybu (Obr. 9).

- Nemusite pouzit' vietky 3 kosiky na dusenie.

- Kogiky na dusenie st oznacené Cislicami 1 a2 3. Ciselné oznacenie kazdého kosika na dusenie
ndjdete na ich rukovdtiach. Ktorykolvek vacsi kosik je vzdy mozné poloZit na niektory z mensich
kosikov, no najlepsie sedia vtedy, ak st ulozené v logickom stipajucom poradf: najskér najmensf
(1), potom stredne velky (2) a napokon najvacsi kosik (3). Pod kosiky na dusenie vzdy umiestnite
podnos na odkvapkavanie a pouZzivajte iba kosiky, ktoré sd naplnené jedlom (Obr. 10).

- Miska na polievku je ur¢end na pripravu polievok, inych tekutych pokrmov a ryb. Ak chcete
pouzit misku na polievku, viozte ju do najvdcsieho kosika na dusenie (3) (Obr 11).

- Aj ked z najvacsieho kosika na dusenie (3) vyberiete odnimatelné dno, aby ste tak spolu so
strednym kosikom na dusenie (2) pod nim vytvorili jeden vacsi kosik, navrch mézete stéle
umiestnit’ misku na polievku na pripravu ryb, ryze a polievok (Obr: 12).

- Ked vyberiete odnfimatelné dno zo stredného kosika na dusenie (2), aby ste tak spolu s malym
kosikom na dusenie (1) pod nim vytvorili jeden vacsi kosik, navrch mozete stéle umiestnit
najvacsi kosik na dusenie (3).

Bl Veko polozte na vrchny kosik na dusenie (Obr. 13).

Pozndmka:Ak na kosik na dusenie nenasadite veko alebo ho nasadite nespravne, potraviny sa neudusia
dokladne.

Pouzitie zariadenia

Zariadenie na pripravu potravin na pare ma dva rezimy dusenia:
1 Manudlny rezim: na rychlu aktivdciu zariadenia.
2 Rezim jeddl: na pripravu kompletnych jedal s réznym ¢asom pripravy pre kazdy kosik.
Podrobnejsie informécie o tom, ako tieto rezimy pouzivat, ndjdete v osobitnych castiach uvedenych
nizsie.

Vseobecny postup
Nasledujuce kroky platia pre oba rezimy dusenia.

Zastréku zapojte do sietove] zasuvky.
D Rozsvietia sa tri tla¢idla koSikov na dusenie a na ovladacom paneli sa zobrazi predvoleny cas
dusenia (20 minuat) (Obr. 14).

Vyberte si jeden z dvoch rezimov dusenia a vykonajte potrebné kroky (Casti s opisom
jednotlivych rezimov dusenia najdete nizsie).

Pozndmka: Nemozno sticasne pouZit’ oba reZimy dusenia.

Poznamka: Ak dusite vécSie mnoZstvd potravin, v polovici procesu dusenia premieSajte potraviny pomocou
kuchynského ndcinia s dlhou rickou. Na ruky pouZite kuchynské chriapky.

Poznamka: Pocas prvych 5 mintt procesu dusenia bude svietit’ kontrolné svetlo Turbo. Znamend to, Ze
zariadenie na pripravu potravin na pare vyuZiva viac energie, aby dosiahlo rychle zohriatie.

Po skonéeni procesu dusenia zariadenie patkrat zapipa a potom sa automaticky prepne do
rezimu udrziavania teploty (pozrite si Cast’,,Rezim udrziavania teploty*).

Po skonéeni opatrne zloZte veko.

Davajte pozor na hortcu paru unikajicu zo zariadenia po odstraneni veka.
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Pozndmeka: Pri otvdrani veka pouZite kuchynské chriapky, aby nedoslo k popaleniu. Pomaly zdvihnite veko
smerom od seba. Skondenzovanu paru nechajte z veka odkvapkat’ do kosika na dusenie.

Pozndmka: Na vyberanie jedla z koSikov na dusenie pouZivajte kuchynské ndcinie s dlhymi ruckami.

Ked' vyberiete kosik na dusenie, nechajte skondenzovanu paru odkvapkat’ do kosika na
dusenie alebo podnosu na odkvapkavanie pod nim.

A Zistréku odpojte zo sietovej zasuvky a pred vybratim podnosu na odkvapkavanie nechajte
zariadenie na pripravu potravin na pare najskor Uplne vychladndt.

Po kazdom pouziti vyprazdnite zasobnik na vodu tak, Ze podstavec naklonite dozadu a vodu
vylejete zo zadnej casti podstavca (Obr. 3).

Pri vyberani podnosu na odkvapkavanie a vyprazdiovani zasobnika na vodu davajte pozor, lebo
voda v nich moze byt este horuca, aj ked’ ostatné casti zariadenia uz vychladli.

Pozndmka:Ak sa pocas dusenia minie voda v zdsobniku, rozsvieti sa kontrolné svetlo ,,Prazdny zdsobnik
na vodu“ a svetelny kriZok, ktoré vas upozornia, aby ste doplnili vodu (Obr. 15).

Pozndmka: Ak chcete udusit’ dalSie jedlo a v zdsobniku potrebujete viac vody, méZete ju do zdsobnika
pridavat’ v malych mnoZstvdach cez otvor na dopliianie vody.

Pozndmka:Ak zariadenie nepouZivate viac ako 2 mintty, automaticky sa prepne do pohotovostného
reZimu. Ovlddaci panel znova aktivujete stlacenim vypinaca.

Manualny rezim

Tento rezim sluzi na rychlu aktivdciu parného zariadenia.
Otacanim regulatora ¢asu dolava alebo doprava nastavte pozadovany cas dusenia (Obr. 16).

Stlacenim vypinaca spustite proces dusenia (Obr. 17).

D Zacne sa proces dusenia na pare. Svetelny krizok a svetlo Turbo pomaly blikaju a ¢asovac
zacne odpocitavat’ nastaveny cas dusenia (Obr. 18).

D Po uplynuti nastaveného casu dusenia zariadenie zapipa a prepne sa do reZzimu udrziavania
teploty. Rozsvieti sa kontrolné svetlo udrziavania teploty (Obr. 19).

Rezim jedal

Tento rezim sluZi na pripravu kompletnych jeddl s réznym ¢asom pripravy pre kazdy kosik na
dusenie. Zariadenie zacne automaticky dusit’ jedlo umiestnené v kosiku na dusenie s najdlhsim
¢asom pripravy a pipanim vds upozorni, ked je cas viozit kosik na dusenie s krat$im ¢asom pripravy.
Kosik na dusenie viozeny ako posledny bude mat' najkratsi ¢as pripravy.

Pozndmka:Ak na pripravu jedla nepotrebujete vsetky tri kosiky na dusenie, nastavte cas iba pre tie koSiky
na dusenie, ktoré pouZivate.

Stlacenim tlacidla koSika na dusenie 1,2 alebo 3 vyberte pozadovany kosik (Obr. 20).
D Zacne blikat’ prislusné tlacidlo.

Otacanim regulatora casu dol'ava alebo doprava nastavte pozadovany cas dusenia (Obr. 16).

Nastaveny Cas potvrdte opitovnym stla¢enim tlacidla prislusného kosika na dusenie (Obr. 21).
D Ak je cas nastaveny, rozsvieti sa bodka pod tlacidlom daného kosika na dusenie.

Zopakuijte kroky 2 a 3 a nastavte tak Cas pre vsetky koSiky na dusenie, ktoré chcete pouzit..

Do kosikov vloZte suroviny.Ak pouzivate vSetky tri koSiky na dusenie, vloZte suroviny
s najdlhsim casom pripravy do najmensieho kosika na dusenie (1), suroviny s o nieco kratSim
¢asom pripravy do stredne velkého kosika (2) a suroviny s najkrat$im ¢asom pripravy do
najvacsieho kosika na dusenie (3).
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A Polozte kosik na dusenie s najdlhsim ¢asom pripravy na podstavec parného zariadenia.

- Stlaéte vypinaé (Obr. 17).
Spustl sa proces dusenia pre kosik s najdlhsim casom pripravy. Svetelny krizok pomaly blika a
Casovac za¢ne odpoditavat’ ¢as dusenia.

D Po uréitom Case zariadenie zapipa a kontrolné svetlo kosika na dusenie s druhym najdlhsim
¢asom pripravy vas rychlym blikanim upozorni, Ze je potrebné do zariadenia vlozit' dalsi kosik
na dusenie (Obr. 22).

Bl Polozte kosik na dusenie s druhym najdlhim €asom pripravy navrch kosika, ktory uz je v
zariadeni, a stlacte blikajuce tladidlo kosika na dusenie alebo vypinac.

[l Zariadenie bude pokradovat' v procese dusenia.

D Svetelny kruzok pomaly blika a ¢asovac zacne odpocitavat’ ¢as dusenia.

D Po urditom Case zariadenie zapipa a kontrolné svetlo kosika na dusenie s najkratSim ¢asom
pripravy vas blikanim upozorni, Ze je potrebné do zariadenia vlozit’ prislusny kosik na dusenie.

Polozte kosik na dusenie s najkratSim ¢asom pripravy na prvé dva kosiky a stlacte blikajlice
tlacidlo kosika na dusenie alebo vypinac.

Zariadenie bude pokradovat’ v procese dusenia.

D Svetelny krizok pomaly blika a casovac zacne odpocditavat’ ¢as dusenia.

D Po uplynuti ¢asu dusenia zariadenie zapipa a prepne sa do reZzimu udrZiavania teploty.
Kontrolné svetlo udrziavania teploty a svetelny krizok za¢nii pomaly blikat'.

Rezim udrziavania teploty

Po skoncenf dusenia sa zariadenie automaticky prepne do rezimu udrziavania teploty a rozsvieti sa

kontrolné svetlo udrziavania teploty.

Rezim udrziavania teploty uchovdva teplotu jedla po dobu 20 mindt.

- Ak chcete jedlo udrzat teplé dlhsie ako 20 mindt, otdcanim reguldtora ¢asu dolava alebo
doprava upravte ¢as udrziavania teploty na pozadovanu hodnotu.

- Ak chcete vypnut aktivny rezim udrziavania teploty, stlacte vypinac.

Cistenie a udrzba

Na cistenie zariadenia nikdy nepouzivajte drsny material, drsné Cistiace prostriedky ani agresivne
kvapaliny ako benzin alebo aceton.

Zastrcku odpojte zo siet'ovej zasuvky a zariadenie nechajte vychladnut’
Vonkajsiu ¢ast’ podstavca odistite vihkou utierkou.

Podstavec nikdy neponarajte do vody, ani ho neoplachujte pod teciicou vodou.

Podstavec necistite v umyvacke na riad.

Zasobnik na vodu ocistite tkaninou namocenou v teplej vode s malym mnozstvom Ccistiaceho
prostriedku. Potom utrite zasobnik na vodu cistou navlhéenou tkaninou.

Veko ocistite ruéne v teplej vode s trochou prostriedku na umyvanie riadu.

Z kosikov na dusenie vyberte odnimatelné dna.Vycistite koSiky na dusenie, odnimatelné dna,
rozptylovac aromy, podnos na odkvapkavanie a misku na polievku rucne v teplej vode
s trochou prostriedku na umyvanie riadu.Tieto ¢asti mozete umyvat’ aj v umyvacke na riad.
V takom pripade pouzite kratky cyklus s nizkou teplotou vody.

Opakované cistenie kosikov na dusenie v umyvacke na riad méze sposobit, Ze tieto sicasti zostanu

matné.
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Odstranovanie vodného kamena

Ked v zdsobniku na vodu uvidite usadeny vodny kamer, musite ho zo zariadenia odstranit.
Pravidelné odstrafiovanie vodného kamenia je velmi déleZité na zachovanie optimdlneho vykonu
zariadenia.

Zasobnik na vodu napliite bielym octom (8-percentna kyselina octové) az po Groveri MAX.

Nepouzivajte Ziadny iny druh prostriedku na odstrafnovanie vodného kamena.

Podnos na odkvapkavanie a maly kosik na dusenie (1) polozte spravne na podstavec (Obr. 23).
Na maly kosik na dusenie nasad'te veko (Obr. 24).

Zastrcku zapojte do siet'ovej zasuvky.

Stlacenim vypinaca aktivujte ovladaci panel.

A Stlacenim vypinaca uved'te zariadenie do prevadzky na 20 minat (Obr. 17).

Ak ocot zacne kypiet’ cez okraj podstavca, odpojte zariadenie a odoberte cast’ octu.

Ked’ zariadenie zapipa, odpojte ho a nechajte ocot Uplne vychladnut. Potom vyprazdnite
zasobnik na vodu.

Bl Zisobnik na vodu niekolkokrat vyplachnite studenou vodou.

Pozndmka:Ak sa v zdsobniku na vodu stdle nachddzaju zvysky usadenin, cely postup zopakuijte.

Odkladanie

Pred odloZenim zariadenia sa uistite, Ze su vSetky jeho Casti Cisté a suché (pozrite si kapitolu
,,Cistenie a Udrzba“).

Sietovy kabel pred odlozenim navirite na cievku v podstavci (Obr. 25).
Do podstavca vlozte podnos na odkvapkavanie (Obr. 5).
Uistite sa, Ze sU odnimatelné dna spravne vlozené v kosikoch na dusenie.

Polozte velky kosik na dusenie (3) na podnos na odkvapkavanie. Stredne velky kosik na
dusenie (2) vlozte do velkého kosika na dusenie (3) a maly kosik (1) do stredne velkého
kosika na dusenie (2) (Obr. 26).

A Misku na polievku vlozte do malého kosika na dusenie (1).

Veko nasad'te na misku na polievku alebo na maly kosik na dusenie (Obr. 27).

Zaruka a servis

Ak potrebujete servis, informdcie alebo mdte problém, navstivte webovi strdnku spolocnosti Philips
na adrese www.philips.com/support alebo sa obrdtte na Stredisko starostlivosti o zdkaznikov
spoloc¢nosti Philips vo svojej krajine. Telefénne ¢islo strediska ndjdete v prilozenom celosvetovo
platnom zaru¢nom liste. Ak sa vo Vasej krajine toto stredisko nenachddza, obrdt'te sa na miestneho
predajcu vyrobkov znacky Philips.

Zivotné prostredie

- Zariadenie na konci jeho zivotnosti neodhadzujte spolu s beznym komundlnym odpadom, ale
kvoli recykldcii ho zaneste na miesto oficidineho zberu. Pomézete tak chranit’ Zivotné
prostredie (Obr. 28).
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RieSenie problémov

Této kapitola obsahuje zhrnutie najbeznejsich problémoyv, ktoré sa mézu vyskytnut' pri pouzivani
zariadenia. Ak neviete problém vyrieSit' pomocou nizsie uvedenych informdcif, obrdtte sa na

Stredisko starostlivosti o zdkaznikov vo Vasej krajine.

Problém Mozna pricina
Zariadenie na
pripravu potravin na
pare nefunguje.

Zariadenie na pripravu
potravin na pare nie je
zapojené do siete.

V zdsobniku na vodu nie je
Ziadna voda.

ESte ste nestlacili vypinac.

ESte nie sU udusené
vSetky potraviny.

Niektoré kusky jedla

v zariadenf na pripravu
potravin na pare su vacsie a/
alebo vyzaduju dihsiu dobu
dusenia ako ostatné.

Do kosikov na dusenie ste
vlozili prili§ vela potravin.

Zariadenie spravne
nezohrieva.

Vodny kamen zo zariadenia
odstrariujete nepravidelne.

Zo zasobnika na
vodu unikd pocas
dusenia voda.

Do zdsobnika ste napustili
prilis vela vody.

Kontrolné svetlo
,,Prdzdny zdsobnik na
vodu' sa rozsvieti aj v
pripade, ze je

v zdsobniku dostatok
vody.

Na ohrevnom telese je prilis
vela vodného kameria.

Rozptylovac ardmy
nemd Ziadny alebo
takmer Ziadny efekt.

Do rozptylovaca arémy ste
vlozili mdlo byliniek.

Do rozptylovaca arémy ste
vlozili nevhodné bylinky.

Riesenie

Zastreku zapojte do sietovej zasuvky.

Naplrite zasobnik na vodu.

Stlacte vypinac.

Otocenim reguldtora ¢asu doprava
nastavte dlhsiu dobu dusenia.

Velké kusy potravin a potraviny
vyzadujldce dihsie dusenie viozte do
malého kosika na dusenie (1) a zacnite s
dusenim skér, ako priddte dalSie kosiky.

Kosiky na dusenie neprepliiajte. Potraviny
pokrdjajte na mensie kusky a na vrch
poukladajte najmensie kusky.

Jednotlivé kdsky potravin rovnomerne
rozmiestnite po dne kosika a nechajte
medzi nimi volny priestor.

Odstrérite vodny kameri zo zariadenia.
Pozrite kapitolu , Cistenie a Gdrzba".

Odstrante prebyto¢nu vodu zo zdsobnika.
Zésobnik naplrite najviac po Uroveri MAX.

Odstrérite vodny kameri zo zdsobnika.
Pozrite si Cast' ,,Odstrgﬁovanie vodného
kameria“ v kapitole ,,Cistenie a Udrzba".

Pridajte do rozptylovaca arémy viac
byliniek.

Do rozptylovaca arémy je potrebné viozit
bylinky s vyraznou arémou. Pozrite si
tabulku dusenia potravin v kapitole

., Tabulka potravin a rady pre dusenie®.
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Problém Mozna pricina Riesenie
Jedlo ste konzumovali dlho Jedld konzumujte hned po ich priprave.
po tom, ¢o bolo pripravené.

Vo vode v zédsobniku  Pena vo vode sa méze Vycistite zdsobnik na vodu. Pozrite si
alebo na podnose na  vytvorit vtedy, ked sa do kapitolu ,Cistenie a Udrzba",
odkvapkavanie je zdsobnika na vodu dostanu
pena. proteiny alebo v fiom

zostanu zvysky cistiaceho

prostriedku.

Tabulka potravin a rady pre dusenie

- Recepty ndjdete v nasej brozire s receptami na webovej stranke www.philips.com/kitchen.

- Casy dusenia uvedené v nasledujlicej tabulke st len orienta¢né. Casy dusenia sa mozu I3t
v zavislosti od velkosti kiskov potravin, priestoru medzi potravinami v kosiku na dusenie,
mnoZzstva potravin v kosiku, Cerstvosti potravin a vasich osobnych preferencif.

Tabulka dusenia potravin

Potraviny na Mnozstvo Doba dusenia Odporucané bylinky a korenia

dusenie (min.) pre rozptylovac aromy

Spargla 500 ¢ 15-20 Tymian, bazalka, citrén

Mini-kukurica 200 g 5-8 Pazitka, Cili, paprika

Zelend fazulka 500 ¢ 15-20 Petrzlen, citrén, cesnak

Brokolica 400 g 20 Cesnak, mleta cervend paprika,

estragén

Mrkva 500 ¢ 20 Petrzlen, suchd horcica, pazitka

Ruzicky karfiolu 400 g 20 Rozmarin, bazalka, estragon

Zeler (v kockdch) 300g 15-20 Rasca, biele korenie, ¢ili

Kuracie stehno 1ks 25 Cierne korenie, citrén, paprika

Kukurica 500 ¢ 30-40 Petrzlen, cesnak, pazitka

Cuketa (nakrdgjana 500 g 10 Képor, salvia, rozmarin

na pldtky)

Kuskus 150 g + 250 ml 10-15 Rasca, koriander; klinceky
vody

Vajicka 6 ks 12-15 -

Ovocie 500 g/4 ks 10 —-15 Skorica, citrén, klinceky

Hrach (mrazeny) 400 g 20-25 Rozmarin, rasca, petrzlen

Zemiaky 400 g 25-30 PetrZlen, pazitka, cesnak

Garndty 200 g 5 Karf prdsok, $afrdn, citrén

Pudingy 4 misky 20 Skorica, klin¢eky, vanilka

Ryza 150 g + 300 ml 35 Pandan, petrzlen, rasca

vody
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Potraviny na Mnozstvo Doba dusenia Odporucané bylinky a korenia
dusenie (min.) pre rozptylovac aromy
250 g + 500 m 35 Panddn, petrzlen, rasca
vody
Losos 450 g 12 =15 min. Képor; petrzlen, bazalka
Biela ryba 450 g 10-15 Su$end horcica, nové korenie,
majoran

Rady pre dusenie potravin

Rozptylovac¢ aromy

- Do rozptylovaca arémy mozete viozit' bylinky a korenia, ako sd napr. rozmarin, tymian, koriander,
bazalka, képor, karf a estragdn. Mozete ich kombinovat' s cesnakom, rascou alebo chrenom a
zvyraznit' tak chut jedla bez priddvania soli. Odportcame pouzit' 1/2 az 3 cajové lyzicky susenych
byliniek alebo korenia. Ak mate Cerstvé bylinky alebo korenie, mbzete ich pouzit’ vo vac¢som
mnozstve.

- Dalsie tipy o bylinkach, koreniach a tekutinach, ktoré mdzete pouit v rozptylovadi arémy,
ndjdete v tabulke dusenia potravin uvedenej vyssie.

- Ak jednotlivé potraviny pokvapkdte olejom, zvysi sa tak Ucinok rozptylovaca arémy a zlepsi sa
celkovd chut' pripravovaného jedla.

- Najlepsie vysledky dosiahnete vtedy, ked bylinky pokrdjate na drobné kusky, ktoré potom
rovnomerne rozmiestnite po rozptylovaci arémy.

- Vsetky jedld odporic¢ame konzumovat hned po priprave, pretoze vtedy majd najlepsiu chut.

- Do rozptylovaca arémy nelejte Ziadne tekutiny.

Zelenina a ovocie
- Nakrdjajte hrubé stonky karfiolu, brokolice a hldvkovej kapusty.
- Listnatd zelend zeleninu duste ¢o mozno najkratsie, lebo [ahko stratf farbu.
- Mrazenu zeleninu pred dusenim nerozmrazuijte.

Maiso, hydina, morské zivocichy a vajicka

- Na dusenie st najvhodnejsie makké kisky mésa s malym obsahom tuku.

- Méso poriadne umyte a vytraste, aby z neho kvapkalo ¢o najmenej Stavy.

- Maso, hydinu, ryby alebo vajicka vzdy vkladajte pod iné druhy potravin. Zabranite tak stekaniu ich
Stavy.

- Vajitka pred vloZenim do zariadenia na pripravu potravin na pare prepichnite.

- Nikdy neduste mrazené mdso, hydinu ani morské Zivocichy. Tieto suroviny pred vlozenim do
zariadenia na pripravu potravin na pare nechajte vzdy Uplne rozmrazit.

Sladké dezerty
- Ak chcete zvysit sladkd chut dezertov, namiesto cukru pridajte Skoricu.

Vseobecné tipy

- Pri priprave ryze je potrebné do ryze v miske na polievku pridat vodu. Prislusné mnoZzstva
ndjdete v tabulke dusenia jeddl uvedenej vyssie.

- Po dovarenf ryZe vypnite zariadenie, ryzu premiesajte a na 5 minut ju nechajte v miske prikrytej
vekom. Dosiahnete tak este lepsi vysledok.

- Okrem polievky je mozné misku na polievku pouzit' aj na pripravu zeleniny k omdckam, jemné
varenie ryby vo vode, varenie marinovanych potravin, pripravu pudingu, polievok a ryze.

- Jednotlivé kisky potravin rovnomerne rozmiestnite po dne kosika a nechajte medzi nimi volny
prieston.

- Akje kodik na dusenie prili§ naplneny, v polovici procesu dusenia potraviny premiesajte.

- Malé mnozstvé potravin vyzadujd kratSie doby dusenia v porovnani s vacsimi mnozstvami.
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Ak pouzijete iba jeden kosik na dusenie, potraviny vyzaduju kratsiu dobu dusenia v porovnan{

s pouzitim 2 alebo 3 kosikov na dusenie.

Ak pouzijete viac kosikov na dusenie, nechajte potraviny dusit o 5 — 10 minut dihsie.
Jedlo pripravite rychlejsie v malom kosiku na dusenie (1) nez vo vrchnych kosikoch.

Pred konzumdciou potravin sa uistite, ¢i su dokladne uvarené. Pozor by ste si mali dat’ najméd na
bravcové, mleté hovddzie a kuracie mdso.

Potraviny a kosiky naplnené jedlom mozete priddvat aj pocas dusenia. Ak niektoré suroviny
vyzaduju kratSiu dobu dusenia, pridajte ich neskér,

Ked sa zariadenie na pripravu potravin na pare prepne do rezimu udrziavania teploty, dusenie
este nejakd dobu pokracuje. Ak su potraviny uz dostatocne pripravené, vyberte ich zo zariadenia
hned po skonceni dusenia, ked sa zariadenie prepina do rezimu udrziavania teploty.

Ak potraviny nie su este udusené, nastavte dihsiu dobu dusenia. Mozno bude potrebné doplnit
vodu do zdsobnika na vodu.

Misku na polievku v zariadeni na pripravu jedla na pare mozno pouzit' aj na zohriatie hotovej
polievky. Zohrievanie 250 ml polievky trva priblizne 10 mindt.
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Cestitamo vam za nakup in dobrododli pri Philipsu! Ce Zelite popolnoma izkoristiti podporo, ki jo
nudi Philips, registrirajte izdelek na www.philips.com/welcome.

Splosni opis (SI. 1)

1 Nadzorna plosca

- alndikatorTurbo

- b Gumbi kosare za kuhanje v pari (1,2, 3)
- ¢ Gumb za nastavitev ¢asovnika s svetlecim obrockom
- d Gumb za vklop/izklop in premor

- e Indikator ohranjanja toplote

- flIndikator praznega zbiralnika za vodo

- g Indikator ¢asovnika

2 Podstavek z zbiralnikom za vodo

3 Pladenj za kapljanje

4 Vlozek za aromo

5 Majhna kosara za kuhanje v pari (1)

6 Srednja kosara za kuhanje v pari (2)

7 Velika kosara za kuhanje v pari (3)

8 Posoda za juho

9  Pokrov

10 Odprtine za paro

11 Rocaj pokrova

12 Snemljivo dno

13 Dulec za dolivanje vode

14 Pripomocek za shranjevanje kabla

Opomba: KoSare za kuhanje v pari so oznacene s §tevilkami od 1 do 3. Stevilke kosar so navedene na
rocajih.Vecjo kosaro lahko postavite na manjso kosaro, vendar je najbolje, Ce jih naloZite v logicnem
zaporedju: najprej majhno kosaro (1), nato srednjo kosaro (2) in na koncu veliko kosaro (3).

Opomba: Posodo za juho lahko najbolje uporabljate v kombinaciji z veliko kosaro (3).

Opomba: Pod kosare za kuhanje v pari vedno postavite pladenj za kapljanje in uporabljajte samo kosSare
za kuhanje v pari, v katerih je hrana.

Pomembno

Pred uporabo aparata natancno preberite ta uporabniski priro¢nik in ga shranite za poznejso
uporabo.

Nevarnost
- Podstavka ne potapljate v vodo in ga ne spirajte pod tekoco vodo.

Opozorilo

- Preden prikljucite aparat na elektricno omrezje, preverite, ali napetost, navedena na aparatu,
ustreza napetosti lokalnega elektricnega omreZzja.

- Aparat priklju¢ite samo v ozemljeno vticnico.Vtika¢ mora biti pravilno vstavljen v omrezno
vti¢nico.

- Tega aparata ni mogoce upravljati z zunanjim ¢asovnikom ali lo¢enim sistemom za daljinsko
upravijanje.

- Aparata ne uporabljajte, e je poskodovan vtikac, omrezni kabel ali sam aparat.

- Poskodovani omrezni kabel sme zamenjati le podjetje Philips, Philipsov pooblasceni servis ali
ustrezno usposobljeno osebje.
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- Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok in oseb z zmanjsanimi telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali oseb s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, razen ce jih pri uporabi nadzoruje
ali jim svetuje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

- Pazite, da se otroci ne igrajo z aparatom.

- Omrezni kabel naj bo izven dosega otrok. Ne sme viseti preko roba mize ali pulta, na katerega je
postavljen aparat.

- Omreznega kabla ne hranite v blizini vrocih povrsin.

- Preden omrezni kabel aparata vkljucite v omrezno vti¢nico, ga popolnoma odvijte z navitka na
podstavku.

-V pari ne kuhajte zamrznjenega mesa, perutnine ali morskih sadezev. Ta Zivila pred zacetkom
kuhanja v pari vedno popolnoma odtalite.

- Soparnika ne uporabljajte brez pladnja za kapljanje, saj lahko zacne v nasprotnem primeru iz
aparata kapljati vroca voda.

- Kosari za kuhanje v pari in posodo za juho uporabljajte samo v kombinaciji z originalnim
podstavkom.

Previdno

- Aparat je namenjen izklju¢no obicajni uporabi v gospodinjstvu. Ni namenjen uporabi v okoljih,
kot so ¢ajne kuhinje v trgovinah, pisarnah, farmah in drugih delovnih okoljih. Namenjen ni niti za
uporabo s strani gostov v hotelih, motelih, gostiscih in drugih namestitvenih objektih.

- Ce se aparat uporablja nepravilno ali v profesionalne oziroma polprofesionalne namene oziroma
na nacin, ki ni v skladu z navodili za uporabo, postane garancija neveljavna, Philips pa ne
prevzema nikakrSne odgovornosti za morebitno povzroc¢eno Skodo.

- Ne uporabljajte nastavkov ali delov drugih proizvajalcey, ki jih Philips posebej ne priporoc¢a.V
primeru uporabe tovrstnih nastavkov se garancija razveljavi.

- Podstavka aparata ne izpostavljajte visokim temperaturam, vro¢im plinom, pari ali vlazni vrocini iz
drugih virov razen soparnika. Soparnika ne namescajte na ali ob delujoco pecico ali kuhalnik.

- DelujoCega aparata ne postavljajte ob ali pod predmete, ki jih para lahko poskoduje, na primer
ob ali pod stene in omare.

- Aparata ne uporabljajte v blizini eksplozivnih in/ali vnetljivih hlapov.

- Soparnik postavite na trdno in ravno podlago, pri ¢emer naj bo okrog aparata najmanj 10 cm
prostora, da preprecite pregrevanje.

- Snemljiva dna v kosare za kuhanje v pari vedno postavite od zgoraj. Dna pravilno namestite tako,
da najprej v kosaro spustite prvo stran in nato Se drugo stran, da se dno zaskodi (“'klik”).
Izboklina dna mora biti obrnjena navzgor. (SI.2)

- Pazite na vroco paro, ki iz soparnika uhaja med kuhanjem, v nacinu ohranjanja toplote ali ob
odstranitvi pokrova. Za preverjanje hrane vedno uporabljajte kuhinjski pribor z dolgimi rocaji.

- Med kuhanjem ne segajte nad soparnik.

- Ne dotikajte se vrocih povrsin aparata. Pri prijemanju vrocih delov aparata uporabljajte rokavice
za pecico.

- Soparnika med delovanjem ne premikajte.

- Pokrov odstranite previdno in pro¢ od sebe. Kondenzat s pokrova se naj odcedi v soparnik, da
se ne opecete.

- Ceje hrana vroca, ko$aro za kuhanje v pari vedno prijemajte za ro¢aje.

- Zbiralnika za vodo ne praznite skozi dulec za dolivanje vode. Izpraznite ga tako, da podstavek
nagnete nazaj in vodo izlijete skozi zadnji del podstavka (SI. 3).

iy v

- Aparat pred ciscenjem vedno izkljucite iz elektri¢nega omrezja in pocakajte, da se ohladi.

Samodejni izklop
Aparat ima samodejni izklop. Samodejno se izklopi, ¢e v 2 minutah po prikljucitvi aparata na
napajanje ne pritisnete nobenega gumba. Aparat se samodejno izklopi tudi po preteku nastavljenega
Casa (vklju¢no s ¢asom ohranjanja toplote) za kuhanje v pari.
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Zascita pred delovanjem brez vode
Soparnik je opremljen s samodejnim varnostnim izklopom.Ta funkcija samodejno izklopi grelni
element, ko v zbiralniku za vodo ni vode ali ¢e je zmanjka med kuhanjem. Ce aparat Zelite ponovno
uporabljati, zbiralnik za vodo do oznake MAX napolnite s hladno vodo.

Elektromagnetna polja (EMF)
Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede elektromagnetnih polj (EMF). Ce z aparatom
ravnate pravilno in v skladu z navodili v tem prirocniku, je njegova uporaba glede na danes veljavne
znanstvene dokaze varna.

Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo temeljito o€istite vse dele aparata, ki pridejo v stik s hrano (oglejte si
poglavje “Ciscenje in vzdrzevanje”).

Notranjost zbiralnika za vodo obrisite z vlazno krpo.

Priprava za uporabo

Postavite aparat na stabilno, ravno in vodoravno povrsino.

Preden omrezni kabel aparata vkljucite v omrezno vti¢nico, ga vedno popolnoma odvijte z
navitka na podstavku.

Zbiralnik za vodo napolnite z vodo do oznake MAX (SI. 4).
D Ko je zbiralnik za vodo napolnjen do oznake MAX; lahko s soparnikom kuhate hrano v pari
priblizno 60 minut.

Zbiralnika za vodo ne polnite preko oznake MAX.

Zbiralnik za vodo polnite samo z vodo. Ne dajajte vanj mesanice zacimb, olja ali drugih snovi.

Na zbiralnik za vodo v podstavku namestite pladenj za kapljanje (SI. 5).

Opomba:Aparata ne uporabljajte brez pladnja za kapljanje in na pladenj ne dodajajte vode, zacimb, olja
ali drugih snovi.

Vlozek za aromo postavite na pladenj za kapljanje, ¢e zZelite obogatiti okus hrane za kuhanje v
pari. (SI.6)

- Vlozek za aromo napolnite s svezimi ali suhimi zelisci.

- Zelidca in zacimbe, ki so priporodljiva za pripravo razlicnih jedi, si lahko ogledate v tabeli s hrano
za kuhanje v pari v poglavju “Preglednica s hrano in namigi za kuhanje hrane v pari”.

A Hrano, ki jo Zelite kuhati v pari, razporedite v eno ali ve¢ koSar za kuhanje v pari in/ali posodo
za juho. (SI.7)

- Snemljiva dna v kosare za kuhanje v pari vedno postavite od zgoraj. Dna pravilno namestite tako,
da najprej v kosaro spustite prvo stran in nato Se drugo stran, da se dno zaskodi (“'klik™).
Izboklina dna mora biti obrnjena navzgor (SI. 2).

-V koSare za kuhanje v pari ne naloZite prevec hrane. Pustite nekaj prostora med koscki hrane in
enakomerno razporedite hrano po dnu kosare.

- Vedje kose hrane in hrano, ki se mora v pari kuhati dlje ¢asa, postavite v spodnjo kosaro za
kuhanje v pari (1).

- Jajca polozite v posebej zanje namenjena mesta, da se primerno skuhajo (SI. 8).

- Ce Zelite v pari kuhati velike kose hrane (na primer cele pid¢ance ali koruzne storze), lahko
odstranite snemljiva dna s srednje koSare za kuhanje v pari (2) in velike ko3are za kuhanje v pari
(3) in tako ustvarite eno veliko kosaro.

Opomba: Najvedja zmogljivost koSar za kuhanje v pari je 1 kg.
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Eno ali vec kosar za kuhanje v pari postavite na pladenj za kapljanje. Kosare postavite pravilno
in stabilno (SI.9).

- Nivam treba uporabiti vseh 3 kosar za kuhanje v pari.

- Kotare za kuhanje v pari so oznatene s &tevilkami od 1 do 3. Stevilke kogar so navedene na
rocajih.Vecjo kosaro lahko postavite na manjSo kosaro, vendar je najbolje, ¢e jih nalozite v
logi¢nem zaporedju: najprej majhno kosaro (1), nato srednjo kosaro (2) in na koncu veliko
kosaro (3). Pod kosare za kuhanje v pari vedno postavite pladenj za kapljanje in uporabljajte
samo kosare za kuhanje v pari, v katerih je hrana (SI.10).

- Posoda za juho je namenjena pripravi juhe, druge tekoce hrane in ribe. Ko Zelite uporabiti
posodo za juho, jo namestite v veliko kosaro za kuhanje v pari (3) (SI. 11).

- Ko odstranite snemljivo dno z velike kosare za kuhanje v pari (3), da bi ustvarili vecjo kosaro
nad srednjo kosaro za kuhanje v pari (2), lahko na vrh $e vedno postavite posodo za juho za
pripravo ribe, riza ali juhe (SI.12).

- Ko odstranite snemljivo dno s srednje koSare za kuhanje v pari (2), da bi ustvarili ve¢jo kosaro
nad majhno kosaro za kuhanje v pari (1), lahko na vrh $e vedno postavite veliko kosaro za
kuhanje v pari (3).

Bl Zgornjo kosaro za kuhanje v pari pokrijte s pokrovom (SI. 13).

Opomba: Ce pokrova ne namestite ali ga na kosaro za kuhanje v pari namestite nepravilno, hrana ne bo
dovolj dobro kuhana.

Uporaba aparata

Soparnik ima dva nacina kuhanja v pari:

1 Ro¢ni nacin: za hitri vklop soparnika.

2 Nacin za pripravo obroka: za pripravo celotnega obroka z razli¢nimi Casi priprave za vsako
koSaro.

Dodatne informacije o uporabi teh nacinov najdete v posameznih razdelkih spodaj.

Splosen postopek
Naslednji koraki so splosni koraki, ki veljajo za oba nacina kuhanja v pari.

Vtika¢ vtaknite v omrezno vticnico.
D Privzeti ¢as kuhanja v pari (20 minut) se prikaZe na nadzorni plosci in vklopijo se trije gumbi
kosare za kuhanje v pari (SI. 14).

Izberite enega od dveh nacinov za kuhanje v pari in sledite zahtevanim korakom (oglejte si
spodnja poglavja za razliéne nacine kuhanja v pari).

Opomba: Istocasno ne morete uporabljati obeh nacinov za kuhanje v pari.

Opomba: Ce v pari kuhate vecjo kolicino hrane, jo na polovici kuhanja premeSaite s kuhinjskim priborom
z dolgimi rocaji in uporabite rokavice za pecico.

Opomba:V prvih 5 minutah kuhanja v pari sveti indikator Turbo, ki oznacuje, da soparnik porablja
dodatno energijo za hitro segrevanje.

Ko je kuhanje v pari konc¢ano, aparat 5-krat zapiska in nato samodejno preklopi v nacin za
ohranjanje toplote (oglejte si razdelek ‘Nacin ohranjanja toplote”).

Po uporabi previdno snemite pokrov.

Pazite na vroco paro, ki ob odstranitvi pokrova z aparata zacne uhajati.

Opomba: Da se ne bi opekli, za odstranjevanje pokrova uporabite rokavice za pecico. Pokrov snemite
pocasi in pro¢ od sebe. Kondenzat s pokrova naj se odcedi v kosaro za kuhanje v pari.

Opomba: Hrano iz kosare za kuhanje v pari vzemite s kuhinjskim priborom z dolgimi rocaji.
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Ko odstranite koSaro za kuhanje v pari, pocakajte, da kondenzat s posode odtece v spodnjo
kosaro za kuhanje v pari ali pladenj za kapljanje pod posodo.

A 1ztaknite vti¢ iz omrezne vticnice in pustite, da se soparnik popolnoma ohladi, preden
odstranite pladenj za kapljanje.

Po vsaki uporabi izpraznite zbiralnik za vodo tako, da nagnete podstavek nazaj in izlijete vodo
skozi zadnji del podstavka (SI. 3).

Pri odstranjevanju pladnja za kapljanje in praznjenju zbiralnika za vodo bodite previdni, saj je voda
v njima lahko Se vroca, tudi Ce so se ostali deli aparata ze ohladili.

Opomba: Ce med kuhanjem v pari zmanjka vode, zasveti indikator praznega zbiralnika za vodo, ki
opozarja, da morate doliti vodo (SI. 15).

Opomba: Ce Zelite v pari skuhati ve¢ hrane in potrebujete ve¢ vode, lahko zbiralnik za vodo napolnite
tako, da skozi dulec za dolivanje vlivate manjse kolicine vode.

Opomba: Ce aparata 2 minuti ne uporabljate, samodejno preklopi v nacin pripravijenosti. Pritisnite gumb
za vkloplizklop, da znova vklopite nadzorno plosco.

Roéni naéin

S tem nacinom hitro vklopite soparnik.

Gumb za nastavitev casovnika obrnite levo ali desno, da izberete potreben ¢as kuhanja v
pari (SI. 16).

- Za zacetek kuhanja v pari pritisnite gumb za vklop/izklop (SI. 17)
Kuhanje v pari se zacne. Svetleci obrocek in indikator Turbo pocasi utripata, ¢asovnik pa zaéne
odstevati nastavljeni ¢as kuhanja (SI. 18).

D Ko se nastavljeni ¢as kuhanja v pari iztece, aparat zapiska in preklopi v naéin ohranjanja
toplote. Svetiti zacne indikator nacina za ohranjanje toplote (SI. 19).

Nacin za pripravo obroka

S tem nacinom pripravite celoten obrok z razli¢nimi asi priprave v kosarah za kuhanje s paro.
Aparat zacne hrano najprej pripravijati v kosari za kuhanje v pari z najdaljSim ¢asom priprave in
zapiska, ko je ¢as, da vstavite kosaro s krajsim ¢asom priprave. Zadnja kosara za kuhanje v pari ima
najkrajsi ¢as priprave.

Opomba: Ce za pripravo obroka ne potrebujete vseh treh kosar za kuhanje v pari, nastavite ¢asovnik
samo za tiste kosare, ki jih boste uporabili.

Pritisnite gumb kosare za kuhanje v pari 1, 2 ali 3, da izberete eno od kosar (SI. 20).
D Utripati zaéne ustrezna lucka.

Gumb za nastavitev casovnika obrnite levo ali desno, da izberete potreben ¢as kuhanja v
pari (SI. 16).

Znova pritisnite gumb izbrane koSare za kuhanje v pari, da potrdite nastavljeni cas (SI. 21).
D Pika pod gumbom koSare za kuhanje v pari zacne svetiti, kar pomeni, da je ¢as nastavljen.

Ponavljajte koraka 2 in 3, dokler ne nastavite Casa priprave v vseh kosarah za kuhanje v pari, ki
jih boste uporabili.

V kosare za kuhanje v pari poloZite sestavine. Ce boste uporabili vse tri ko3are za kuhanje v
pari, polozite hrano z najdaljSim ¢asom priprave v najmanjso kosaro (1), hrano z drugim
najdaljSim ¢asom priprave v srednjo koSaro (2), hrano z najkrajSim casom priprave pa v
najvecjo kosaro za kuhanje v pari (3).

A Kosaro z najdalj$im ¢asom priprave postavite na podstavek soparnika.
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Pritisnite gumb za vklop/izklop (SI. 17).

D Zacne se kuhanje v pari v kosari z najdaljSim ¢asom priprave. Svetleci obrocek pocasi utripa
in ¢asovnik zacne odStevati cas kuhanja v pari.

D Cez nekaj asa vas aparat s piskom in hitrim utripanjem indikatorja za kosaro z drugim

najdaljSim casom priprave opozori, da morate namestiti naslednjo koSaro za kuhanje v
pari (SI.22).

Bl Na vrh kosare, ki je Ze v soparniku, postavite kosaro za kuhanje v pari z drugim najdalj$im
¢asom priprave in pritisnite utripajo¢i gumb koSare za kuhanje v pari ali gumb za vklop/izklop.

[Ell Soparnik nadaljuje s kuhanjem v pari.

D Svetledi obrocek pocasi utripa in casovnik zaéne odstevati ¢as kuhanja v pari.

D Cez nekaj €asa vas aparat s piskom in utripanjem indikatorja za ko3aro z najkraj$im &asom
priprave opozori, da morate namestiti naslednjo kosaro za kuhanje v pari.

osaro z najkrajsSim ¢asom priprave postavite na vrh drugih dveh kosar in pritisnite utripajoci
100G jkrajSim Easom priprave postavi h drugih dveh kogar in pritisnite utripajoci
gumb kosare za kuhanje v pari ali gumb za vklop/izklop.

Soparnik nadaljuje s kuhanjem v pari.

D Svetledi obrocek pocasi utripa in ¢asovnik zacne odstevati ¢as kuhanja v pari.

D Ko se cas kuhanja v pari izteCe, aparat zapiska in preklopi v nacin za ohranjanje toplote.
Indikatorja za ohranjanje toplote in svetleéi obrocek pocasi utripata.

Nacin ohranjanja toplote

Soparnik po koncu kuhanja samodejno preklopi v nacin ohranjanja toplote in svetiti za¢ne indikator

ohranjanja toplote.

Ta nacin hrano ohranja toplo 20 minut.

- Ce zelite hrano ohraniti toplo dlje kot 20 minut, obrnite gumb za nastavitev asovnika v levo ali
desno, da prilagodite ¢as ohranjanja toplote.

- Ce Zelite prekiniti trenutni nacin ohranjanja toplote, pritisnite gumb za vklop/izklop.

Ciscenje in vzdrzevanje

Aparata ne cistite s Cistilnimi gobicami, jedkimi Cistili ali agresivnimi tekocinami, kot sta bencin ali
aceton.

Izvlecite vtikac iz omrezne vticnice in pocakajte, da se aparat ohladi.
Zunanjost podstavka ocistite z vlazno krpo.

Podstavka ne potapljate v vodo in ga ne spirajte pod tekoco vodo.

Podstavka ne pomivajte v pomivalnem stroju.

Zbiralnik za vodo ofistite z vlazno krpo, ki jo namo¢ite v toplo vodo z malo teko&ega Eistila.
Zbiralnik nato obrisite s Cisto vlazno krpo.

Pokrov roéno pomijte v topli vodi z nekaj tekocega Cistila.

Odstranite snemljiva dna s koSar za kuhanje v pari. Kosare za kuhanje v pari, vlozek za aromo,
pladenj za kapljanje in posodo za juho ocistite ro¢no v topli vodi z nekaj tekocega Cistila. Te
dele lahko pomivate tudi v pomivalnem stroju, kjer izberete kratek program in nizko
temperaturo.

Ce kofare za kuhanje v pari nenehno umivate v pomivalnem stroju, lahko ti deli rahlo izgubijo sijaj.

Odstranjevanje vodnega kamna

Ce je v zbiralniku za vodo viden vodni kamen, iz aparata odstranite vodni kamen. Redno
odstranjevanje vodnega kamna iz soparnika je nadvse pomembno, saj zagotavlja optimalno
ucinkovitost.
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Zbiralnik za vodo do oznake MAX napolnite z belim vinskim kisom (8 % ocetna kislina).
Za odstranjevanje vodnega kamna ne uporabljajte nobenega drugega sredstva.

Pladenj za kapljanje in majhno koSaro za kuhanje v pari (1) pravilno namestite na
podstavek (SI.23).

Majhno koSaro za kuhanje v pari pokrijte s pokrovom (SI. 24).

Vtikac vtaknite v omrezno vti¢nico.

Pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite nadzorno plosco.

A Pritisnite gumb za vklop/izklop, da bo aparat deloval 20 minut (S. 17).

Ce vinski kis zaéne uhajati &ez rob podstavka, izklopite aparat iz elektri¢nega omreZja in
zmanijsajte kolicino kisa.

Ko aparat zapiska, ga izklopite iz elektricnega omrezja in pustite, da se vinski kis popolnoma
ohladi. Nato izpraznite zbiralnik za vodo.

Bl Zbiralnik za vodo veckrat sperite s hladno vodo.

Opomba: Ce so v zbiralniku za vodo $e ostanki vodnega kamna, postopek ponovite.

Shranjevanje

Preden aparat pospravite, poskrbite, da so vsi deli ociSceni in suhi (oglejte si poglavje
“Ciscenje in vzdrzevanje”).

Napajalni kabel shranite tako, da ga ovijete okoli navitka v podstavku (SI. 25).
Pladenj za kapljanje postavite na podstavek (SI. 5).
Preverite, da so snemljiva dna pravilno namescena v kosarah za kuhanje v pari.

Na pladenj za kapljanje postavite veliko kosaro za kuhanje v pari (3).V veliko kosaro za
kuhanje v pari (3) postavite srednjo kosaro za kuhanje v pari (2).V srednjo kosaro (2) pa
postavite majhno koSaro za kuhanje v pari (1) (SI. 26).

A Posodo za juho postavite v majhno kosaro za kuhanje v pari (1).

Posodo za juho ali majhno koSaro za kuhanje v pari prekrijte s pokrovom (SI. 27).

Garancija in servis

Za servis, informacije ali v primeru tezav obiscite Philipsovo spletno stran na naslovu
www.philips.com/support ali pa se obrnite na Philipsov center za pomoc¢ uporabnikom v svoji
dravi (telefonsko $tevilko najdete na mednarodnem garancijskem listu). Ce v va$i drzavi ni takénega
centra, se obrnite na lokalnega Philipsovega prodajalca.

- Aparata po poteku zivljenjske dobe ne odvrzite skupaj z obicajnimi gospodinjskimi odpadki,
temvec ga odlozite na uradnem zbirnem mestu za recikliranje. Tako boste pripomogli k ohranitvi
okolja (SI. 28).

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejiih teZav, ki se lahko pojavijo pri uporabi aparatov. Ce s
temi nasveti ne morete odpraviti teZav, se obrnite na center za pomo¢ uporabnikom v svoji drzavi.



Tezava

Soparnik ne
deluje.

Vsa hrana ni
kuhana.

Aparat se ne
segreje dovolj.

Iz zbiralnika za
vodo med
kuhanjem v pari
kaplja voda.

Ceprav je v
zbiralniku za vodo
dovolj vode,
zasveti indikator,
da je zbiralnik za
vodo prazen.

VloZek za aromo
ne pusti okusa ali
ga pusti premalo.

Na vodi v
zbiralniku za vodo
ali na pladnju za
kapljanje je pena.

Mozni vzrok

Soparnik ni prikljucen na

elektricno omreZje.

V zbiralniku za vodo ni vode.

Niste Se pritisnili gumba za

vklop/izklop.

V soparniku je nekaj kosov
hrane, ki so vedji in/ali
potrebujejo dlje casa za
pripravo kot ostala hrana.

V kosare za kuhanje v pari
ste nalozili prevec hrane.

|z aparata niste redno
odstranjevali vodnega kamna.

V zbiralnik za vodo ste nalili

prevec vode.

Na grelnem elementu se je
nabralo prevec vodnega

kamna.

V vloZek za aromo ste dali

premalo zelis¢.

V vlozek za aromo niste dal

pravih zelis¢.

Hrano ste pojedli precej ¢asa
po tem, ko ste jo pripravili.

Pena lahko nastane, ¢e so v
vodi v zbiralniku prisotne
beljakovine ali ¢e v zbiralniku
za vodo ostanejo sledi istil.
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Resitev

Vtikac vtaknite v omrezno vti¢nico.

Napolnite zbiralnik za vodo.

Pritisnite gumb za vklop/izklop

Obrnite gumb za nastavitev casovnika v

desno in nastavite daljSi cas kuhanja v pari.

Vedje kose hrane in hrano, ki se v pari kuha
dlje Casa, postavite v majhno kosaro za
kuhanje v pari (1) in s kuhanjem v pari
zacnite, preden dodate ostale kosare.

Kosar za kuhanje v pari ne napolnite
prekomerno. Hrano narezite na majhne kose
in najmanjse kose polozite na vrh.

Pustite nekaj prostora med kosc¢ki hrane in
enakomerno razporedite hrano po dnu
koSare.

|z aparata odstranite vodni kamen. Glejte
poglavje “Cié¢enje in vzdrzevanje'.

Iz zbiralnika za vodo odlijte nekaj vode. Pazite,
da nivo vode ned sega ¢ez oznako MAX,

|z zbiralnika za vodo odstranite vodni kamen.
Oglejte si razdelek “Odstranjevanje vodnega

kamna’ v poglavju “Cis¢enje in vzdrzevanje”.

V vloZek za aromo dajte vec zelisc.

V vloZek za aromo dajte zelis¢a z mocnim
okusom. Oglejte si preglednico za kuhanje v
pari v poglavju “Preglednica s hrano in namigi
za kuhanje hrane v pari”.

Hrano pojejte takoj, ko jo pripravite.

Odistite zbiralnik za vodo. Oglejte si poglavje
“Cid¢enje in vzdrzevanje”.
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Preglednica s hrano in namigi za kuhanje hrane v pari

- Recepte si oglejte v knjiZici z recepti ali na naSem spletnem mestu www.philips.com/kitchen.
- Casi kuhanja v pari, ki so navedeni v spodnji preglednici, so zgolj namig. Cas kuhanja v pari se
razlikuje glede na velikost kosov hrane, razmik med porazdelitvijo kosov hrane v koSari za

kuhanje v pari, koli¢ino hrane v ko3ari, svezino hrane in osebni okus.

Preglednica s hrano za kuhanje v pari

Hrana za kuhanje v Koli¢ina

pari

Cas kuhanja v pari

(min)

Priporocljiva zeliSca/zac¢imbe za
vlozek za aromo

Spargelj 500 ¢ 15-20 Timijan, bazilika, limona
Mlada koruza 200 g 5-8 Drobnjak, ¢ili, paprika
Strodji fizol 500 ¢ 15-20 Petersilj, limona, ¢esen
Brsticni ohrovt 400 g 20 Cesen, stisnjen rde ¢ili, pehtran
Korenje 500 ¢ 20 Petersilj, suha gorcica, drobnjak
Cvetovi cvetace 400 ¢ 20 RoZmarin, bazilika, pehtran
Zelena (v kockah) 300 g 15-20 Kumina, beli poper; dili
Pis¢ancje bedro 1 kos 25 Crni poper, limona, paprika
Koruzni storz 500 ¢ 30-40 Petersilj, Cesen, drobnjak
Bucka (narezana) 500 ¢ 10 Koper, zajbelj, rozmarin
Kuskus 150 g + 250 ml 10-15 Kumina, koriander; klincki
vode
Jajca 6 kosov 12-15 -
Sadj 500 g/ 4 kosi 10-15 Cimet, limona, klincki
Grah (zamrznjen) 400 g 20-25 Rozmarin, kumina, petersil;
Krompir 400 g 25-30 Petersilj, drobnjak, cesen
Kozice 200 g 5 Curry v prahu, zafran, limona
Puding 4 sklede 20 Cimet, klincki, vanilija
Riz 150 g + 300 ml 35 Riz pandan, petersilj, kumina
vode
250 g + 500 ml 35 RiZ pandan, petersilj, kumina
vode
Losos 450 ¢ 12-15 min. Koper, petersil, bazilika
Bela riba 450 g 10-15 Suha gor¢ica, pimet, majaron

Namigi za kuhanje hrane v pari

Vlozek za aromo

RoZmarin, timijan, koriander; bazilika, koper, curry in pehtran so zanimive zacimbe in zelidca, ki jih
lahko dodate v vloZek za aromo. Kombinirate jih lahko s ¢esnom, kumino ali hrenom in tako
jedem izboljsate okus brez dodajanja soli. Priporo¢amo vam, da dodate od 1/2 do 3 Zlicke suhih
zeli§¢ ali za¢imb. Ce uporabite sveZa zeliséa ali za¢imbe, jih dodajte vet.
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Vec informacij o zelis¢ih, zacimbah in tekocinah, ki jih lahko uporabite za viozek za aromo, si
oglejte v zgornji preglednici s hrano za kuhanje v pari.

Dodatek olja hrani izboljsa ucinek viozka za aromo in daje hrani polnejsi okus.

Zeli¢a na drobno nasekljajte in jih enakomerno porazdelite po vloZku za aromo.

Da bo imela hrana ¢im boljsi okus, jo pojejte takoj, ko je pripravijena.

V vloZek za aromo ne vlivajte tekocin.

Zelenjava in sadje

Odrezite debela stebla cvetace, brokolija in zelja.

Listnato zeleno zelenjavo dusite ¢im krajsi Cas, ker hitro izgubi barvo.
Zamrznjene zelenjave pred kuhanjem v pari ne odtajate.

Meso, perutnina, morski sadeZi in jajca

Za kuhanje v pari so najprimernejsi mehki kosi z malo mas¢obe.

Meso dobro operite in ga otrite tako, da z njega kaplja ¢im manj soka.

Meso, perutnino, ribe ali jajca vedno postavite pod ostale vrste hrane, da preprecite kapljanje
soka.

Preden jajca postavite v soparnik, jih preluknjajte.

V pari nikoli ne kuhajte zamrznjenega mesa, perutnine ali morskih sadezev. Ta Zivila pred
zacetkom kuhanja v pari popolnoma odtalite.

Sladice
Ce sladice Zelite osladkati, jim namesto sladkorja dodajte cimet.

Splosni nasveti

Ce elite pripraviti ri¥, morate v posodo za juho rizu dodati vodo. Kolicine si oglejte v zgornji
preglednici s hrano za kuhanje v pari.

Ko skuhate riz, izklopite aparat, premesajte riz in ga pustite v pokriti posodi 5 minut. Rezultat
kuhanja je tako Se bolsi.

Posodo za juho lahko poleg za pripravo juhe uporabite tudi za pripravo zelenjave v omaki,
dusene ribe, marinirane hrane ter pudingov, juhe in riza.

Pustite nekaj prostora med koscki hrane in enakomerno razporedite hrano po dnu kosare.
Ce je kosara za kuhanje v pari zelo polna, hrano na polovici kuhe premesajte.

Manjse koli¢ine hrane so pripravijene v krajsem casu od vegjih.

Ce uporabite samo eno kofaro za kuhanje v pari, je ¢as kuhanja kraj$i, kot ¢e uporabite 2 ali 3
kosare.

Ce uporabite vet kogar, naj se hrana kuha 5-10 minut dlje.

Hrana je v majhni kosari za kuhanje v pari (1) pripravljena hitreje kot v zgornjih kosarah za
kuhanje v pari.

Pred jedjo se prepricajte, da je hrana dovolj kuhana.To je Se zlasti pomembno za meso, kot je
svinjina, mleta govedina ali perutnina.

Med kuhanjem v pari lahko dodajate hrano ali kogare s hrano. Ce je kakéna sestavina kuhana v
krajSem casu, jo dodajte pozneje.

Hrana se dusi $e nekaj ¢asa, ko soparnik preklopi na na¢in ohranjanja toplote. Ce je hrana e
dovolj kuhana, jo vzemite iz soparnika, ko je kuhanje v pari kon¢ano in aparat preklopi na nacin
ohranjanja toplote.

Ce hrana e ni povsem kuhana, nastavite dalj$i ¢as kuhanja v pari. Mogoce boste morali v
zbiralnik za vodo doliti vodo.

S soparnikom lahko pogrejete vnaprej pripravljeno juho v posodi za juho. 250 ml juhe segrejete
v priblizno 10 minutah.
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Cestitamo vam na kupovini i dobro dosli u Philips! Da biste imali sve pogodnosti podrike koju pruza
Philips, registrujte svoj proizvod na www.philips.com/welcome.

Opsti opis (SI. 1)

Upravljacka ploca

a Indikator za rezim ,, Turbo"

b Dugmad za posudu za kuvanje na pari (1,2, 3)
¢ Dugme za podesavanje tajmera sa osvetljenim prstenom
d Dugme za pokretanje/zaustavljanje i pauziranje
e Indikator za odrzavanje temperature

f Indikator ,,Rezervoar za vodu je prazan”

g Indikator tajmera

Postolje sa rezervoarom za vodu

Posuda za kapljanje

Dodatak za aromu

Mala posuda za kuvanje na pari (1)

Srednja posuda za kuvanje na pari (2)

Velika posuda za kuvanje na pari (3)

Posuda za supu

Poklopac

10 Ventilacioni otvori za paru

11 Drska poklopca

12 Odvojivi donji deo

13 Grli¢ za dopunjavanje vode

14 Drzac za kabl

1

NO 0O N Oy U1 NN

Napomena: Posude za kuvanje na pari oznacene su brojevima od 1 do 3. Brojevi posuda za kuvanje na
pari nalaze se na drskama. MoZete da stavite svaku vecu posudu preko manje posude, ali posude se
najbolje uklapaju ako ih sloZite po logickom rastucem redosledu: prvo najmanju posudu (1), zatim
srednju posudu (2), pa najvecu posudu (3).

Napomena: Najbolje je da posudu za supu koristite sa velikom posudom (3).

Napomena: Posudu za kapljanje uvek koristite ispod posuda za kuvanje na pari i koristite samo one
posude koje sadrze hranu.

Pre upotrebe aparata pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik i saCuvajte ga za buduée potrebe.

Opasnost
- Postolje nikada ne uranjajte u vodu i ne perite ga ispod slavine.

Upozorenje

- Pre ukljucivanja aparata, proverite da li napon naveden na aparatu odgovara naponu lokalne
elektricne mreze.

- Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uticnicu. Obavezno proverite da li ste utika¢ ispravno
ukljucili u uti¢nicu.

- Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu sa spoljnim tajmerom ili odvojenim sistemom za
daljinsko upravijanje.

- Nemojte da koristite aparat ako je ostecen utikac, kabl za napajanje ili sam aparat.

- Ako je kabl za napajanje ostecen, uvek mora da ga zameni kompanija Philips, ovlas¢eni Philips
servisni centar ili na slican nacin kvalifikovane osobe kako bi se izbegao rizik.
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- Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane osoba (Sto podrazumeva i decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja,
osim pod nadzorom ili na osnovu uputstava za upotrebu aparata datih od strane osobe koja
odgovara za njihovu bezbednost.

- Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala aparatom.

- Kabl za napajanje drzite van domasaja dece. Nemojte dozvoliti da kabl visi preko ivice stola ili
radne povrsine na kojoj aparat stoji.

- Drzite kabl dalje od vrelih povrsina.

- Uvek do kraja odmotajte kabl za napajanje sa kalema u postolju pre nego $to ukljucite aparat.

- Nikada nemojte kuvati na pari zamrznuto meso, Zivinu niti ribu i morske plodove. Obavezno ih
ostavite da se potpuno odmrznu, pa ih tek onda skuvajte na pari.

- Aparat za kuvanje na pari nikada nemojte da koristite bez posude za kapljanje kako se vrela
voda ne bi prosipala iz aparata.

- Posude za kuvanje na pari i posudu za supu koristite samo sa originalnim postoljem.

Oprez

- Ovaj aparat je namenjen iskljucivo za upotrebu u domacinstvu. Nije namenjen za upotrebu u
okruzenjima kao $to su kuhinje za osoblje u prodavnicama, kancelarijama, na farmama i u drugim
radnim okruZenjima. Nije namenjen ni za upotrebu od strane klijenata u hotelima, motelima,
prenodistima i drugim vrstama smestaja.

- Ako se aparat upotrebljava nepropisno, za profesionalne ili poluprofesionalne namene ili se
koristi na nacin koji nije u skladu sa uputstvima iz korisni¢kog priru¢nika, garancija ¢e prestati da
vazi, a Philips nece prihvatiti odgovornost ni za kakva nastala ostecenja.

- Nikada nemojte da koristite dodatke niti delove drugih proizvodaca koje kompanija Philips nije
izri¢ito preporucila. U slucaju upotrebe takvih dodataka ili delova, garancija prestaje da vazi.

- Postolje aparata nemojte izlagati visokim temperaturama, vrelom plinu, pari niti vlaznoj toploti iz
drugih izvora. Aparat za kuvanje na pari nikada nemojte stavljati na ukljucenu ili jo$ vrucu ringlu
niti pored nje.

- Nemojte da stavljate ukljucen aparat pored ili ispod predmeta koje moze da osteti para, kao sto
su zidovi i ormari.

- Ne koristite aparat u prisustvu eksplozivnih i/ili zapaljivih isparenja.

- Postavite aparat za kuvanje na pari na stabilnu, horizontalnu i ravnu povrsnu, i ostavite najmanje
10 cm slobodnog prostora oko aparata da ne bi doslo do pregrevanja.

- Odvojive donje delove uvek stavljajte odozgo u posude za kuvanje na pari. Da biste donje
delove postavili ispravno, prvo spustite jednu stranu u posudu, a zatim i drugu stranu dok donji
deo ne legne na mesto (,klik"). Proverite da li je ispupcenje na dnu okrenuto nagore. (SI.2)

- Cuvajte se vrele pare koja izlazi iz aparata za kuvanje na pari u toku kuvanja, u rezimu odravanja
temperature il kada podignete poklopac. Kada proveravate hranu, obavezno koristite kuhinjski
pribor sa dugackom drskom.

- Ne pruZajte se preko aparata za kuvanje na pari dok radi.

- Ne dodirujte vrele povrsine aparata. Kada rukujete vrelim delovima aparata, obavezno koristite
kuhinjske rukavice.

- Ne pomerajte aparat za kuvanje na pari dok radi.

- Poklopac uvek skidajte pazljivo i dalje od sebe. Pustite da kondenzovana voda sa poklopca kaplje
u aparat za kuvanje na pari da se ne biste opekli.

- Kada je hrana vruca, posudu za kuvanje na pari uvek drZzite za drske.

- Rezervoar za vodu uvek praznite kroz grli¢ za dopunjavanje vode. Da biste ispraznili rezervoar
za vodu, nagnite postolje unazad i prospite vodu sa zadnje strane postolja (SI. 3).

- Pre ¢iS¢enja aparat obavezno iskljucite iz napajanja i ostavite ga da se ohladi.

Automatsko iskljucivanje
Aparat je opremljen funkcijom automatskog iskljucivanja. Aparat se automatski iskljucuje ako ne
pritisnete dugme u roku od 2 minuta od kako ste prikljucili aparat. Aparat se takode automatski
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iskljucuje nakon isteka podesenog vremena za kuvanje na pari (Sto podrazumeva i vreme odrzavanja
temperature).

Zastita od suvog kuvanja
Ovaj aparat ima zastitu od suvog kuvanja. Zastita od suvog kuvanja automatski iskljucuje grejni
elemenat ako u rezervoaru za vodu nema vode ili ako sva voda ispari u toku upotrebe. Napunite
rezervoar za vodu hladnom vodom do oznake MAX da biste ponovo koristili aparat.

Elektromagnetna polja (EMF)
Ovaj Philips aparat uskladen je sa svim standardima u vezi sa elektromagnetnim poljima (EMF). Ako
se aparatom rukuje na odgovarajudi nacin i u skladu sa uputstvima iz ovog prirucnika, on je bezbedan
za upotrebu prema trenutno dostupnim naucnim dokazima.

Pre prve upotrebe

Pre prve upotrebe aparata temeljno ocistite delove koji dolaze u dodir sa hranom (pogledajte
poglavije ,,Ciscenje i odrzavanje”).

Unutrasnjost rezervoara za vodu obrisite vlaznom krpom.

Aparat stavite na stabilnu, ravnu i horizontalnu povrsinu.
Do kraja odmotajte kabl za napajanje sa kalema u postolju pre nego Sto ukljucite aparat.

Rezervoar napunite vodom do oznake MAX (SI. 4).
D Kada se rezervoar za vodu napuni do oznake MAX, aparat za kuvanje na pari moze da
radi oko 60 minuta.

Nemoijte puniti posudu za vodu iznad oznake MAX.

Rezervoar za vodu punite iskljué¢ivo vodom. U rezervoar za vodu nikada nemojte stavljati zacine,
ulje niti druge supstance.

Stavite posudu za kapljanje na rezervoar za vodu na postolju (SI. 5).

Napomena:Aparat nikada nemojte da koristite bez posude za kapljanje u koju ne smete da sipate vodu,
zacine, ulje niti druge supstance.

Stavite dodatak za aromu na posudu za kapljanje ako Zelite da dodate aromu hrani koju
kuvate na pari. (SI. 6)

- Napunite dodatak za aromu svezim ili suvim zacinskim biljem.

- Preporuceno zacinsko bilje i zacine za razne vrste hrane nadi ¢ete u tabeli za kuvanje hrane na
pari u odeljku ‘Tabela hrane i saveti za kuvanje na pari’.

A Hranu koju Zelite da skuvate na pari stavite u jednu ili vise posuda za kuvanje na pari ifili
u posudu za supu. (SI.7)

- Odvojive donje delove uvek stavljajte odozgo u posude za kuvanje na pari. Da biste donje
delove postavili ispravno, prvo spustite jednu stranu u posudu, a zatim i drugu stranu dok doniji
deo ne legne na mesto (,klik"). Proverite da li je ispupcenje na dnu okrenuto nagore (SI. 2).

- Nemojte da stavljate previse hrane u posude za kuvanje na pari. Ostavite prostor izmedu
komada hrane i ravnomerno rasporedite hranu po dnu posude.

- Vece komade hrane i hranu koja se duze kuva stavite u posudu za kuvanje na pari najblizu dnu
M.

- Za prakticno kuvanje jaja, stavite ih na drzace za jaja (SI. 8).

- Da biste kuvali hranu vecih dimenzija (npr. celo pile, kukuruz), mozete da uklonite odvojivi donji
deo sa srednje posude za kuvanje na pari (2) i velike posude (3) kako biste formirali jednu veliku
posudu.
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Napomena: Maksimalni kapacitet posuda za kuvanje na pari je 1 kg.

Jednu ili vise posuda za kuvanje na pari stavite na posudu za kapljanje. Ispravno postavite
posude i proverite da li su stabilne (SI. 9).

- Ne morate da koristite sve 3 posude za kuvanje na pari.

- Posude za kuvanje na pari oznacene su brojevima od 1 do 3. Brojevi posuda za kuvanje na pari
nalaze se na drSkama. MoZete da stavite svaku vecu posudu preko manje posude, ali posude se
najbolje uklapaju ako ih sloZzite po logickom rastu¢em redosledu: prvo najmanju posudu (1),
zatim srednju posudu (2), pa najvec¢u posudu (3). Posudu za kapljanje uvek koristite ispod
posuda za kuvanje na pari i koristite samo one posude koje sadrze hranu (SI. 10).

- Posuda za supu namenjena je za pripremanje supe, druge tecne hrane i ribe. Ako Zelite da
koristite posudu za supu, stavite je u veliku posudu za kuvanje na pari (3) (SI. 11).

- Kada skinete odvojivi donji deo sa velike posude za kuvanje na pari (3) da biste formirali ve¢u
posudu sa srednjom posudom (2) ispod, svakako mozete da stavite posudu za supu za
pripremanje ribe, pirinca ili supe na vrh (SI.12).

- Kada skinete odvojivi donji deo sa srednje posude za kuvanje na pari (2) da biste formirali vecu
posudu sa malom posudom (1) ispod, svakako mozete da stavite veliku posudu (3) na vrh.

Bl Poklopite posudu za kuvanje na pari koja se nalazi na vrhu (SI. 13).

Napomena:Ako se poklopac ne zatvori dobro ili se ne stavi na posudu za kuvanje na pari, hrana se nece
dobro skuvati.

Upotreba aparata

Aparat za kuvanje na pari ima dva rezima kuvanja:

1 Rucni rezim: za brzo aktiviranje aparata za kuvanje na pari.

2 Rezim obroka: za pripremanje kompletnog obroka sa razli¢itim vremenima pripreme za svaku
posudu.

Vise informacija o tome kako da koristite ove rezime potrazite u posebnim odeljcima ispod.

Opsta procedura
Sledi opis opstih koraka koji se odnose na oba rezima kuvanja na pari.

Ukljucite utika¢ u zidnu uticnicu.
D Na kontrolnoj tabli ¢e se pojaviti podrazumevano vreme kuvanja (20 minuta), a dugmad za tri
posude za kuvanje na pari ¢e zasvetleti (SI. 14).

Odaberite jedan od dva rezima kuvanja na pari, a zatim sledite potrebne korake (pogledajte
odeljke ispod za druge rezime kuvanja).

Napomena: Ne moZete da koristite oba reZima kuvanja na pari u isto vreme.

Napomena:Ako kuvate velike kolicine hrane, promeSajte hranu na polovini procesa kuvanja kuhinjskim
priborom sa dugackom drskom. Stavite kuhinjske rukavice.

Napomena:Tokom prvih 5 minuta procesa kuvanja na pari pocece da svetli indikator za reZim ,, Turbo®.
To pokazuje da aparat za kuvanje na pari koristi vi§e snage za brzo zagrevanje.

Kada se proces kuvanja na pari zavrsi, aparat ¢e se oglasiti zvucnim signalom 5 puta, a zatim
¢e automatski preci u rezim za odrzavanje temperature (pogledajte odeljak ,,Rezim za
odrzZavanje temperature®).

Nakon upotrebe pazljivo skinite poklopac.

Cuvajte se vrele pare koja izlazi iz aparata kada podignete poklopac.

Napomena: Da ne bi doslo do opekotina, stavite kuhinjske rukavice kada skidate poklopac. Poklopac
podiZite polako i dalje od sebe. Pustite da kondenzovana voda sa poklopca kaplje u posudu za kuvanje
na pari.
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Napomena: Koristite kuhinjski pribor sa dugackom drskom da biste izvadili hranu iz posuda za kuvanje.

Kada uklonite posudu za kuvanje, pustite da kondenzovana voda sa posude kaplje u posudu
za kuvanje na pari ispod ili u posudu za kapljanje.

A Iskljucite kabl iz uti€nice i ostavite aparat za kuvanje na pari da se potpuno ohladi, pa tek
onda skinite posudu za kapljanje.

Ispraznite rezervoar za vodu posle svake upotrebe tako Sto ¢ete da nagnete postolje unazad i
prospete vodu sa zadnje strane postolja (SI. 3).

Budite pazljivi kada uklanjate posudu za kapljanje i prazan rezervoar za vodu jer postoji
mogucnost da je voda u njima jos uvek vrela, cak i ako su se drugi delovi aparata vec ohladili.

Napomena:Ako sva voda ispari u toku upotrebe, ukljucice se indikator ,,Rezervoar za vodu je prazan® i
pocece da treperi osvetljeni prsten, Sto znaci da je potrebno da dopunite rezervoar za vodu (SI. 15).

Napomena:Ako Zelite da skuvate jos hrane, u rezervoar za vodu moZete da dodate malu kolicinu vode
kroz grli¢ za dopunjavanje vode.

Napomena:Aparat automatski prelazi u rezim pripravnosti ako se ne koristi 2 minuta. Pritisnite dugme
za pokretanje/zaustavljanje da biste opet aktivirali kontrolnu tablu.

Ruéni rezim

Ovaj rezim koristite za brzo aktiviranje aparata za kuvanje na pari.

Okrenite dugme za podesavanje tajmera nalevo ili nadesno da biste izabrali potrebno vreme
kuvanja (SI. 16).

Pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje da biste zapoceli kuvanje na pari (SI. 17).

D Pocece proces kuvanja na pari. Osvetljeni prsten i indikator za rezim ,, Turbo* poceée polako
da trepere, a tajmer ¢e odbrojavati podeseno vreme kuvanja na pari (SI. 18).

D Kada podeseno vreme kuvanja na pari istekne, aparat e se oglasiti zvucnim signalom i predi u
rezim za odrzavanje temperature. Ukljucice se indikator za odrzavanje temperature (SI. 19).

Rezim obroka

Koristite ovaj rezim za pripremanje kompletnog obroka pomocu razli¢itih vremena pripreme za
svaku posudu za kuvanje na pari. Aparat ¢e automatski poceti da kuva hranu u posudi za kuvanje na
pari za koju je podeseno najduze vreme pripreme i oglasice se zvu¢nim signalom da biste znali kada
da stavite posudu ili posude sa kra¢im vremenom pripreme. Poslednja posuda za kuvanje na pari ima
najkrace vreme pripreme.

Napomena:Ako Zelite da pripremite obrok koristeci samo neke od tri posude za kuvanje na pari,
podesite tajmer samo za one posude koje koristite.

Pritisnite dugme za posudu za kuvanje na pari 1,2 ili 3 da biste izabrali jednu od
posuda (SI. 20).
D Pocece da treperi odgovarajudi indikator.

Okrenite dugme za podesavanje tajmera nalevo ili nadesno da biste izabrali potrebno vreme
kuvanja (SI. 16).

Ponovo pritisnite dugme za posudu za kuvanje na pari za koju podesavate vreme da biste
potvrdili (SI. 21).

D Ukljudice se tacka ispod dugmeta za posudu za kuvanje na pari kako bi pokazala da je vreme
podeseno.

Ponovite korake 2 i 3 dok ne podesite vreme za sve posude za kuvanje na pari koje Zelite da
koristite.
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Stavite sastojke u posude za kuvanje na pari.Ako koristite sve tri posude za kuvanje na pari,
hranu koja se najduze kuva stavite u najmanju posudu (1), hranu cije je vreme pripreme krace
stavite u srednju posudu (2), a hranu sa najkraé¢im vremenom pripreme stavite u najvecu
posudu (3).

A Na postolje aparata za kuvanije na pari stavite posudu sa najduzim vremenom pripreme.

Pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje (SI.17).

D Zapocece proces kuvanja na pari za posudu sa najduzim vremenom pripreme. Osvetljeni
prsten pocece polako da treperi, a tajmer ¢e odbrojavati vreme kuvanja.

D Nakon odredenog vremena aparat ¢e se oglasiti zvucnim signalom, a indikator posude za
kuvanje na pari sa sledec¢im po duzini vremenom pripreme poceée brzo da treperi, Sto znadi
da treba da stavite slede¢u posudu (SI. 22).

B Posudu sa slede¢im po duzini vremenom pripreme stavite preko posude koja je vec¢ na
aparatu za kuvanje na pari, a zatim pritisnite dugme posude koje treperi ili dugme za
pokretanje/zaustavljanje.

Bl Aparat za kuvanje na pari ¢e nastaviti sa procesom kuvanja.

D  Osvetljeni prsten pocece polako da treperi, a tajmer ¢e odbrojavati vreme kuvanja.

D Nakon odredenog vremena aparat e se oglasiti zvucnim signalom, a indikator posude sa
najkraé¢im vremenom pripreme pocece da treperi, Sto znaci da treba da stavite ovu posudu.

Posudu sa najkra¢im vremenom pripreme stavite preko druge posude, a zatim pritisnite
dugme posude koje treperi ili dugme za pokretanje/zaustavljanje.

Aparat za kuvanje na pari ¢e nastaviti sa procesom kuvanja.

D  Osvetljeni prsten pocece polako da treperi, a tajmer ¢e odbrojavati vreme kuvanja.

D Kada vreme kuvanja na pari istekne, aparat ce se oglasiti zvucnim signalom i preci ¢e u rezim
odrzavanja temperature. Indikator za odrzavanje temperature i osvetljeni prsten pocece
polako da trepere.

Rezim za odrzavanje temperature.

Nakon kuvanja na pari, aparat za kuvanje na pari predi ¢e automatski u reZzim za odrzavanje

temperature i ukljucice se indikator za odrzavanje temperature.

ReZim za odrzavanje temperature odrzava hranu toplom tokom 20 minuta.

- Ako Zelite da hrana bude topla duze od 20 minuta, okrenite dugme za podesavanje tajmera
nalevo ili nadesno kako biste podesili vreme odrzavanja temperature.

- Ako Zelite da deaktivirate reZim za odrzavanje temperature dok je aktiviran, pritisnite dugme za
pokretanje/zaustavljanje.
Cis¢enje i odrzavanje

Za ciS¢enje aparata nemojte da koristite jastucice za ribanje i abrazivna sredstva za ciS¢enje niti

agresivne tecnosti kao Sto su benzin ili aceton.

Iskljucite utikac iz zidne uticnice i ostavite aparat da se ohladi.
Spoljasnjost postolja ocistite vlaznom krpom.

Postolje nikad ne uranjajte u vodu i ne perite ga ispod slavine.

Postolje nemoijte prati u masini za posude.

Rezervoar za vodu odistite krpom koju ste natopili toplom vodom sa malo teénosti za pranje
sudova. Zatim rezervoar za vodu obriSite ¢istom vlaznom krpom.

Poklopac ruéno operite toplom vodom sa malo teénosti za pranje sudova.
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Skinite odvojive donje delove sa posuda za kuvanje na pari. Rucno odistite posude, odvojive
donje delove, dodatak za aromu, posudu za kapljanje i posudu za supu u toploj vodi sa malo
tecnosti za pranje sudova. Ove delove mozete da perete i u masini za sudove koristedi kratak
ciklus i nisku temperaturu.

Cesto pranje posuda za kuvanje na pari u masini za sudove moze da dovede do blagog tamnjenja

ovih delova.

CiS¢enje kamenca

Kada se u rezervoaru za vodu pojavi kamenac, trebate ga odistiti.Vazno je da redovno Cistite aparat
kako bi se odrzale optimalne performanse.

Rezervoar za vodu napunite alkoholnim siréetom (8% sircetne kiseline) do oznake MAX.

Nemojte koristiti druga sredstva za uklanjanje kamenca.

Posudu za kapljanje i malu posudu za kuvanje na pari (1) pravilno stavite na postolje (SI. 23).
Stavite poklopac na malu posudu za kuvanje na pari (SI. 24).

Ukljucite utikaé u zidnu uticnicu.

Da biste aktivirali kontrolnu tablu, pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanije.

A Pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje kako bi aparat radio 20 minuta (SI. 17).

Ako sirée pocne da kipi preko ivice postolja, iskljucite aparat iz struje i smanjite kolicinu siréeta.

Kada se aparat oglasi zvucnim signalom, iskljucite ga iz struje i ostavite da se sirce potpuno
ohladi. Zatim ispraznite rezervoar za vodu.

Bl Rezervoar za vodu vise puta isperite hladnom vodom.

Napomena: Ukoliko u rezervoaru za vodu ima jo§ kamenca, ponovite celu proceduru.

Odlaganje

Pre odlaganja aparata, proverite da li su svi delovi &isti i suvi (pogledajte poglavije ,,Cid¢enje i
odrzavanje®).

Kabl za napajanje odlozite tako Sto ¢ete ga namotati na drzace koji se nalaze u bazi jedinice
motora (SI. 25).

Stavite posudu za kapljanje na postolje (S. 5).
Proverite da li su odvojivi donji delovi postavljeni na posude za kuvanje na pari.

Stavite veliku posudu za kuvanje na pari (3) na posudu za kapljanje. Stavite srednju posudu (2)
u veliku posudu (3). Stavite malu posudu (1) u srednju posudu (2) (SI. 26).

A Stavite posudu za supu u malu posudu za kuvanje na pari (1).

Stavite poklopac na posudu za supu ili na malu posudu za kuvanje na pari (SI. 27).

Garancija i servis

Ukoliko vam je potreban servis, informacije ili imate neki problem, posetite VWeb lokaciju kompanije
Philips na adresi www.philips.com/support ili se obratite centru za korisnicku podrsku kompanije
Philips u svojoj zemlji (broj telefona cete pronadi na medunarodnom garantnom listu). Ako u vasoj
zemlji ne postoji centar za korisni¢ku podriku, obratite se lokalnim distributeru Philips proizvoda.
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Zastita okoline

- Aparat koji se vise ne moze upotrebljavati nemojte da odlazete u kuéni otpad, ve¢ ga predajte
na zvani¢nom mestu prikupljanja za reciklazu. Tako ¢ete doprineti zastiti okoline (SI. 28).

Resavanje problema

Ovo poglavlje sumira najcesc¢e probleme sa kojima moZzete da se sretnete prilikom upotrebe
aparata. Ukoliko niste u moguénosti da resite odredeni problem pomocu sledecih informacija,
obratite se centru za korisnicku podrSku u svojoj zemlji.

Problem

Aparat za kuvanje
na pari ne radi.

Nije se skuvala sva
hrana.

Aparat se ne
zagreva pravilno.

Voda prska iz
rezervoara za vodu
tokom kuvanja na
pari.

Indikator
,Rezervoar za vodu
je prazan‘ ukljucuje
se iako ima
dovoljno vode u
rezervoaru za vodu.

Dodatak za aromu
ima slab ucinak ili ga
nema uopste.

Moguci uzrok

Aparat za kuvanje na pari

nije ukljucen u struju.

U rezervoaru za vodu nema

dovoljno vode.

Jo$ uvek niste pritisnuli

dugme za pokretanje/
zaustavljanje.

Neki komadi hrane u

aparatu su vedi i/ili potrebno

im je duze kuvanje.

Stavili ste previse hrane u
posude za kuvanje na pari.

Niste redovno distili aparat

od kamenca.

Sipali ste previse vode u

rezervoar za vodu.

Na grejnom elementu ima

previse kamenca.

Niste stavili dovoljno

zacinskog bilja u dodatak za

aromu.

Resenje

Ukljucite utika¢ u zidnu uti¢nicu.
Napunite rezervoar za vodu.

Pritisnite dugme za pokretanje/zaustavljanje

Podesite duze vreme kuvanja okretanjem
dugmeta za podeSavanje tajmera nadesno.

Vele komade hrane i hranu koju treba duze
kuvati stavite u malu posudu za kuvanje na
pari (1) i zapocnite kuvanje na pari neko
vreme pre dodavanja drugih posuda.

Nemojte da prepunjavate posude za
kuvanje na pari. Isecite hranu na male
komade, a najmanje komade stavite na vrh.

Ostavite prostor izmedu komada hrane |
ravhomerno rasporedite hranu po dnu
posude.

Odistite aparat od kamenca. Pogledajte
poglavije , Cigéenje i odrzavanje’.

Uklonite visak vode iz rezervoara za vodu.
Proverite da voda ne prelazi oznaku MAX.

Ocistite kamenac iz rezervoara za vodu.
Pogledajte odeljak ,,CiS¢enje kamenca“ u
poglaviju ,,CiS¢enje i odrzavanje".

Stavite vise zacinskog bilja u dodatak za
aromu.
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Problem

Voda u rezervoaru
za vodu ili u posudi

za kapljanje je
zapenjena.

Moguci uzrok

Niste stavili odgovarajuce
vrste zacinskog bilja u
dodatak za aromu.

Hranu ste jeli mnogo

Resenje

U dodatak za aromu stavite zacinsko bilje sa
jakom aromom. Pogledajte tabelu za kuvanje
hrane na pari u poglavlju ,, Tabela hrane i
saveti za kuvanje na pari.

Jedite hranu odmah nakon $to je pripremite.

vremena nakon $to ste je

pripremili.

Pena moze da se pojavi kada
se proteini nadu u vodi u

Ocistite rezervoar za vodu. Pogledajte
poglavije ,,Cis¢enje i odrzavanje".

rezervoaru za vodu ili kada
ostaci sredstava za ciscenje
ostanu u rezervoaru za

vodu.

Tabela hrane i saveti za kuvanje na pari

- Recepte za kuvanje potrazite u knjizi recepata ili posetite lokaciju www.philips.com/kitchen.

- Vremena za kuvanje na pari navedena u tabeli ispod predstavljaju samo okvirne vrednosti.
Vremena kuvanja mogu da se razlikuju u zavisnosti od veli¢ine komada hrane, razmaka izmedu
hrane u posudi za kuvanje na pari, koli¢ine hrane u posudi, svezine hrane i vaseg ukusa.

Tabela za kuvanje na pari

Hrana za kuvanje

Koli¢ina

Vreme kuvanja na  Preporuceno zacinsko bilje/

zacini za dodatak za aromu

pari (min.)

Spargle
Mladi kukuruz
Boranija

Brokoli

§argarepa
Cvetovi karfiola

Koren celera (u
kockicama)

Pile¢i batak
Kukuruz
Tikvice (isecene)

Kus kus

Jaja
Voce
Grasak (smrznuti)

Krompir

500 g
200 g
500 g
400 g

500 ¢
400 ¢
300 ¢

1 komad
500 ¢g
500 g

150 g + 250 ml
vode

6 komada

500 g / 4 komada
400 g

400 g

15-20 Majcina dusica, bosiljak, limun

5-8 Vlasac, ¢ili, paprika

15-20 Persun, limun, beli luk

20 Beli luk, tucana ljuta paprika,
estragon

20 Persun, suva slacica, luk viasac

20 Ruzmarin, bosiljak, estragon

15-20 Kumin, beli biber ljuta paprika

25 Crni biber; limun, paprika

30-40 Persun, beli luk, luk viasac

10 Mirodija, zalfija, ruzmarin

10-15 Kumin, korijander; klin¢ici

12-15 -

10-15 Cimet, limun, klin¢ici

20-25 Ruzmarin, kumin, persun

25-30 Persun, luk viasac, beli luk
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Hrana za kuvanje  Kolicina Vreme kuvanja na  Preporucdeno zacinsko bilje/
pari (min.) zacini za dodatak za aromu

Skampi 200 g 5 Kari u prahu, safran, limun
Puding 4 posude 20 Cimet, klincici, vanila
Pirina¢ 150 g + 300 ml 35 Pandan, persun, kumin

vode

250 g + 500 ml 35 Pandan, persun, kumin

vode
Losos 450 g 12 -15 min. Mirodija, persun, bosiljak
Bela riba 450 g 10-15 Suvi senf, piment, majoran

Saveti za kuvanje na pari

Dodatak za aromu

- Neki od zacina i zacinskog bilja koje mozete da stavite u dodatak za aromu su ruzmarin, tamjan,
korijander, bosiljak, mirodija, kari i estragon. MoZete da ih kombinujete sa belim lukom, kimom ili
renom kako biste poboljsali ukus bez dodavanja soli. Preporucujemo da koristite 1/2 do 3
kasicice suvog zacinskog bilja ili zacina. Stavite vecu kolicinu ako koristite sveze zacinsko bilje ili
zaline.

- Dodatne savete o zacinskom bilju, zacinima i te¢nostima koji se koriste u dodatku za aromu
potrazite u gornjoj tabeli za kuvanje hrane na pari.

- Ako stavite malo ulja na hranu, poboljSacete ucinak dodatka za aromu, a hrana ¢e dobiti i puniji
ukus.

- Kako biste postigli najbolje rezultate, sitno iseckajte zacinsko bilje i ravnhomerno napunite dodatak
za aromu.

- Ako Zelite da dobijete najbolji ukus, savetujemo vam da hranu jedete odmah nakon sto je
pripremite.

- Nemojte da sipate tecnosti u dodatak za aromu.

Povrée i voce
- Odsecite debele stabljike karfiola, brokolija i kupusa.
- Lisnato zeleno povrce kuvajte na pari sto krace, posto lako gubi boju.
- Nemojte odmrzavati zamrznuto povrée pre kuvanja na pari.

Meso, Zivinsko meso, riba, morski plodovi i jaja

- Zakuvanje na pari najpogodniji su meki komadi mesa sa malo masti.

- Dobro operite meso i osusite ga tapkanjem, tako da izgubi $to je moguée manje sokova.

- Meso, Zivinsko meso, ribu ili jaja obavezno stavljajte ispod druge hrane da bi se sprecilo kapljanje
sokova.

- Pre nego $to stavite jaja u aparat za kuvanje, probusite ih.

- Nikada nemojte kuvati na pari zamrznuto meso, Zivinsko meso niti ribu i morske plodove.
Obavezno ih ostavite da se potpuno otope, pa ih tek onda stavite u aparat za kuvanje na pari.

Poslastice
- Umesto Secera dodajte malo cimeta u desert da biste ga zasladili.

Opsti saveti

- Da biste pripremili pirina¢, morate da dodate vodu pirincu koji je u posudi za supu. Potrebne
kolicine potrazite u gornjoj tabeli za kuvanje hrane na pari.

- Kada zavrsite sa kuvanjem pirinca, iskljucite aparat, promesajte pirinac i ostavite ga u posudi
zatvorenog poklopca 5 minuta. Na taj nacin ¢ete dobiti jo3 bolji rezultat.
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- Osim pripremanja supe, posudu za supu mozete da koristite i za pripremanje povréa u sosu,
kuvanje ribe u vodi, kuvanje marinirane hrane i za pravljenje pudinga, supe i pirinca.

- Ostavite prostor izmedu komada hrane i ravhomerno rasporedite hranu po dnu posude.

- Ako u posudi za kuvanje na pari ima puno hrane, promesajte je na polovini procesa kuvanja.

- Male koli¢ine hrane kuvaju se krace od vecih kolic¢ina hrane.

- Ako koristite samo jednu posudu za kuvanje na pari, hrana ¢e se skuvati brze nego kada koristite
2 ili 3 posude za kuvanje na pari.

- Ako koristite vise posuda za kuvanje na pari, hranu kuvajte 5-10 minuta duze.

- Hrana u maloj posudi za kuvanje (1) bi¢e gotova pre hrane u gornjim posudama.

- Proverite da li je hrana dobro skuvana pre nego sto pocnete da je jedete. Ovo je narocito vazno
kada kuvate meso kao $to je svinjetina, mlevena govedina i piletina.

- U toku procesa kuvanja na pari mozete da dodajete hranu ili posude. Ako se neki sastojak krace
kuva na pari, dodajte ga kasnije.

- Nakon $to se uredaj prebaci u rezim odrzavanja temperature, hrana se jos neko vreme kuva na
pari. Ako je hrana ve¢ potpuno skuvana, izvadite je iz aparata nakon sto istekne vreme kuvanja, a
aparat prede u rezim odrZavanja temperature.

- Ako hrana nije skuvana, podesite duze vreme kuvanja. Mozda ¢ete morati da sipate jo$ vode u
rezervoar za vodu.

- Aparat za kuvanje na pari moze da se koristi za podgrevanje gotove supe u posudi za supu. Za
zagrevanje 250 ml supe potrebno je oko 10 minuta.
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BcTyn

BiTaemo Bac i3 nokynkolo Ta aackaso npocrmo A0 Kayby Philips! LLIo6 y nosHin mipi
CKOPUCTATHCA MIATPUMKOIO, iKY MPpomnoHye komraHis Philips, 3apeecTpyiiTe cailt BUpi6 Ha Beb-caiTi
www.philips.com/welcome.

3araabHui onmc (Maa. 1)

[NaHeAb KepyBaHHs

a l'iacsiTka kKHoMKKM “Typb0o”

b KHonku Kowwkis aas 06pobkm napoto (1,2, 3)
- c PeryaaTop HarawTyBaHHA TaliMepa 3 KiAbLIEM i3 MIACBITKOIO
- d KHomka nouaTKy/3ynuHeHHs i nay3m

- e lHavKaTOp 36epexkeHHs Tenaa

fIHAMKATOP CMOPOXKHEHHS pE3EpPBYapa AAA BOAM
g IHAMKaUis Tarmepa

[NAaTdopMa 3 pe3epByapoM AAA BOAM

/\OTOK AAS KpameAb

[pucTocyBaHHs AAA creLin

Maanii kolmk aas 06pobki napoio (1)
CepeaHin KoLMK aas 06pobKiM napolio (2)
BeAnkumit Kowmk ana 06pobku napoio (3)

Yawa ans cyny

Kpuiuka

10 OTBopu aAa Napu

11 Pyyxa KpuLKm

12 3HiMHe aHO

13 Hocuk aAs HaMoBHEHHsA BOAOIO

14 TpucTocyBaHHs aAd WHYpa

1

NO 0O N OoNUT AW N

[Mpumimka: Kowwmku gas 06pobku napoto npoHymeposaHo Big 1 go 3. Homepu Kowumkis gass 06pobku
Napolo BKA3aHo Ha ixHix pydKax. Bygb-sakuii GiAbLLIMI KOWMK MOXKHA NOCMABMMM HA MEHLUMH, AAe
HaiKpale cmaumuy ix y nopsgky 3pOCMAHHA: CNo4amky HaimeHwmii Kownk (1), a nomim cepegHiri
KowwmK (2) i BeAukmii (3).

lMpumimka: Yawy gas cyny Havikpalle BUKOPMCMOBYBAMM 3 BEAUKMM KOLUMKOM (3).

[Mpumimka: Mig Kowwmkm gas 06pobKu naporo cAig cmasumm AOMok gas kKpanean. Kowmkamu gas
06po6KM NAPOI0 MOXKHA KOPUCMYBAMMUCS AuLLE B pA3i HONOBHEHHS iX iXKelo.

Ba)xauBa iHdpopmaluin

[NepeA TUM SK BUKOPWCTOBYBATU MPUCTPIM, YBAKHO NMPOUMTaiTE Liel NMOCIOHMK KOPUCTYBaYa |
30epiraiTe MOro AAA ManbyTHBOT AOBIAKM.

He6esneuHo
- Hi B AkoMy pasi He 3aHyptoiiTe NAATGOPMY Y BOAY i HE MUIATe T Mia, KpaHOM.

VYBara!

- [lepea T!M 5K Mia’€AHYBaTM NPUCTPI AO EAEKTPOMEPEXKI, NEPEBIPTE, UM 30iraeTbCs Harnpyra,
BKa3aHa Ha MpUCTPOI, 3 Harpyroio y Mepexi.

- [iakaovainTe NpUCTPIN AMLE AO 3a3EMAEHOT PO3ETKM. 3aBXAM NEPEBIPANTE, UM LUTENCEAb
3adiKCOBaHMM B PO3ETL HAAEKHUM YUHOM.

- Ller npucTpint He Mpr3HayeHoO AAA KepYBaHHA 3a AOTIOMOrOIO 30BHILUHBOTO TaMepa Y
OKPEMOI CHCTEMM ANCTAHLIMHOTO KEPYBaHHS.

- He BuKopucToBYyIiTE MPUCTPIN, AKLLO LWITEKEP, LUHYP MUBAEHHS abO CaM MPUCTPIN MOLLKOAMKEHO.
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- AKWO WHYP XMBACHHS MOLIKOAXKEHUM, AAS YHUKHEHHS Hebe3MneKM Moro HeoOXIAHO 3aMiHUTH,
3BEPHYBLUMCb A0 KoMMaHii Philips, ynoBHoBa)keHOro cepBicHOro LieHTpy abo daxisLis i3
HanexHo KBaAidikaLieto.

- e npucTpiit He Npu3HaYeHO AAA KOPUCTYBaHHA 0CObamu (BKAIOYAIOUM AITEN) 3
NOCAABAEHNUMM QIBUUHUMM BIAUYTTAMK UM PO3YMOBKMU 3AIBHOCTAMM, 200 63 HAAEKHOTO
AOCBIAY Ta 3HaHb, KPIM BMMAAKIB KOPUCTYBaHHS Mia HAarASAOM Y 3a BKasiBKamm 0CobM, sika
BiANOBIAAE 3a Be3MeKy X KUTTA.

- AOPOCAI MOBUHHI CTEXUTU, LLOO AITW He BABUANCA MPUCTPOEM.

- 30epiranTe LWHYP XMBACHHS MOAAAI BiA AITEN. LLIHYP KMBAGHHS HEe MOBMHEH 3BMCATH HaA KPaEM
CTOAY UK pobOHOT MOBEPXHI, Ha AKI CTOITb NPUCTPIN.

- TpuMaiiTe WHYP >KMBAEHHSA MOAAAI BiA rapsAYMX MOBEPXOHb.

- [lepw Hi>X BMUKATK MPUCTPIN, CAIA MOBHICTIO PO3MOTATH LUHYP »KMBAECHHS 3 bapabaHa Ha
nAaTHOPMI.

- Hikoan He 0bpobASITE Napolo 3aMOPOXKEHE M'ACO, AOMALLHIO MTULLIO Y MOPEMPOAYKTM.
[Nepea 06pOOKOIO MapOIO Ll MPOAYKTH CAIA MOBHICTIO PO3MOPO3UTU.

- Y XOAHOMY pasi He BMKOPWUCTOBYIMTE NapoBapKy 0e3 AOTKa AAA KpareAb, OCKIABKYM Lie MOXe
CMPUYMHUTI BUTIKaHHA rapsa4oi BOAM 3 MPUCTPOIO.

- Kowwkun aas 06pobKM Napoto i Yallly AAS Cyry BUKOPWCTOBYITE AMLLE PA3OM 3 OPUriHaABHOIO
NAATGOPMOIO.

VYBara

- Lle# npucTpiit Npr3HaYeHO BUKAIOYHO AAA MOBYTOBOIO BUKOPMCTaHHA. Loro He mpusHayeHo
AN BUKOPUCTAHHA Ha CAYXKOOBIKX KyxHSIX Y MarasmHax, opicax, pepmMepCbKiX rocrnoaapcTaax Ta
B IHLLMX BMPOGHIMUMX YMOBAX. MOro Takox He MPH3HAUeHO ARl BUKOPUCTAHHS KAIEHTaMM B
FOTEAAX, MOTEAAX, FTOTEAAX I3 KOMMAEKCOM MOCAYT “HOUIBAA | CHIAQHOK'' Ta IHLLIMX MKMAMX
cepeAOByLLAX.

- AKWO NpUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCH HEHAAEXKHO, Y MPOYECIHIMX UM HaniBNPOdECIMHMX LiASX abo
IHLUMM YMHOM BCyrepey Wil IHCTPYKLIT, rapaHTis BTpaYae UmMHHICTb, a komnaHia Philips He Hece
BIAMOBIAGABHOCTI 3@ 3aMOAiSiHY LUKOAY.

- He BuKOpKCTOBYITE HACAAKM UM AETAAI IHLWIMX BUPOOHMKIB, 32 BUHSTKOM THX, SKi PEKOMEHAYE
KomnaHis Philips. BukopucTaHHs Takmnx HacaAOK U AETaAel Npu3BeAe AO BTPaTW rapaHTil.

- ObepiraiiTe NpUCTPIN Bia All BUCOKMX TeMMepaTyp, raps4ol napy abo BOAOroro TerAa Bia, iHLIMX
AXKEPEA, aHK cama naposapka. He cTasTe napoBapKy Ha abo BiAst YBIMKHEHOT MiUKK UM Lie
rapAYOol KyXOHHOI MAUTH.

- He cTaBTe yBiMKHEHWI NPUCTPI GiAs aBO Mia MpeAMETaMU, AKI MOXKYTb MOLWKOAMTUCS MiA AIEIO
napu (HanpuKAA, CTiHM Ta Wwadn).

- He BrkopucToByiiTe NpUCTPIN B CepeAOBULLI BUOYXOBKX Ta/abo 3aMMUCTHIX rasiB.

- CTtaBTe NapoBapKy Ha CTilKy, FOPU3OHTaAbHY | PiBHY MOBEPXHIO TakMM YMHOM, OO AOBKOAA Hel
6yro npuHarimHi 10 cM BIABHOTO MPOCTOPY AAA 3anobiraHHs NepeHarpisaHHio.

- BcraHoBAOlTE 3HIMHE AHO B KOXEH KOLWMK AAS OOPOOKM Mapoio, noumHaioun sropu. LLIoo
HAAEXHO PO3MICTUTK AHO, CMIOYaTKY BCTaBTE B KOLUMK OAHY CTOPOHY, @ MOTIM iHLWY A0 ikcaLll.
CAiaRyMTE, OB OMYKAICTb Ha AHI OyAa cripsimoBaHa Bropy. (Maa. 2)

- ByabTe obepexHi, Wob He 0ONEKTUCS rapsYoIo Mapoio, Sika BUXOAWTD i3 MapOBapKu Mia vac
0BPOBKM MPOAYKTIB MApPOI0 Y PEXKMMI 36epeXkeHHs TernAa abo KoAW Bu 3HIMaeTe KpuLLKy.
[lepeBipsioun, Um CTPaBa roToBa, 3aBXAM BUKOPKCTOBYITE KyXOHHE MPUAIAASA 3 AOBIVMM
pyuKamu.

- Koau nmapoBapKa npaiog, He HaxMASMTECA Haa Helo.

- He TopkanTecs rapsumx nosepxoHb NpucTpoto. LLIob He obnekTics, 3aBxAM BUKOPUCTOBYINTE
KYXOHHI pyKaBuL.

- Koau nmapoBapka npauiog, He nepemitanTe Ti.

- Kpuwky cAia 3HIMaTK 0O6epeXxHO | Ha NeBHil BiACTaHiI Bia, cebe. LLIob He obnekTucs, 3aueKanTe,
KOAM KparnAi Mapu CTeYyTb 3 KPULLKK Y MPUCTPIN.

- Kolwuk ans 0BpobKM Napolo CAiA 3aBXAM TPUMATH 3a PYUKM, AKLLO Ka rapsua.
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- He cnopoxHsiiTe pe3epeyap AAA BOAM 332 AONOMOTOIO HOCKKA AAA HaroBHEHHA Boaoio. LLIo6
CMOPOXHUTN Pe3epBYap AAA BOAM, HAXWAITb MAATGOPMY Ha3aa, i BUAUITE BOAY i3 3aAHBOI
yacThHM naatdopmm (Maa. 3).

- [lepea TM, SIK YACTUTI NPUCTPIN, 3aBXAN BIA'€EAHYITE MOTO BiA MEPEX | AATE OXOAOHYTHU.

ABTOMaTHYHE BUMKHEHHA
[pucTpint obraaHaHO GYHKLIEIO aBTOMATUYHOMO BUMKHEHHS. [ 1pUCTPIl BUMMKAETbCA aBTOMATMYHO,
AKLLO MPOTArOM 2 XBUAWH MICAS MiA'€AHAHHA MO0 AO MEPEXi HE HATWUCHY T KOAHOI KHOMKM.
[pUCTpi TakoX aBTOMATUYHO BUMMKAETBCS MICAS 3aBEPLUEHHS BCTAHOBAEHOIO MEPIOAY Hacy
(BKAIOUIOUM Yac 30epeXkeHHs Teraa).

3axumcT BiA HarpiBaHHs 6e3 BoAn
Llto napoBapKy 0bAaAHaHO GYHKLIEID 3aXMUCTY Bia BUKMMaHHS BoAM. DYHKLIS 3aXMCTY BiA, BUKMMAHHS
BOAM aBTOMATMYHO BUMMKAE HarpiBaAbHWUM EAEMEHT, SIKLLO B pe3epByapi Hemae Boan abo BoHa
3aKiHuyeTbCA. LLL0G 3HOBY KOPUCTYBATHCH MPUCTPOEM, HAMOBHITH PE3EPBYAP XOAOAHOIO BOAOIO AO
nosHaykn MAX

EAekTpomarHiTHi noaa (EMIT)
Llen npucTpin Philips BiANoBIAE YCiM CTaHAGPTaM eAeKTpOoMarHiTHYX noais (EMI). 3riaHo 3
OCTaHHIMM HayKOBUMM AOCAIAXKEHHAMM, MPUCTPIN € OE3NEYHUM Y BUKOPUCTAHHI 32 YMOB MPaBUAbHOT
eKCrnAyaTaui y BIAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLISMM, MOAGHUMM Y LIbOMY MOCIOHMKY KOPUCTYBaYa.

I'IepeA nepwuMm BUKOPpUCTAaHHAM

Mepea MepLuMM BUKOPUCTAHHAM AOBPE MOYMCTITb YaCTUHM, SIKi KOHTAKTYBaTUMYTb i3 XKeto
(AMB. po3AiA “YuLeHHs Ta AorAsA”).

PesepByap AASl BOAM CAiA YMCTUTU BOAOTOIO FaHYipKOLO.

lMiaroToBKka A0 BUKOPUCTaHHA

MNocTaBTe NpUCTPIl Ha piBHY, FOPU3OHTAABHY i CTilKy MOBEPXHIO.

MepL HiXX BMUKATH MPUCTPIit, MOBHICTIO PO3MOTaNTE LLHYP MBAEHHS 3 6apabaHa Ha
NAaTHOpMi.

HanoBHiTb pesepByap AAsl BOAM BOAOIO A0 Mo3Hauku MAX (Man. 4).
D AKwo pesepyap AAS BOAM HaMOBHUTM BOAOIO AO No3Haukn MAX, naposapka npaLioe
NpUOA. 60 XBUAMH.

He HanoBHIolMTe pesepByap AAst BOoAM BULLe no3Hayku MAX.

HanoBHsiiTe pesepByap Aulie Boaoto. HiKoAM He KAJAITb B pesepByap MpUMpaBu, OAilo TOLLLO.

MocTaBTe AOTOK AASl KpameAb Ha pe3epByap AAs BOAM, WO Ha nAatdopmi (Maa. 5).

[Mpumimka: Y sxogHomy pasi He BuKopucmoByiime npucmpii 6e3 Aomka gasi KpaneAb i He HaAMBarme
ma He KAagimb y AOMOK gAsi KbaneAb BOGy, OAilo, N(punpasu Yu iHLI pe4OBUHM.

BcTaHOBITb MpUCTOCYBaHHS AAS CMIELLil HAa AOTOK AASl KpareAb, SIKLLO Ky, sika Byae
06pobasaTHcs napoto, NnoTpibHo npunpaeuth. (Maa. 6)

- HanoBHiTb NpucTOoCyBaHHA AAA CRELIM CBIXKUMM UM CYLLEHWUMI TPaBaMu.

- IHdopMaLliio Npo peKoMeHAOBaHY KiAbKICTb TpaB abo CreLLint AA Pi3HKX TUMIB MPOAYKTIB AVB.Y
TabAULL OOPOOKK MPOAYKTIB MApOIO B PO3AIAI " TabAMLIA MPOAYKTIB | MOpaAM LOAO OBpObKM
napoto”.

A MowmicTiTe NpoAYKTH B 0AMH UM BiAblue KOLIMKIB A 0B6POBKM Mapoto Ta/abo Hally AAS
cyny. (Maa.7)
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- BcraHoBAOlTE 3HIMHE AHO B KOXEH KOLWMK AASt OBPOOKM Mapoio, noumHaioun 3ropu. LLIoo
HAAEXHO PO3MICTUTK AHO, CMIOYaTKY BCTaBTE B KOLUMK OAHY CTOPOHY, @ MOTIM iHLWY A0 iKcaLljl.
CAiaRynTE, OO ONYKAICTD Ha AHI ByAa cnpsamosana sropy (Maa. 2).

- He KknaaiTb y KOWMKK AAS OOPOOKM MapoIo HAATO 6araTo BKi. 3aAmLITe MiXK LUMATKaMM i
BiAbHE MicLie | PIBHOMIPHO PO3KAGAITB il Ha AHO KOLLMKA.

- BeauKi WiMaTKM NPOAYKTIB | MPOAYKTM, SIKi NOTPIOHO AOBLLIE OOPOBOAATI Ha Mapi, CAiA CTABUTYU B
HaMHVKUMI KOLUMK AASt 06pOOKM napoio (1).

- Aas 3pydHOT 06pOBKK SAELb MApOoIO X CAlA CTaBUTK Y TPUMadi A sielb (Maa. 8).

- AAs 0OPOBKM Mapoto MPOAYKTIB BEAVKIMX PO3MIPIB (HAMPUKAAA, TYLLIOK KypyaT, KYKYPYA3SAHMX
KayaHiB) MOXHa 3HATYU 3HIMHE AHO i3 CEPEAHBOIO KOLWMKA AAA OOPOOKK Napoio (2) Ta BEAUKOro
KOLLMKa AAS O6POOKM Mapoio (3), Wob OTPUMATM OAMH BEAVKMIA KOLWMK.

[pumimka: MakcumanabHa micmkicmb Kowwmki gas 06pobku napoio cmarosumb 1 K.

BcTaHoBiTE 0AMH UM GiAbLLe KOLUMKIB AAS OOPOBKM Mapolo Ha AOTOK AASl KpareAb.
CAiAKy#HTE, WO6 KOLWMKM BYAO BCTAHOBAEHO HAAEXHUM YMHOM i BOHM He xuTaaucs (Maa.9).

- He noTpibHo BMKOPUCTOBYBATH BCi 3 KOLUMKM AAS OBPOBKM Mapoio.

- Kowwukn ana 0bpobku napoto npoHymeposaHo Bia 1 A0 3. Homepw Kolmkis aas 06pobkum
Mapoio BKa3aHO Ha ixXHIX pyykax. byAb-aKuni BIAbLUMIA KOLUMK MOXKHA MOCTaBUTM Ha MEHLLMM, are
HalKpalle CTaBWUTY iX Y MOPSAAKY 3pOCTaHHS: CoYaTKy HaliMeHLMiA Kok (1), a MoTiM cepeaHin
KowwmK (2) i BeAnkni (3). [ia KOWMKKM AAA OBPOBKM MapoIo CAA CTABUTU AOTOK AASI KDareAb.
Kowwmkammn Ara 0BpOOKK NMapolo MOXHA KOPUCTYBATUCSA AMLLE B Pasi HaNMOBHEHHS iX
breto (Maa. 10).

- Yawy ana cyny nNpm3HaYeHO AASI MPUFOTYBAHHA CYNY, IHLLMX PIAKKMX CTpaB i pybu. Hally ana cyny
CAIA CTaBUTY Y BEAMKMI KOLUMK AASt 06p0obKM napoio (3) (Maa. 11).

- AKWO 3 BEAMKOrO KOLWKKa AASt OBPOOKM Mapoio 3HATU 3HiMHE AHO (3), abu OTpUMaTU DiAbLLIMIA
KOLLMK i3 CEPEAHIM KOLLMKOM (2) 3HM3Y, Yallly AAA Cyry MOXKHa CTaBMTUW 3BEPXY Ta roTyBaTu
puby, puc abo cyn (Maa. 12).

- AKwo i3 cepeAHbOro KolwnKa A 0OPOBKM Mapolo 3HATK 3HIMHE AHO (2), abu oTpuMaTH
BIABLLIMIM KOLLKIK i3 MaAMM KOWMKOM (1) 3HM3Y, BEAVKMI KOLLMK AASt OOPOBKM Mapolo MOXHa
nocTasuTh 38epxy (3).

Bl Hakpuiite kpuiKoto BepxHiit KoMK AAf 06pobku napoto (Maa. 13).

[Mpumimka: AKwwo Kowwmnk gas 06pobku napoto He HAKPMMM KPULLKOK abo HaKPMMU HELLIAbHO, XKy He
6yge 06p0HAEHO NAPOIO HAAEIKHMM YUHOM.

3acTocyBaHHSA NPUCTPOIO

[NapoBapKa Ma€e ABa peXvmmM 0BpPOBKM Mapoio, SiKi MOAAHO HIDKYE.

T PyudHui pexmm: AAa LUBUAKOTO YBIMKHEHHS MapOBapKU.

2 Pexkum npuroTyBaHHs CTPaB: MPUroTYBaHHA YCiX CTPaB i3 PI3HUM YaCOM MPUroTyBaHHA AAS
KOXHOIO KOLUMKA.

AeTaAbHillle MPO BUKOPUCTAHHS LIMX PEXMMIB UMTANTE B OKPEMMX PO3AIAAX HIDKYE.

3araAbHa npoueaypa
[NoAaHi HUXKUYE KPOKM € 3araAbHUMM KPOKaMM, SKI CTOCYIOTbCH ABOX PEXMMIB OOPOBKM NMapolo.

BcTaBTe WTenceAb y poseTKy Ha CTiHi.
D Ha naHeai KepyBaHHs 3'sIBUTbCS CTAHAAPTHMI Yac o6pobku napoto (20 XBUAMH), | 3acBITATLCS
TPM KHOMKM KOLIMKIB AAs 06pobku mapoto (Maa. 14).

BubepiTb 0AMH i3 ABOX pexxnMiB 06po6KM Napoto i BUKOHaMTe NOTPiGHI KpOKM (AMB. pO3AiAU
Npo pisHi peXkMMK 06pobKM Napoto HUXKYe).

[Mpumimka: Bukopucmosysamu obrgsa pexkumu 06pobKu napoi 0gHOYACHO HEMOKAUBO.
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[pumimka: AKio napoio 06po6ASEMbCSA BEAUKA KiAbKICMb NPOGYKMIB, 1Ky CAig nepemiliamm KyXOHHOIO
AOXKKOIO 3 gOBrolo PyyKOI0, KOAU MUHE NOAOBMHA yYacy. He 3abygbme 0gAardymu KyxoHHi pyKkasuui.

[Mpumimka: [pomsrom nepwmx 5 xBuanH 06pobku napoio BMUKAEMbCA nigcaimka KHonku “myp6o”. Lie
CBigYMMb NPo Me, L0 NAPOBAPKA BUKOPUCMOBYE gOGAMKOBY NOMY>KHICMb, L406 NPULLBUGLIMMM
HArpiBaHHs.

IMicas 06po6KM Mapolo NPUCTPIi NMOAAE 5 3BYKOBMUX CUTHAAIB Ta aBTOMATUYHO MEPEXOAUTD Y
pexkuM 36epexkeHHs TerAa (AMB. po3aiA “Pexxnm 36epexkeHHs Tenaa”).

MicAs BUKOPUCTaHHS OGEPEXKHO 3HIMITb KPULLKY.

3HiMalo4YM KPULLKY, CTeXTe, W06 He 06NeKTUCS rapsivoto Mapoio, WO BUXOAWUTDL 3 MPUCTPOIO.

[Mpumimka: LLlo6 He o6nekmucs, 3HiMarkme KPULLKY B KyXOHHUX pyKasuusx. 3HIMamu KPULLKY CAig
NOBIAbHO Ma Ha neBHil Bigcmari Big cebe. 3adekarime, NOKM KPANAi napy 3 KpULLKM He cmedyms y
KowuK gasi 06pobku napoto.

[Mpumimka: LLLo6 BuiHAMM i3Ky 3 KOLIMKIB gAsi 06p06KM napoio, KOPUCMYHMECS KyXOHHUM NPUAAGGAM i3
goBroi pyyKoio.

Buiimatoum KoKk aas 06pobku napolo, 3auekaitTe, MOKM KparaAi Mapu He CTedyTb y
NiACTaBAEHMIA 3HU3Y KOLUMK AAS 0Bpo6KM Napoto abo AOTOK AASl KpareAb.

I Mepea THM 5K BUIMHATU AOTOK AASL KpaneAb, BUTATHITb LUTEMNCEAb i3 PO3ETKM | AaiiTe
NMapoBapLLi OXOAOHYTH.

CropoXHIONTE pe3epByap AASl BOAM MICAS KOXKHOTO BUKOPUCTAHHS, HAXMASIOUM MAATHOPMY
Ha3aA Ta BUAMBAIOUM BOAY i3 ii 3aAHbOT YacTuHK (Maa. 3).

BuiiMaTh AOTOK AASl KpamneAb Ta CMOPOXKHIOBATM pe3epByap AASl BOAMU CAip 06epeXKHO, OCKIAbKM
BOA2 B HUX MOXe BYTH Lie rapsvoto, HaBiTb AKLLO iHLII YACTUHU MPUCTPOIO BXKE XOAOAHI.

[Mpumimka: Akwo nig Yac 06pobku napoko 3akiHdyembcs BOgd, iHgUKamop CnoposKHeHHs pesepsyapa
gAS BOgM Ma KiAbLie 3 NigCBIMKOI NOYMHAOMb BAUMAmu, NoBigoMASI0YM NPO HEOBXIgHICMb HANOBHEHHS
pesepsyapa gas sBogu (Maa. 15).

[Mpumimka: Axwo By xoueme 06pobumu napoio biabiue npogykmis i nompi6Ho biabLue BogH, i MOXKHA
gOAMMM HEBEAMKMMM 06’eMamu B pe3epByap gasi BOgu Yepes HOCUK gAs HANOBHEHHS BOGOIO.

[Mpumimka: Mpucmpiri aBmomamuyHo nepexognms y PexkKnM 0YiKyBaHHS, SKLIO HAM He cKopucmamumcs
ynbpogossk 2 xBuAuH. LL[o6 3HOBYy yBIMKHYmMM naHeAb KepyBAHHS, HAMUCHIMb KHONKY no4amky/
3YNMHEHHS.

PyuHui pexxum

BrKopMCTOBYITE LiEM PEXUM AAS LUBUAKOTO YBIMKHEHHS MapOBapKMu.

MoBepHiTb peryAaTop HaAalTyBaHHs TaiMepa BAiBO 260 BMpaBo AAS BUGOPY MoTpi6HOro
Yacy o6pobku napoto (Maa. 16).

LLlo6 noyaTn npoLiec 06pobKM Napoto, HATUCHITE KHOMKY MoYaTKy/3ynuHeHHs (Maa. 17).

D TlouHeTbcs 06pobka napoto. MoBiAbHO BAMMaTHMME KiAbLLE 3 MIACBITKOIO Ta KHOMKa “Typ6o”, i
TaliMep BiApaxoByBaTMMe BCTAHOBAEHMI Yac o6pobku napoto (Maa. 18).

D TlicAs 3aBepLueHHS BCTAHOBAEHOTO Yacy o6pobKM Napoio NPUCTPIN MOAACTb 3BYKOBI CUTHAAM
Ta MeperAe B peXKuM 36epeskeHHs TerAa. 3acBiTUTbCS IHAMKATOP 36epeXKeHHs
Tenaa (Maa. 19).

Pe>XuMm npurotyBaHHA cTpaB

BrKopurcTOBYITE LIl peXUM AAA MPUrOTYBaHHS YCiX CTPaB i3 Pi3HUM YaCOM MPUrOTYBaHHA AASA
KOXKHOTO KOLUMKa AAd 0BpO6KK napoto. [pucTpilt aBTOMaTUYHO MoUMHAE 0OPOBASTM Napolo Ky B
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KOLWMKY AASi OBPOOKM MapoIo i3 HAMBIABLLMM YaCOM MPUroTYBaHHS | MOAAE 3BYKOBI CUMHAAM,
MOBIAOMASIOUN MPO HEOOXIAHICTb BCTAHOBAEHHS KOLMKA AAS OOPODKM Mapolo Yu KOLLIMKIB i3
MEHLUMM YacoM MpUroTyBaHHs. OCTaHHIN KOWKK AAS OOPOOKM Mapoio Ma€e HaMMEHLLMI Yac
MPUrOTYBaHHs.

[Mpumimka: LLjo6 npuromysamum cmpasy 6e3 BUKOPUCMAHHS YCiX MPbOX KOLIMKIB gAst 06pobKu naporo,
HaAawmysfime mavimep AuLLIE gAs KOLMKIB, AKi Bu Bukopucmosyeme.

LLLo6 BMOGpaTH 0AMH i3 KOLLUMKIB AAS OBPOBKM Mapoto, HATUCHITb KHOMKY KolumKa 1,2 un
3 (Maa. 20).
D [MouyHe 6AMMaTH BiAMOBIAHA MIACBITKA.

MoBepHiTb PeryAsTOp HaAaLITYBaHHS TaiiMepa BAiBO 260 BMpaBo AAS BUGOPY NoTpibHoro
yacy o6pobku napoto (Maa. 16).

LLLo6 niaATBepAMTH, 3HOBY HaTUCHITb KHOMKY KOLUMKA AASl OBpO6GKM Mapoio, AAs sikoro Bu
BCTaHoBAIOETe Yac (Maa. 21).

D 3acBiTUTLCA TOUKA NMiA KHOMKOIO KOLLKMKA AASl OBPOBKM Mapoto, MOBIAOMASIKOUM MPO Te, WO
Yyac BCTaHOBAEHO.

[MoBTopiTh KpokM 2 i 3, NOKKM He ByAe BCTAaHOBAEHO HYac AASl YCiX KOLLUMKIB AASl OGPOGKM
napoto, siki Bu xoveTe BMKopuUCTOBYBaTU.

MoKAaAITb MPOAYKTM B KOLUMKU AAS OBPOGKM Mapoto. Y pasi BUKOPUCTAHHS YCiX TPbOX
KOLUMKIB AAS OBPOGKM Mapoio NMPOAYKTIB 3 HAMBIABLLIMM YaCOM MPUrOTYBaHHS KAAAITb Y
HalMMeHLLMIA KOLIMK AAs 06pobkK mapoto (1), NPOAYKTH 3 MEHLUMM YaCOM MPUrOTYBaHHS
KA3AITb Yy CEPeAHiit KOLWMK (2),a MPOAYKTU 3 HAMMEHLLMM YaCOM MPUTrOTYBaHHS — Yy
HalGIAbLUMIA KOLWMK (3).

A MocTasTe KoMK AA 0BPOBKM MapoIo i3 HaMBIAbLLMM YaCOM MPUrOTYBaHHS Ha MAATGOPMY
napoBapKu.

HaTucHiTe KHoMKy noyvatky/synuHeHHs (Maa. 17).

D TMouHeTbcs 06pobKa Napoto MPOAYKTIB Y KOLUMKY AAS 06pOBKM Napoio i3 HaMBiAbLLMM YacoM
npuroTyBaHHs. lMoBiAbHO 6AMMaTHMe KiAbLLe 3 MIACBITKOLO, | TaliMep BiApaxoByBaTMMe Yac
06pobku napoto.

D Yepes aesKui Yac NPUCTPIK MOYHE MOAABATU 3BYKOBI CUTHAAM, | LLBUAKO BAMMATHME
NiACBITKAa KHOMKM KOLUMKa AASl O6PO6GKM Mapoio i3 APYrMM MO BEAMUMHI 3HAYEHHSIM Yacy
MPUroTYBaHHS, MOBIAOMASIOUM MPO HEOBXIAHICTb BCTAHOBAEHHS HAaCTYMHOrO
Kowmuka (Maa.22).

Bl MocrasTe Kowwmk AA 06POBKM NapoIO i3 APYTMM MO BEAMUMHI 3HAYEHHSAM Yacy
MPUrOTYBAHHS Ha KOLLMK, LLLO HA MapOBapLLi, Ta HATUCHITb KHOMKY KOLUMKa AASl 0BPOGKM
napoto, o 6AMMaE, abo KHOMKY MoYaTKy/3ynUHEHHS.

[Ell Maposapka npoaoBxuTh 06pobKy Napoto.
MoyHe noBiAbHO GAMMATH KiAbLie 3 MIACBITKOIO, | TAMEp BiApaxoByBaTUME Yac o6pobKu
napoto.

] Yepes AeskuI Yac NpUCTPIit NOYHE NMOAABaTH 3BYKOBI CUTHAAM, | GBAMMaTMMe MIACBITKa
KHOMKM KOLLUMKa AASl OBPOBKM Mapolo i3 HAMMEHLLMM YacoM MPUroTyBaHHS, MOBIAOMASIIOUM
Npo HeobXiAHICTb BCTAHOBAEHHS LLbOTO KOLLMKA.

[MNocTaBTe KoMK AAS 06POBKM Napoto i3 HAMMEHLLMM YaCcoM MPUrOTYBAaHHS Ha iHLUI KOLUMKK
Ta HATUCHITb KHOMKY KOLLMKa AAf 06pobKM Napoto, Lo 6AMMaE, ab6o KHoMKy novaTky/
3YMUHEHHS.

[MapoBapka NpoAoBXUTb 06pobKy napoto.
D TlouHe nNoBiAbHO GAMMATH KiAbLLE 3 MIACBITKOIO, | TAMMEp BiAPaxoByBaTUMe Yac 06pobKu
napoto.
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D [Micas 3aBeplueHHs Yacy 06po6KM Napoto MPUCTPIM MOAACTb 3BYKOBI CMrHAaAM Ta Meperae B
pexum 36epexkeHHs Tera. [MouHe noiAbHO 6AMMATH iHAMKATOP 36epeXeHHs TernAa Ta
KiAbLLE 3 NIACBITKOIO.

Pe>kum 36eperkeHHs Tenaa

[icAs 3aBepLUeHHA 0OPOOKK MapoIo NapoBapKa aBTOMATUYHO MEPEXOANTDL Y PEXMM 30EPEEHHS

TEMAQ, | 3aCBIUYETLCS IHAMKATOP 30epeXKeHHs Tera.

Y pexxumi 30epexkeHHs TerAa ka 30epiraeTbca TEMAOIO YNPOoAOBK 20 XBUAMH.

- Akwo cTpasy NoTpibHO 306eperti TenAoio A0BLLE, HIX 20 XBUAWH, BCTAHOBITb HEOOXIAHMIA Yac
30epeXKeHHs TernAa, NoBepTaloyn PErYASTOP HaAaLITYBaHHS TaliMepa BAIBO abo Brpaso.

- o6 BUMKHYTW pexiM 36eperKeHHst TernAa, HaTUCHITb KHOTKY MouaTKy/3yrnHEHHS.

YuuwieHHa Ta Aorasa

HikoAn He BUKOPUCTOBYINTE AASl YMLLLEEHHS MPUCTPOIO XKOPCTKUX ryboK, abpasnBHUX 3acobiB um
PIAMH AASl YMLLIEHHS!, TAKUX K BEH3UH YM ALLETOH.

BUTArHITL WTenceAb i3 po3eTKM i AaliTe MPUCTPOIO OXOAOHYTU.
MoYmnCTiTh 30BHILLHIO YaCTUHY NMAATGOPMM BOAOTOIO FaHYipKoIo.

Hi B sskomy pasi He 3aHyptoiiTe nAaT$opMmy y BOAY i He MUiATe i MiA KpaHOM.

He muitTe nAaTpopmy B NOCYAOMUIHIN MaLLMHI.

PesepByap AASl BOAM CAiA MUTU raHYipKOIO, 3MOYEHOIO B TEMAiN BOAI 3 AOAABaHHAM piAKOro
Mutovoro 3acoby. [icas Lboro Moro NOTPiGHO MPOTEPTU YUCTOIO BOAOFOIO TKAHUHOIO.

MwuitTe KpULLKY BPYU4HY TEMAOIO BOAOIO 3 MUIOYMM 3aco60M.

BuimiTb 3HIMHI AeHa 3 KOLUMKIB AAst 0BpO6KM Napoto. BpyuHy nomuiiTe KOWMKK AAs
06pobKM Napoto, 3HIMHI A€Ha, MPUCTOCYBAHHSA AAS CMELLil, AOTOK AASl KPameAb i Yally AAs
Cyny B TeMAilt Boai 3 MUIOUMM 3acoboM. LLi AeTaAi MOXKHA TaKOX MUTU B MOCYAOMMUIMHIN
MaLUWHIi, BCTAHOBMBLUM KOPOTKUM LIUKA Ta HU3bKY TEeMMepaTypy.

AKLLO KOWWKM AASI OBPOOKM Mapoio YacTo MUTU B MOCYAOMUIHIM MaLLMHI, BOHWU MOXYTb TPOXW

MOTbMSAHITU.

BMAaAeHHiI HaKuny

Koan y pesepsyapi AAft BOAM 3'ABAAETBCSA HaKWM, MPUCTPIN CAIA MOUMCTUTU. AAA OMTUMAABHOT
pobOTM NAPOBAPKM BAKAVMBO PEMYAAPHO OUMLLATY 1T BiA HaKMMy.

HaaniiTe B pesepByap AAst BoaM 6inoro ouTy (8% po3yMH OLITOBOI KMCAOTM) AO MO3HAuKM
MAX.

He BMKOPMCTOB)’ﬁTe iHWoro 3ac06y BUAQAEHHA Hakuny.

BcTaHOBITE AOTOK AASl KpameAb i MaAMii KOWKWK AAf 06pobku napoto (1) Ha nAaTpopmy
HaAeXHUM YnHOoM (Maa. 23).

HakpuiiTe MaAmit KoMK Aas 06pobku napoto Kpuikoto (Maa. 24).
BcTaBTe WTenceAb y po3eTKy Ha CTiHi.
LLLo6 yBIMKHYTM NaHeAb KepyBaHHS, HATUCHITb KHOMKY MOYaTKy/3yMUHEHHS.

A HaTucHiTb KHOMKy NoYaTKy/3yNUHEHHS | AaliTe MPUCTPOIO MOMpaLIoBaTH
20 xBuAMH (Maa. 17).

AKWo oueT 3aKuMiB i po36pU3Kye 3a MeXi NAaTGOPMMU, Bia €AHANTE NPUCTPINt Bia MEPEXi Ta

3AMITE TPOXM OLTY.
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KoAu npucTpiit noaae 3ByKOBi CUTHAAM, BiA'EAHANTE MOTO BiaA MepeXxi Ta AaiTe ouTy
MOBHICTIO OXOAOHYTH. [OTIM CMIOPOXKHITb pe3epByap AASl BOAM.

Bl CnonocHiTb pesepeyap XOAOAHOIO BOAOIO KiAbKa pasiB.

[Mpumimka: Akwo Hakun B pesepByapi 3aAULLMBCS, noBMOpimb npoLiegypy.

36epiraHHsa

Mepea TUM sIK BiAKA2AAQTU MPUCTPIl Ha 36epiraHHs, NepeBipsAnTe, UM BCi AETaAI YUCTi Ta CyxXi
(aMB. po3aiA “YueHHs Ta Aorasa”).

BiakAasaloum NpuUCTpilt Ha 36epiraHHs, HaMOTalTe LHYp AOBKOAa 6apabaHa Ha
naatpopmi (Maa. 25).

BcTaHOBITb Ha MAATPOPMY AOTOK AAs KpameAb (Maa. 5).

MepeBipTe, UM 3HIMHI A€Ha BCTAHOBAEHO Ha MiCLLe Y KOLLUMKaX AASl OBpo6KM napoio
HAaA€XHMM YUMHOM.

BcTaHOBITb BEAMKMI KOLIMK A O6pO6KM Mapoto (3) Ha AOTOK AAsA Kpaneab. [locTaBTe
CepeAHit KoMK AAs 06po6KM Mapoto (2) y BEAMKMI KOLIMK AAst 06pobkuM napoto (3). MoTim
NMocTaBTe MaAMI KOLIMK AAS 06pobku napoto (1) y cepeaHiit KowwmK Aas 06pobKu
napoto (2) (Maa. 26).

A MocrasTe Yawy AAs cyny B MaAuit KOLIMK AAs 06pobku mapoto (1).

BcTaHOBITb KPULLKY Ha Yally AASl CyMy UM MaAUIM KOLUMK AASl 06pobku napoto (Maa. 27).

FapaHTia Ta 06cAyroByBaHHA

Ao Bam HeobxiaHa iHPOPMaLLS U OOCAYroBYBaHHA ab0 XK BUHMKAA MPOOAEMa, BiABIAAMTE BED-
canT komnaHii Philips www.philips.com/support a6o 3sepHiTbcsa A0 LleHTpy obcayroByBaHHs
KAiEHTIB komnaHii Philips y coit kpaiHi. Homep TeredoHy MOXKHa 3HaATU Y rapaHTIMHOMY TaAOHI.
Axwo y Bawint kpaiHi Hemae LleHTpy 0BcAyroByBaHHS KAIEHTIB, 3BEPHITLCA AO MICLIEBOrO AMAEPA
Philips.

HaBkoAuwHe cepeapoBuLLe

He BrKMAaliTe NPUCTPIN pa3oM i3 3BUYAMHKMM NMOBYTOBMUMM BIAXOAAMY, @ 3AaBaiTE 1OTO B
OGILIMHMI MYHKT NPUMOMY AAS MOBTOPHOT NepepobKu. Takum UnHoM, B sonomaraete
3axMCTUTI AOBKIMA (Man. 28).

Y cyHeHHA HecnpaBHOCTEN

Y LIbOMY PO3AIAI 3BEAEHO OCHOBHI MPOBAEMM, AKI MOXYTb BUHMKHYTU MiA YaC BUKOPUCTaHHS
npucTpoto. Ao Bu He B 3M0O3i BUPILLMTK MPOBAEMY 33 AONOMOTOIO IHPOPMALil, MTOAGHOT HIKYE,
3BepHITbCA A0 LleHTpy obcAyrosyBaHHs KAIEHTIB Y Balwin KpaiHi.

[Npobaema Mo>kAnBa npuuMHa BupiweHHs
[apoBapka He [apoBapKy He nia'eaHaHo  BcTasTe WwTenceAb y po3eTKy Ha CTiHi.
npaLyioe. 2O Mepexi.

V pesepByapi HeMae BOAM.  HamoBHITb pe3epByap BOAOIO.

KHorky nouatky/ HaTuCHITL KHOMKY NoYaTKy/3yrMHEHHS.
3yMUHEHHS He ByAo
HaTWCHYTO.



Mpobaema MoskAuBa npuuimHa

[><a roToBa Auile
YaCTKOBO.

AesKi LUMaTKK NMPOAYKTIB
GinbLLi Ta/abo ix NOTPIGHO
AOBLIE OBPOBASTI Mapolio,
HK IHLI LWMaTKM.

Y KolWMKax AAA 0BPOBKM
Mapolo HaAToO barato
MPOAYKTIB.

Hakun He BuaaasBcA 3
MPUCTPOIO PErYAAPHO.

[NpucTpin He
HarpiBaeTbCs
HAAEXKHMM YMHOM.

['ia 1ac 0bpobkm Y pe3epsyapi A BOAM

napoio HaATO 6araTo BOAM.
PO30PKM3KYETHCA

BOAQ 3 pe3epByapa

AN BOAN.

3acBivyeTbes Ha HarpisanbHoOMYy
iHAVIKaTOP €AEMEHTI HaaTo baraTto
CMOPOXKHEHHS HaKmMmMy.

pesepByapa AAA
BOAW, HaBiTb AKLLO B
pe3epayapi
AOCTaTHBO BOAM.
DyHKLIIOHaABHICTb
NPUCTOCYBAHHA AAA
crneLint obmexeHa
UM HEMAE XKOAHOTO
pesyAbTaTy.

Y NpUCTOCYBaHHI AAS
CneLit HeAOCTaTHBO TPaB.

Bu moxkAaAn HeBIAMOBIAHI
TPaBUW Yy MPUCTOCYBaHHS
AAA CTIELLIN.

Bu cnoxwisaan cTpasy He
BiApasy nicas
NPUrOTYBaHHS.
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BupiweHHs

BcTaHoBITL A0BLWNI Yac 0BpObKM Mapoto,
MOBEPTAIOUN PETYASTOP HaAALITYBaHHS
TanmMepa Brpaso.

BeAuKki lUMaTKM NpoAyKTiB a0 MPOAYKTH, sKi
NOTPIOHO AOBLLE OOPOBASTH Ha Mapi, CAIA
CTaBUTK B MaAW KOLLIMK AASt OOPOOKM
napoto (1) i nounHaT 0OPOBKY 3a NeBHMI
Yac AO BCTAHOBAEHHS IHLLIMX KOLLMKIB.

He KAaAITb Y KOLMKM AAS OBPOBKK Mapoio
HaaTo barato mpoaykTis. [opixTe
MPOAYKTM Ha APIOHI LUMATKM, @ HaMEHLL|
WMATKM MOKAJAITb 3BEPXY.

3aAnlTe MK LWIMATKaMU MPOAYKTIB BiAbHE
MiCLIe | PIBHOMIPHO PO3KAaAITb X Ha AHO
KOLLIMKa.

[louncTiTe NPUCTPIN Bia Hakumy. AyB. pO3AIA
“YuweHHs Ta Aoraga”.

BuaniiTe 3 pesepsyapa AAA BOAM 3aiiBY BOAY.
He HanoBHIoTe pe3epByap AAS BOAM BULLE
nosHaukm MAX

BraaaiTh i3 pesepByapa AAS BOAM HaKuM.
YuTaiTe niapo3aiA “BuaaseHHs Hakuny'y
PO3AIAI “ULLEHHA Ta AOTASA".

[MoKAAITb Y MPUCTOCYBaHHS AAS CrIELN
GiAblLLe Tpas.

[TOKAQAITb Y MPUCTOCYBaHHA AAA CrieLlilt
TPaBW i3 CUABHKM apOMaTOM. AMBITHCA
TabAWLIIO OBPOOKM Mapoio Y PO3AIAI
“"TabAuLA MPOAYKTIB Ta MOPaAK LOAO
06pobKK Mapoto”.

CnoxuBaiTe CTpasu Biapasy nicas
NPUroOTYBaHHS.



182 YKPAIHCbKA

Mpobaema Mo>kAuBa npuunHa BupileHHs

Ha Boai B [NprunHolo NosBM MiHM [NouncTiTb pesepByap AAd BoaM. YuTanTe
pe3epByapi AA MOXe OyTW MOTPANAAHHA Y  PO3AIA “nLLieHHs Ta AOTAAA”.

BOAM UM AOTKY AAI  BOAY B pe3epByapi AAs

KpaneAb € niHa. BOAM BIAKIB UM HasiBHICTb

3aAULLKIB 3aCObIB AAA
UMLLEHHS Y pE3epBYyapi.

TabAnuA NpoAYKTIB i nopaam WoA0 06po6ku napoto

- PeuenTun amB. y KHM3i pelienTis abo Ha canTi www.philips.com/kitchen.

- Yac obpobKy, BKazaHMIN Y TabAULI HUXKYE, € AULLIE OPIEHTOBHUM. TPUBAAICTb OOPOBKK Napoio
MO>eE BIAPIHATUCA 3aAEXKHO BiA PO3MIPY LUIMATKIB MPOAYKTIB, BIACTaHI MK HUMM B KOLLMKY AAS
0BPOBKK MapoIO, KIABKOCTI MPOAYKTIB Y KOLWMKY, IX CBIKOCTI Ta OCOOMCTHX YNoAObaHb.

Tab6Anua o6po6KM NPOAYKTIB napoto

MpoAyKTU AAs KiAbKicTb Yac ob6pobku PekomeHAOBaHi TpaBu/cneLii AAs

06pobku napoio napoto (xB.) NMPUCTOCYBaHHA AASl CMELLii

Cnaprka 500 r 15-20 YebpelLib, 6asnAiK, AMMOH

Monroaa 200 r 5-8 3eAeHUI YaCHWK, YMAI, MarpyKa

KyKypyAsa

3eAeHa KBaCcOAS 500 r 15-20 [NeTpyLUKa, AMMOH, YaCHWK

Bpokkoai 400 r 20 YHaCHWK, MEAEHMI YEPBOHUI UMIAI,
MOAVH OCTPOriH

MopkBa 500 r 20 [NeTpyLKa, Cyxa ripyuLis, 3eAeHI
YaCHUK

LigiTHa KanycTa 400 r 20 Po3mapuH, 6as3uaik, TapxyH

Cenepa 300 r 15-20 KMUH, BiAnin nepeup, YmAi

(ky6urKamm)

Kypsua Hixkka 1 wr. 25 YopHuit mepeLib, AMMOH, Marpuka

Kykypya3sHui 500 r 30-40 [NeTpyLUKa, YaCHWK 3yOLAMM, 3eACHNN

KadaH UaCHMK

Monoai Kabaukm 500 r 10 Kpin, waader, poamapmH

(HapizaHi

CK1BKaMw)

[NwoHsHa Kata 150 r + 250 ma 1015 KMUH, KopiaHAp, rBO3AMKa

BOAM

Anus 6 WT. 12-15 -

OpyKTL 500 r/4 wr. 10-15 Kopuus, AMMOH, rBO3AMKa

[opox 400 r 20-25 Po3mMapuH, KMUH, NeTpyLUKa

(3aMOpOXKEHMIN)

KapTonas 400 r 25-30 [NeTpyLUKa, 3EAEHUIN YaCHMK, YaCHMK

3y6LaMM
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MpoAyKTH AAs KiAbkicTb Yac o6pobku PekomMeHAOBaHiI TpaBu/cnewii AAs
06pobku napoto napoto (xs.) MPUCTOCYBAHHA AAS CMELLii
KpeseTku 200 1 5 [Npunpasa Kapi, WwadpaH, AMMOH
[yAnHMM 4 yawwi 20 KopuLs, rBo3AMKa, BaHIAb
Puc 150 r + 300 va 35 [NaHAaH, NeTpyLwKa, KMUH

BOAM

250+ 500 mA 35 [MNaHAaH, NeTPyLLIKa, KMUH

BOAM
/N\ococb 450 r 12-15 xa. Kpin, neTpyLuKa, 6asmnaik
Bina prba 450 r 10-15 Cyxa ripumus, reo3alKa, MalopaH

Mopaau woa0 06po6KKH napoto

MpucTtocyBaHHA AAR cniewin

- Y NpUCTOCYBaHHA AAS CTIELLIM MOXKHA KAQCTW TaKi YyAOBI TPaBM i MPSHOLL, AK PO3MapyH,
yebpeLlb, KopiaHap, 6a3nAik, Kpin, Kapi Ta TapxyH. MoXKHa TakoXK AOAATM YaCHUKY, KMUHY abo
XPOHY AASl KPALLIOrO CMaKy 6e3 AoaaBaHHs COAi. PekoMeHayeTbcs Bia 1/2 A0 3 HaliHKX AOXOK
Cyxux TpaB abo creuin. BukopucTosyiTe Biablue TpaB abo creLil, AKLWO BOHM CBIXKI.

- biablue nopaa WoAo Tpae, cneLin Ta PiAWH, AKI MOXHa BUKOPMCTOBYBATU Y MPUCTOCYBaHHI AAA
cnewin, AVBITbCS BULLE Y TabAWLI 0O6pobKK napoio.

- AOAaBaHHS He3HaYHOI KIABKOCTI OAIl AO i MOKpalLlye edpeKTUBHICTb PODOTH MPUCTOCYBAHHS
AN CTELN, | ka HabyBa€e KpaLloro CMaky.

- And 3abe3mnedeHHnA HalKpalloro pesyAbTaTy MOphKTe TPaBW Ha APIGHI WMATKK Ta PIBHOMIPHO
BUKAQAITB X Y MPUCTOCYBAHHA AAS CMIELLiN.

- A 3abe3neveHHs HalKpaLloro CMaKy PEKOMEHAYETBCA CrIOXMBATI Ky Biapasy nicas
MPUrOTYBaHHS.

- He HanvBaliTe y MpUCTOCYBaHHS AAS CMELIN PIANH.

OBoui Ta ppyKkTH

- 3pixTe rpybi KayaHu 3 UBITHOT KarnycTu, OPOKKOAI Ta 3BMYaMHOI KamycTu.

- O06pobasiiTe Napoto 3eAeHi AMCTOBI OBOUI SKOMOTa MEHLLMI MEPIOA, HaCy, OCKIAbKN BOHM
LWBMAKO BTpa4aloTb KOAIP.

- [lepea 0bpobKOK NMapoIio HE PO3MOPOXKYMTE 3aMOPOXKEHIMX OBOUIB.

M’aco, AOMalLHA NTULA, MOPENPOAYKTH i AMLLA

- Halikpalue aaa 06pobKm Mapolo MIAXOAATE HXKHI WMATKKM M'ACa 3 HE3HAYHKMMU LIMATKaMMW XKUPY.

- Aobpe BUMMITE M'ACO | 3aAMLLTE, OO 3 HBOrO CTEKAQ BOAR, OO 3anobirTi CTIKaHHIO BEAMKOT
KIABKOCTI PIAVMHM.

- Aad 3anobiraHHsa cKaryBaHHIO COKY KAAAITb M'ACO, MTULIIO, puby abo ANMLIA Mia, iHLWI MPOAYKTU.

- [lepea TUM, SK NOMICTUTH SMLA Y MAPOBApPKY, X CAIA MPOKOAOTM.

- He MoxHa 06pobAaTH Napoio 3aMOpOXKeHe M'ACO, AOMALLHIO MTULIO 260 MOPEMPOAYKTU.
[Nepea 06pO6KOIO MapoIO 3aMOPOXKEHE M'ACO, MTULIIO a0 MOPENPOAYKTU CAiA MOBHICTIO
PO3MOPO3UTL.

ConroaKi pecepTH
- LLobu niacoroanTH AeCepTH, 3aMICTb LIYKPY AOAABANTE AO HUX TPOLLKM KOPML.

3araAbHi nopaam

- LLobwu npuroTyBaTh pUC, MOrO CAiA MOKAACTH Y Yallly AAA Cyry Ta AOARTH BoaM. KinbKoCTi
AVBITbCS BULLE Y TabAMLI OBPOOKK MPOAYKTIB Mapolo.

- [licAq MpUroTyBaHHA pUCY BUMKHITb MPVCTPIM, NepemillaiTe puc i 3aAviLTe Moro B Yalli 3
KpuwKoio Ha 5 xBuAnH. Lle 3abe3neyye kpalumii pesyasTar.



184 YKPAIHCbKA

- KpiM npuroTyBaHHs cyy, Yally AAS CyMy MOXHA TaKOX BUKOPUCTOBYBATH AAA MPUrOTYBaHHA
OBOUIB Y COYCi, MapUHOBAHIX MPOAYKTIB, MYAVHIY Ta PUCY | BapiHHSA prbu.

- 3aAavwTe MK WMaTKamMu MPOAYKTIB BiAbHE MiCLIE | PIBHOMIPHO PO3KAGAITb X Ha AHO KOLUMKA.

- AKWO KOWWK AAS OOPOOKM Mapoio Ay»Ke MOBHWI, MiA Yac OOPOOKM MPOAYKTH CAiA MOMILLYBATH.

- Maai wMaTKK MPOAYKTIB 0OBPOBAAIOTECSA MApOIO LBMALLIE, HXK BEAVIKI LUMATKM.

- AKkwo Bu BUKOPUCTOBYETE AWLLE OAMH KOLWMK AAS OBPOBKM Napoio, 06pobKa ki Napoto B
OAHOMY KOLLUMKY TPUBAE MEHLUE Yacy, HiX y 2 abo 3 KOLLMKaXx.

- Axwo Bu BuKopucToByeTe BiAbLUE, HIXK OAMH KOLWMK AN OBPOBKM Mapolo, TPUBAAICTb rOTYBaHHS
CAIA MPOAOBKUTI Ha 5-10 XBUAMH.

- Tra roTyeTbes wemalLe B MAAOMY KOWMKY AAR O6POBKM Napoio (1), aHK Y BEPXHIX KOWMKaX.

- [lepu Hi>xx cnoxkmBaTK CTpasy, NepesipTe 1i roTOBHICTb. Lle 0cobAMBO BaXKAMBO AAS TaKOro
M'Aca, K CBUHMHA, dapLl i3 SAOBMUMHI Ta KypSTMHA.

- [lia vac 06pobKkK Napoio MOXHa AOAABATM MPOAYKTH abO AOCTABAATMI KOLWIMKM. AKLLO NEBHMIA
MPOAYKT MOTPIOHO 0OPOBASTH MEHLLMIA MEPIOA YaCy, AOAGNTE MOrO MisHiLLE.

- ObpobKa ki Napolo TPYBAE LLEe NMEBHUIA MPOMIKOK Yacy MiCAS MepexoAy NapoBapKM Y PEXKMM
30epeXkeHHA TemnAa. AKLLO CTpaBa BXKe roToBa, BUMMITB i i3 MapOBapKu MICAA 3aBEpPLUEHHS LIMKAY
0BPO6KH, | MPUCTPIV NEPEVAE Y PEXNM 30EPEXKEHHS TEMAQ.

- AKWOo NpOAYKTU Lie HE rOTOBI, BCTAHOBITb AOBLUMI Yac 06pobKM Napoto. MoXANBO, B pe3epyap
NOTPIBHO ByAE AOAUTI BOAM.

- [lapoBapky MOXHa BUKOPUCTOBYBATU AAS PO3IrPiBaHHS BXXE FOTOBOTO Cyny Y Yallii AN Cyry.
HarpisarHs 250 Ma cyny TprBae 6An3bko 10 XBUAKH.
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